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M 66r Macc

M.

s . m . et f. das M . M . kaufend - Macchiare , v , a . beflecken , bekleben ; be »
Ma , conj . aber / allein ; sondern — auch

allein ; ma qui è bene recitar ecc.
Nota , Lettóre , che le più volte , ma
quasi sempre avvienine ecc. , ja fast ;
ma mit nondiméno , tuttavia , pu¬
re ecc . , gleichwohl aber , dennoch —
M , s . m . eine Ausnahme , Einwen¬
dung , ein Nisi , ein Aber ; non ci avrà
alcun ma , es wird keine Einwendung
dawider feyn ; egli NON Sa lodare sen¬
ia qualche ma , bey feinem Lob ist alle¬
mal ein Aber , ein Nisi.

JKcca , s . f. Überfluß ; schwere Menge ;
delia tal cosa in mercato ce n’è la
macca — a macca , iti Überfluß ; auch
frei) , ohne Bezahlung ; mangiare a
macca , umsonst mitessen , srey aus¬
gehen.

Maccabèi , s . m , pl . das Buch der Mae -
eabäer.

sudeln ; Lg . macchiar la cosciènza,
l’onóre ecc . , daS Gewissen K . beflecken ;
macchiarsi , V. p . sick beflecken , sich be¬
schmutzen , Flecken bekommen .

Macchiarélla , e macohierella, s . f. kleines
Gebüsch .

Macchiato , part befleckt , beschmutzt re .
it . fleckig , gesprenkelt .

Macchierélla , s . f. s. macchiarélla.
Macchiétta , s . f. ein Fleckchen , kleiner

Fleck.
Màcchina , 5 . f. eine Maschine , Kunstge¬

rüst ; fl» , eine Maschine; sehr großer
Mensch — Kunstgriff, List , Fallstrick ,
Nachstellung ; ein Kunstbau , Kunstge -
baude , großes Gebäude ; it . ein Kunst¬
werk , Maschine , als eine Uhr.

Macchinale , adj . maschinenmäßig .
Macchinalmente , adv . maschinenmäßig ;

wie eine Maschine .
Maeeatclla , s . f. ein Fehler , Vergehung;

bey den Alten ein Gericht von zerhack¬
tem Fleische.•Maccatelleria , s . f. s. baratteria .

Macelleria , s . f. Meerstille»
Maccheronèa , s . f. schnurriges Gedicht

mit lateinisch - italienischen Worten .
Maccheróni , s . m . pl . Makaroni ; ge¬

rollte Nudeln ; più grosso , che 1'ae¬
qua de ' maccheroni, ein Tölpel , StroH -
kvps ; cascare il càcio su' maccheroni ,
etwas recht zu paß kommen ..

Maccheronico , adj . in lateinisch - italie¬
nischen Worten abgefaßt , von schnur¬
rigen Versen .

Màchia , s , s. ein Fleck , Schmutzfleck ;
macchie della pelle , e delle piume di
alcuni animali, o uccèlli , bunt « Fle¬
cken auf der Haut einiger Thiere und
im Gefleder ; macchia dell' Òcchio , ein
Fleck , Fell im Auge ; hg . ein Schand¬
fleck , Schande re . , ein dichter Wald Don
Gesträuchen , ein Buschw .ald ; ein Zaun ,
«ine Hecke , ein Gebüsch — das Schat-
tiren in der Mahlereo ; cavèrne , o
trarne la macchia , einen Fleck wieder
Herausbringen; den Schandfleck auè-
lvschen ; lar checchessia alla macchia ;bàtter monéte , ritrarre stampare ecc .
alla macchia , etwas Heimlich , verstoh¬
len machen. , als Geld re . ; stars-odo al¬
la macchia , s . macchiòne — ei » Fleck
iq der Sonne ; màcchie , Mutter-
mahle . -

Macchinaménto , s . m . Auflistung böser
Händel ; listige » tückische Anschläge .

Macchinare , v . a . etwas Böses im Sinn
haben ; etwas Böses wider jemand
ausbrüten ; böse Anschläge machen ;
macchinare la rovina di alcuno , eilieS
Verderben beschlossen haben ; auf eine»
Verderben sinnen .

Macchinatóre , s . m . der böse Anschläge
wider andere macht .

Maechinatriee , s . f. die mit Ränken um¬
gehet ! die Anstellerin , Anstifterin.

Macchinazióne , s . f. Anstiftung , Anstel¬
lung böser Händel ; bös« ' Anschläge ;
Tücke ; Ränke - -- eine Maschine, Werk,
zeug , Gerüst.

Macchinétta , s . f. ein Maschinchen , klei¬
ne Maschine-

Macchinista , s . m . ein Maschinist ^ Ma -
schinmacher ; Künstler , der Maschinen
erfindet , verfertiget.

Macchinóso , adj . der Händel anstiftet ,
oder zur Maschine gehörig .

Macchiòne, s . m . «in großer Vuschwald :
dickes Gebüsch ; star torte , o sodo , o
saldo al macchione , sich nichts irren
kaffen ; fest , unbeweglich bleibe » .

Maccbióso , adj. fleckig , buntfleckig »
sprenklicht .

Macchiùzza , s . f. ei» Fleckchen , kleiner
Fleck.

M icciénghero , adj . stark , ramaffirt , un¬
tersetzt von Leibe , s. tozzo , hg . kölpisch ,
dumm , schlingelhask.
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Màceri , s . m . ein Vohnenbrsy , Bohnen-

muS - - Gemetzel , gänzliche Niederlage;far delia gelile im macco , ein Geme¬
tzel unter dem Volke anrichten ; èsser
macco d 'una cosa , vollauf haben ; voll¬
auf , dieHülluud Tüll , und sehr wohl¬feil , für einSvoktgeli ) wovon da seyn ;a macco , adv . ui schwerer Menge : die
Hüll und Füll ; vollauf

'
,
"

Naccornettàno , « . m . ein Mahomedaner.
JvIactoTrieltîsmo , s . m . die mahomeda -

nische Religion.
Uàcc , 8 1. Macis ; Muscatenblume.
Macellajo , s . in . ein Fleischer , Mehger,

Schlächter.
Macellaménto, 5 . rn . das Schlachten des

Viehes.
M -iccllàrc , V. a . Die !) schlachte » ; l!g . verr

pfuschen , verhunzen.
Macellaro, 8 . » . ein Fleischer , Fleisch¬

hauer.
Macellésco , adj . schlachtbar ; béstie raa-

cellesche, Schlachtvieh
Macèllo , s . m . das- SchlachthPiS ; die

Fleischbänke ; eine Schlachtbank; Ort
wo geschlachtet wird — das Metzeln ,
«in Blutbad ; condurre altrui al ma-

' ««Ilo ; tig . einen rnr Schlachtbankfüh¬
re» ; ins Verderben stürzen .

Maceraménto , s . ni . s. macerazióne.
Macerare , v . a . inFlüssigem etwas mür¬

be , fchineidig machen ; macerare il li¬
no , la cànapa , den Flachs , den Hanf re .
rösten — ausmergeln , entkräften —
kasteyen , züchtigen , das Fleisch kreu -
higen .

Macerato , Part , zcrwkicht ; ausgemcr-
gelt rc-

Ma'eeratójo , s . m . eine Wassergrube, den
Hanf , Flachs zu rösten .

Macerazióne, s . f. die Einweichung. Auf¬
weichung , Einwässerung — die Kastey -
ung, Züchtigung, Kreutzigung des Flei¬
sches re .

Macèria , s . f. f. muriccia , sfasenime.
Màcero , s . m . f. macerazióne ; Stare in

macero , eingewässert seyn .
Maceróne . s . m . Meisterwurz, ein Kraut ;

pisciar maccroni d’11110, o d una co¬
sa , in einen ganz vernarrt seyu , chn
bald vor Liebe fressen ; sich wornach
schrecklich sehnen .

Ma elle , con, , außer ; nur , nicht anders,
nicht mehr , als ; non è ma che uno ,
es ist nur einer ; non avea ma che lin '
orécchia sola , et hatte nicht mehr als
ein Ohr .

Macia , S. k. eine steinerne Wand , Mauer
ohne Kalk ; fig . ein Winkel , Schlupf¬
winkel , beym Dante .

Macigno, 8. in . ei » Bruchstein , ein
Stein , Wacken , adj . piètra macigna ,
sehr harter Stein ; 6$ fa vèr u« euer

di macigno , ein selsiiihartes Herz ha »
ben ; macigno , auch ew. fl(um» ctii)et
Sandstein , welcher Ts-»» , bisweilen
mit ein wenig Kalk vermisckt , zurGrunderde har , am T . » fdîlcfrt i , in
der Tiefe aber sehr dicht , fest und
hart sin Toscana ) .

Macilente/ | adj ausgezehrt , abgezehrt,.
Macilento ,j hager.
Macilènza, s . f. die Abgezehrtheit, Ha¬

gerkeit .
Màcina , s . f. s. màcine.
Macinaménto, s . m . das Mahle » a ns der

Mühle.
Macinante , ad ) , verb. et s . bet mahlt.
Macinare , v . a . mahlen , Koru ; macina¬

re » due palménti , tüchtig ichrvteiî ,
wacker fressen rc . (auchs doppelt , mehr » ,
doppelten Nutzen machen — reibe » ,
zerreiben , zerrnalmen , zerquetsche -! —
einer Weibsperson beywohnen ; it . ma¬
cinare a raccòlta , einer Weibsperson
spärlich , aber desto kräftiger beywoh -
nen .

Macinata , s . f. so viel auf einmal ge¬
mahlen wird , als Oliven , Korn.

Macinato , s . in . Mehl , Gemahlenes.
Macinato , Part , gemahlen ; ti » , zermal¬

met , zerrieben re . ; hg . zu Grunde ge¬
richtet , an Gesundheit,oderHabsch

'
aft .

Macinatojn , s . m . eine Öhlmühle.
Mncinatóre , s , m . ein Farbenreiber;

auch für macinèllo , s.
Macinatura , s . f. Mehl , Gemahlenes.
Màcine , e màcina , s . f. (in pi . le maci¬

ni , e le macine) , eilt Mühlstein ; ès¬
sere alla macina , bettelarm , blutarm
seyn .

Macinélla , s . f. 1 ein kleiner Mühlstein ;
Macinello , s , ni . J macinèllo , der Lau¬

ser , Stein , die Farben zu reiben ; ma¬
cinello dell ' ineldóstro degli stampató¬
ri , ber Läufer zur Druckerfarbe.

Macinétta , s . f. ein Mühlsteincheu ,
Mai inio , s . m . das Mahlen .
Macis , s . IN . s . mace.
Maciulla , 3 . f, eine Breche zu IN Flachs ,

Hanf .
Maciullare , v . a . brechen , den Flachs !e. ;

hg . schroten , kauen , mit dem Maule-
arbeiten.

Maciullato , pari , gebrecht .
Màcola , macolâre, maculato , macolaló -

re , macolazióne, s. màcula ecc .
"Maculo , s . m . ein Fleck - Schandfleck ,

Schade .
Màcole , adj . s. maculo.
Macro , adj . mager , dürr ; fìg . leer , ent¬

blößt.
Macrologia , 8 . f. Weitschweisigkeit spi

Reden , oder Schreiben .
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Màcula, e màcola , s . f e! » Fleck, Schmutz - chèn die Druckerschriftengegossen wer -
steck — ein Schandfleck , Schimpf ; ma- ben .
cula di sole , ein © onneufletf . Madreggiare , v, n ber Mutter nachar -

Maculare , e macolare, v. a . bestecken , ten ; nach der Mutter gerathen.
beschmutzen — prügeln re. Madrégna , s. f. f. matrigna.

Maculato , e maculato , part . besteckt — Madrepèrla , s . f. die Perlmutter .
steckicht , sprenklicht . Madrepora , L. f. bie Madrepore , Stern»

Jlaeulalóre , emaculstóre , s. Hl. ein Be - koralle.
stecker , Vernnreiuiger . Madresélva , s . f. f. abbracciabòschi.

Maculazióne , e immolaziòne , s . f. die Madrevite , s . f. Schraubenmutter —
Befleckung , Beschmutzung .

Maculo , e macolo , adj . zerprügelt , zer¬
schlagen .

Maculoso , adj. steckicht , sprenklicht , schèi-
ckig , bunt.

Maculuzza , s . f. ein Fleckchen.
' Madama , s . f. Madam .
Madamigèlla , s . f. Mademoiselle.
Maddaleóne , s . m . eine Rolle Pflaster in

ben Apotheken .
Madernâle , adj . s. madornale.
Madetnalóccio , adj . etwas stark oder

etwas groß , s. madornale.
Madéruo , adj . mütterlich.
Madesi , adv . s. mais! , madie.
Madia , s . f. der Backtrog .
Madido , adj . feucht , naß .
Madie, ' ! adv . (mit sì , oder nò ) , jg
Madie , J wahrlich , wahrlich nein.
Madiéri , s . m . pl . bie gleich weit von

einander genagelten Breter auf dem
Boden einer Galeere.

Madonna , 8 . f. Frau , Madam ; it. ßg .
Gebietherin ; it . bie heilige Jungfrau ;
it . madonna d'Agósto , e simili , Ma¬
rienfest im August re . ; it . Frau und Ge¬
bietherin .

Madóre , s . m . die Feuchte , Feuchtheit,
Feuchtigkeit .

Madorétto , s . m . ein gelinder Schweiß ;
Feuchtigkeit .

Madornale , e madornale , adj . mütterlich,
was von Seiten der Mutter ist ; avo
madornale — groß , vorzüglich , vor¬
nehmstes ; i rami madornali , die vor¬
nehmsten , die Hauptzweige — von
rechtmäßiger Geburt .

Madovina , s . f. die pieinontische Pistole
von id piem . Lire , oder 18 franz. Livres ,
rS Sols

Madre , e mètro , s , f. die Mutter , ( auch
von Thieren ; ßg . die Mutter , der Ur¬
sprung — dieMutter .Fvrm , Theil einer
Maschine , in welchen ein andererTheil
hineingeschraubt oder gesteckt wird —
die Mutter, der Satz vom Wein — bie
Mutter , Gebärmutter — dura ma¬
dre , c pia madre , das zarte und dicke
Hirnhäutchen — Titel der Nonnen ;
la madre priora , la madre badéssa —
mal di madre ,

'Mutterweh ; madre
dà stampa , die Matrice » , uach wel-

Jnstrument , Schrauben zu bohren .
Madriàle , e madrigale , s . m. ein Ma¬

drigal .
Madrielètto , s . m . ein kleines Madrigal .
Madrigale , s m, s. madriale.
Madrigaleggiare, v . a. Madrigals ma¬

chen oder stugen .
Madrigaléssa , s . f. ein sehr langes Ma¬

drigal .
Madrigalétto , s . m, s. madrialétto.
Madrigalino , s . m . ein kleines Madrigal .
Madrina , s . f. eine Hebamme , Kinder¬

mutter — eine Pache , Taufzeugin .
Madróne , e matròne , s . m . mal di ma¬

drose , Seitenschmerz, Seitenstechen.
Maestà , ! s . f. die Majestät , Größe,
Maestâdc, ? Hoheit rc . ; Maestà divi -
Maestäte,J na , die göttliche Majestät ,

Gott ; 8acra Real maestà , königliche
Majestät .

•Maestério s . m . Kunst, Geschicklichkeit,
*Maestéro , J Unterricht.
Maestévole , adj . majestätisch , herrlich ,

erhaben , ansehnlich .
Maestevolménte adv. majestätisch , mit
Maestosaménte , j Majestät .
Maestoso , adj . majestätisch , herrlich , er¬

haben rc .
Maèstra , s . f. Von maèstro, eine Meisterin;

it. der Hauptstrick, die Netze zu span¬
nen ; it . avérla maestra (fur maestria) ,
das Geschick wozu haben — dieHauvt-
wurzel — starke Lauge zuin Seifen¬
sieben.

Maestrale , 8 . m . Der Rorbwestivinb.
Maestraleggiare , v , a . sich von Norden

gegen Westen wenden ; la bussola mae -
straléggia.

Maestramente , s . m . die Aufnahme als
Dvetor oder Meister ; Ertheiluag der
Doktorwürde oder des Meisterrechrs.

Maestranza , s. f die Gewerkschaft , Mei¬
sterschaft ; alle Arbeiter bey einem Wer¬
ke , als Maurer rc . für maestri» , f.

Maestràre , v . a . zum Meister oder Doc¬
ker machen ; it . unterrichten , belehren .

Maestràto , » . m . die Äbrigkeit ; die Rich¬
ter .

Macstrato , pari , et « . m . der Meister obej:
Doctor geworden.

Maestrcssa , s. f. die Meisterin , Eebie«
therin .
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Maestrévole , adj meisterlich , meistexhast , angefressen — subst . f. magagna , fi»

künstlich , kunstreich . verstellt , falsch , rückisch.
Macstrprolmönt« , adv . meisterlich , kunst- Magagnatura , s . f. f. magagnamento .

‘
reich , geschickt . Magaìéppo , s in . wilder Kirschbaum .

'
Maestria , s .

'f . die Kunst , Künstlichkeit , Magazziniere, fi. m . Aufseher über dar
Geschicklichkeit ; con maestria , kunst - Magazin ; Zeugmeister ,
seich , künstlich — Kunstgriff ; List — Magazzino , s . in . das Magazin , der
Herrschaft, Gewalt .

" '
Speicher .

Maestrissimo , adj SUN . überaus geschickt ;
*Mag«filà , magestâde , magestàte, fi. f. f.

e con maestrissima mano ninna parte maestà.
in me lascia senza bellézza , mit ganz Maggesato , adj . brach liegend ; brach gei
meisterlicher Hand - e .

'• * ' * 8
Maestro ,

' S. IN. ein Meister ; ein Lehrer , Maggése , s . rn . 1 eine Brache ; Drach-
An ' uîirer ; ein Künstler , Meister in Maggiàtica , s 5. / feld ; Brachacker—
einer Kunst — der Herr , Principal; maggése , für sodo , f
gran maestro , der Großmeister; mae -

M -
ggio j s ^ bec May , Maymonath .»tro di cerimonie, der Ceremvnien-

meister , besonders am päpstlichenHofe
und bey einem ibegato a latere , ein
Magister — vento maestro , der Rord-
tvestwind ; 1'opera loda li maestro , das
Werk lobt den Meister ; maestro di
campo , Generalguarîiermeister ; mae¬
stro di càmera , Kammermeister, Ober-
kammerderr ; maestro di cappèlla ,

Signor di maggio , ein Herr zum Spaß ;
Herr daß Gott erbarm ; noi non siam
di maggio , ich bin kein Hurenkind ; ich
sags nicht zwei) Mal ; cantar maggio ,
Lieder singen im Anfang des May , wie
dte toseanischen Bauern im Anfang
des May thun , da sie mit grünen Zwei¬
gen in die Städte kommen ; it. eint
Art Bauer» , s. majo.ear

Capestmeister ; maestro di stalla,, . . . .. . 1 . , ,
Stallmeister ; maèstro del sacro pa- àggio . -ni, , w . großer ; ein adora lido -
làzzo , ein Mönch aus dem Domini - I» e

„
la maggio lolha del mondo ,

kanerorden , der im päpstlichenPalaste tzendienst ist ete größte Narrheit ; via
wohnt , dessen Hauptgeschäft die Cen - viaggio , Hauptstraße (#
sur der Bücher ist . die zu Rom ge - Maggiociondoli >., s m . Büschel gelbe
druckt werden sollen ; colpo di maestro ,

Ruthen an dir May«.
O da maestro , ein Meisterstück, geschick- Maggiorana , s f. s . majorana.
ter Streich ; maestro nsciére , f . ma - Maggioranza , s . f die Obermacht . Herr-
»I inscière. ' schafk, Oberstelle , Oberhand , Vorgang ,

Maèstro , tra , adj . meisterlich , geschickt, Vorzug - die Überlegenheit a » Große
sinnreich - vornehmste ; porla « ! ,

und andern Eigemchatten - der größte
das Hauptthor ; str .nia! aestra . die Md angesehenste, vot .tthmste Theil ,
Hauptstraße , Heerstraße ; penne mae- d . e Vornehmsten einer Stadt , c .
stre , d >e Schwingfedern , Hauptfedern ; ^ SS10 “ °“ °
colpo maestro , ein geschickter Sireich ' ^ ueri
— mal maestro , die schwere Roth , das
böse Wesen ; chiàye maestra , der
Hanptschlüffel.

Maestróne , s . m . eilt großer , geschickter
Meister .

Macstnizza , s . l. kleine Stricke , die Netze
zu spannen.

•Matàito , s . m . Missetliat , Verbrechen.
"MafaUore , s . m . f . malfattóre .
Màga , s , f. eine Zauberin , Here.
Magagna , s f. ein Gebrechen , Manges ,

Felder ; come la castàgna , bella di
fuòri e dentro la magagna , ein Sprich¬
wort von einer Sache , die von außen Maggiorèilo , adj . etwas älter ; ein Biß
schön , und inwendig an gefressen ist . cl?en größer.

Magaguaménto , s . ni . eine Gebrechlich - Magginrènte , s . m . und meist rnaggio-
keit , Gebrechen . Mangel , Fehler . ' reuti , in pl . die Großen , die Herren,

Magagnire , v . a . verderben , zu schänden die Vornehmen

s . m . der Haushofmei¬
ster , Oberhosmeister.

Maggióre , adj größer oder stärker ;
aitàr maggióre , der hohe Altar , s . IN .
ein Major ; Oberstwachtmeiste,̂ . ein
Vorgesetzter — der Älteste , die Alte¬
teste , von Geschwistern — maggióri,
s . m . pl . die Vorfahren , Vorältern ;
dare il suo maggiore , feilt Bestes
thun ; alles daran setzen ; maggiore ,
der erste allgemeine Satz eines Syllo¬
gismus.

Maggioreggiàre, v . n . den Meister spie¬
len ; Herr seyn , die Oberhand haben,
befehlen wollen — sich mausig machen

Majors Dienste thun .

machen , Schaden woran thun . Maggiorétto , adj . eilt Bißchen größer ,
Magagnalo , pari , sch ad ba ft , verderbt , oder etwas, stärker , dicker ,

mangelhaft — verwundet , beschädiget ,
*Maggiorévolc , s . m . f. tribuno .



Magg 665 Magn
Maggiorézza , s . f die Überlegenheit an Mugliato , adj . gebunden , fest einge -

Größe , an Stärke oder an andern Ei - bunden.
genjcyaften . ' Maglietta , s . f. ein Ringelchen , Häkchen,

Maggioiia , s . f. s. maggioranza . Gliedchen .
Maggioriiigo , s . m . f . maggiorante. Maglio , s . m . ein Schlägel , Kolben ,
Maggiorassimo , adj . s . der Allergrößte. Keule ; der Kolben zum .Mailspiel ;

maglio a cuccliiaja — far col maglio ,
es so schlimm als möglich machen —
maglio di calafato , Kalfaterstock —
eines von den innersten Ohrbemchen.

Magliolina , s . f. ein Fleckchen auf dem
Augapfel. >

Magliuòlo , s . m. ein Senker , Absenker ,
Ableger vom Weinstock , Pfropfreis .

Magna , La Magna , s . f. Deutschland.

Maggiormente , adv . 'mehr , viel mehr ,
weil mehr ; noch drüber ; besonders ,

, hauptsächlich.
Maggiomäto , s . m . der Älteste , Ältest -

aeborne .
Magherò , adj . s. magro .
Magia , s . f die Zauberkunst , Zauberey,

schwarze Kunst .
Magicafe , adj . zauberisch . _ _ ; , _
Magicamente , adv . durch Zauber , mit *Magnâlmo , adj . s. magnanimo.

Zauberei) ; zauberisch . - "Magnamente , adv . prächtig , groß ,
Magico , adj . zauberisch ; l'arte magica , herrlich .

die Zauberkunst . ^ è . Magnauäceio, s . m . ein schlechterSchlos »
"Megiuàre , v . a . et n . s. immaginare. îèr."Macinazióne , s . f. f. immaginazióne. - , . • , , , -* ’ ° Magnanimamente , adv . großmuthlg , Mit
Màgio s . m. einer der drey Weisen aus Großmuth .

dem Morgeiilande . La testa de Magi , Magnanimità, magn.animiiàde , magnani
der Dr .eykönigstag.

Magioncella, s . f. ei » Häuschen , kleines
Haus .

Magione , s . f. eine Wohnung ; Behau¬
sung , Haus .

Magionctta, s . f, s. magioncella.
<Magiòstra , s . f. eine Art große Erdbeeren.

Magisteriàto , s . m . die Meisterschaft ,
Meisterwürde.

Magisterio ,) s . m . die Kunst , KÜnstlich-
Magistero , J feit , Geschicktheit - ein

Werkzeug , Triebwerk — Unterricht ,
Weisung ; Belehrung — die Magister-
wistde , Doetorwürde .

Magistrale , ad ; , entscheidend ; gebiethe -
nsch ; einem Lehrer auf dem Kathe¬
der oder einem Meister zukommend ;
disse con ària magistrale , in tuono
magistrale — groß , herrlich , vornehm ,
ansehnlich.

mitàte , s . f. die Großmuth , Greßmü »
thigkeit ; Edelmuth.

Magnànimo , adj . grvßmüthig , edel«
müthig.

Magnano , 5. m . ein Schlosser .
Mugnàie , V. a . essen , s. mangiare.
Magnate , s , in . ein großer , yoiuiehmer

Herr ; Magnat.
MaîmaUi , pari . gegessen ; besresseil, auge»

fressen , zerfressen.
Magnesia , s . f. der Braunstein ; it . eine -

sehr ferne , weiße Kalkerde , welche man
aus der Mutterlauge des Salpeters
und Kochsalzes durch feuerbeständiges
Alkali uiederschlägt ; magnesia vitrio-
lata , englisches Salz ; magnesia mar¬
morea , alle Arten Steine , die fett und
weich anzugreifen sind , wie der Ser¬
pentin. ,

Magistralità , s . f. die Lehre , Wissenschaft .
adi-

Magistralmente , adv . entscheid nd ; ge - ^ "e - - w ; (là . ) «M MagN- t .
là, . !,« s'

Magistràto , s- m . die Obrigkeit, der Ma -
MaSuet‘de > s . f. s. Talco.

gistrat , Rathscollegium. Magnetismo , S. m . die magnetische
Magistratura , s . f. die obrigkeitliche Kraft .

Würde . Magnisicäggme , s. t . (lm .Scherz) s. mag-
Magistrévole, adj . s. magistrale. niiicenza.
Màglia , S. f. ein R ' ngelchen , Gliedchen ^ a 8»>6camente , adv. prächtig , herr-

im Panzerhemd ; le maglie d'm .» ca- lich . vornehm ; it. viel , in großer
tena , die Kekkenringe ; Lg . ei » Panzer - Menge . »
Hemd — eine Masche im Stricke» — Magnilicamento, s , m . prächtige LobeS-
« >n Fleck im Augapfel — maglie di erhebung einer Sache ,
reti — maglie poppa di arrembàggio, Magnißcare , v . a . erheben , preisen , küh-
dünnes , durcheinander geschlungenes men , ausnehmend loben .
Tauweck . Magiiilicatarnente, adv . s. magnifica -

Magliansse , s . m . eine Art Pflaumen - ménte.
Maguilicito , pari , erhoben , gepriesenrc.



Maga — 666 <— Mala
îlagnificatóre , s . m . (in Erheber , Lob- Majéro , s . m . im Schiffbau , eine Für¬

sprecher . , ^
terdiele inwendig im Schiffe

MagnUìcènte , adj . prächtig , prachtvoll . Majestà , majsstàde , majestate , a . f. s.
Magniiiceiitemént « , adv . prächtig ; Herr- maestà .

Iich : mit Pracht . Mainare , v . a . die Segel streichen, besser
Maguilìcènza , s . f . die Pracht , Prächtig - ammainare ,

' keir, Herrlichkeit ; der Prunk , Staat rc . Maino , adv. gar nicht , nimmermehr ,
die Preisung , Lobeserhebung — der keineswegs; tu hai errato ; mai no »
Titel der Rectoren aus Universitären tu non andasti ; inaisi .

Magnifico , adj . prächtig , herrlich , kost - Mainótto , s . m . Einwohnerin der Land¬
bar , vornehm, reich re . Rettor magni - fchaft Moina in Mvrea .
üco , Rector Magnificus . Mâjo , s . m . eine Mape , Birke — ein »

Majiiiloqucma , s . t . die Erhabenheit , Maye , so man vor die Hausthüren
Stärke , Nachdrücklichkeit im Äeden , seht ; arpicare il majo ad ogni liscio .
Schreiben . sich in alle Weiber verlieben .

Magniloquo , adj . et s . m . nachdrücklich ; Majolica , s . f. unechtes Porzellan .
ver sich stark , erhaben ausdruckt.

Magnissimo , adj , sup . sehr groß.
Magnitudine , s . f. ( latein . ) die Größe.
Magna , adj . slattin . ) groß — prächtig

herrlich .
Mago , s . rn. ein Zauberer .
Mi » o , adj . zauberisch , zauberhaft.
Magniate , s . m. ein großer Raum zwi¬

schen den Furchen.
Magóna , s . f. (in Eisenmagazin ; Eisen¬

amt — ein Behältniß zu vvrräthigen
Sachen , und der Vorrath selbst.

Magramönte, adv. mager, schlecht , knapp ,
kahl , elend , durstig.

Magräna, « . f. einseitiger Kopfschmerz.
Magréide , s . f. ein Gedicht über dieMa -

gerheit.
Magrétto , adj . ziemlich mager ; etwas

hager , dünn.
Magrézza, s . f. die Magerkeit , Hager¬

keit — magrezza di terra , die Mager¬
keit , Sprödigkeit , Unfruchtbarkeit des
Bodens ; magrezza di cose temporali,
ßg . die Dürftigkeit , Armuth .

Magricciìiólo , adj . etwas mager , dürre,
ziemlich schmahl .

Magrino , adj . etwas mager , ziemlich
Häger.

Magro , e magherò , adj . hager , mager ,
bitte; ßg . dürr , trocken , von Erdreich ?c -
mager , knapp , schlecht , gering ; ma¬
gra cena , magre pensióni — magro
soggetto , magro sollazzo , etite seichte
Materie rr . ; far magro , Fastenspeisen
essen .

Mài , adv. je , jemals ; ( mit non) nie ,
niemals ; sempre mai , immer , auf
immer ; von je her ; allezeit , immer —
doch,dennoch — mai più , einmal, end¬
lich ; di mai pin sì — mai sempre , im¬
mer , immerbar ; mairi , maino , mai-
più ecc . f.

Slàja , 5 . f eine Art Seekrebs .
Majàle , s . m , ein geschnittener Eber .
Mai dan , s . m . Markt , Marktplatz index

Levante.
Msjéjla , S. f- s. mâjo.

Majonina , s . f. Majoran .
"Majorânza, s . f. s maggioranza.
Majorascàto , s . m. dati Majorat ; Erb¬

recht des ältesten Bruders .
Majorâšco , s . m . das Erbtheil , so dem

ältesten Bruder zuiällt .
Majordómo, s . m . Haushofmeister.
"Majore , s , m. s maggióre.
"Majoria , s . f. s. maggioranza.
Maisì , adv. ja wohl , allerdings .
*Maistéro , s . m. s. magistèro.
Majùscola , s . f. ein großer Buchstabe .
Majnscolétto , adj . ein wenig groß , von

Buchstaben : lèttera majuscoletta.
Majiiscolo, adj . groß , von Buchstaben :

lèttera majùscola , ein großer Buchstab
— ßg . und im Scherz ; un error ma¬
iuscolo , ein grober Fehler ; ein Bock.

Malz , s . m . türkisch Korn.
Malabatro , s, m . indianisches Blatt .
"Malabbiato , adj . böse , heillos.
Malabéstia , s . f. bey den Schiffern, eine

Hammeraxt .
Malabile , adj . ungeschickt.
Màlaca , 6 . f. Storchschnabel„(ein Kraut) .
Malàccio , s . in . ein großes Übel .
Mahccólto , adj . Übel ausgenommen , Übel

empfangen.
Malaccóncio , adj . s. disaccóncio.
Malaccòrto , adj . unbedachtsam ; unvor-

. sichtig ; ungeschickt.
Malachite , s . f. Schreckstein , Art Edel¬

stein ; malachite della Sibèria , ein ver-
steinter , mit Gypß vermischter Grün¬
span , der sich poliren läßt .

Malacreanza , s . f . Ungezogenheit , Un-
hüflichkeit rc .

Maladètto , pari , verflucht , vermaledeyet ;
verwünscht -

Maladicere v . a - verfluchen , vermale-
Maladire , / deyen , verwünschen .
Maladizione , s . f. der Fluch, die Verflu¬

chung , Verwünschung— eine Seuche -
E durò questa maladiaióne in quell
Isola parécchi anni .

Malafatta , s . f. Fehler im Gewebe ; Ver¬
sehen in jeder gndern Sach » .
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Malaffètto , adj . übelgesi » nt , gehässig .
Malafitta , s . f. Erdreich , welches sich

senkt , lockerer Boden -
Malagévole , adj . schwer , mühsam ; ge¬

fährlich — mit dem schwer auszukom-
men ; auch adv. s. malagevolmente.

Malagévoleméntc, adv . s. malagevol¬
mente.

Malagevolézza , s . f. die Schwierigkeit ,
Mühsamkeit.

Malagevolmente , adv. schwerlich.
Malagiato , àdj . dürftig ; der in schlech¬

ten oder unbequemen Umständen ist ;
malagiato di monéta , gelddürftig.

Malagma , s . m . ein Umschlag ; Art
Pflaster ein Geschwür zu erweichen .

Malaguida , s . m. ( im Scherz) das männ¬
liche Glied ; infornare il malaguida.

*Mai a gòra , s . f. eilte böse , schlimme Vor¬
bedeutung.

*Malagurâto , adj . böse , schlimm , un¬
glücklich , von bösem Anzeichen .

Malagnrio , s . m . eine schlimme Vorbe¬
deutung , böses Zeichen .

Malagurióso ,1 adj . böse , gottlos , UII -
Malaguróso , J glücklich , traurig .
Malalingua , s . f. Lästermaul.
Malaménte , adv . bofî , schlimm , boshaf¬

ter Weise ; grausam , hart ; schlecht ;
it , übermäßig . sehr stark .

Malaneonia, s . f. f. malinconia.‘Malandänza, s . f. s. malavventüra.
Malandare , v. n . zu Grunde gehen ;

verderben .
Malandato , Part , verdorben ; in schlechte

Umstände versetzt.
Malandrà , s . f. die Mauke , Übel der

Pferde.
Malandrinésco , adj . straßenräuberifch;

diebisch , spitzbübisch ; alla malandri¬
nesca , straßenräuberischerWeise .

Malandrino, 8 . m. ein Straßeuräuber .
Malandrino , adj . straßenräuberisch, ban-

ditenmäßig.
Malandrò , adj . s. malandrinésco.
Mal anno ,1 s . m . großes Unglück ; Trüb -
Malànno , J fai ; Angst und Roth ; ma¬

lanno che ti colga , il inalan . che Id¬
dio gli dia , es müsse dir nimmer¬
mehr wohl gehen ; der Henker soll ihn
hohlen re .

Malappropósito, adv . mal a propòsito ,
unschicklich , zur Unzeit . '

Malardito , adj . frech , dreist , unverschämt .
Mala re , inalarsi , v . p . krank werden ; zu

liegen kommen . -
Malare , s . m. das Bein am Backen un¬

ter den Augen.
Malarrivato , adj . unglücklich , elend ;der in schlechte Umstände gerathen —

zur bösen Stunde , oder zur Unzeitge-
^onunen .

Malassètto , adj . unordentlich; in schlech¬
ter Ordnung , übel gekleidet .

Malaticcio , adj , kränklich ; uichäßlich ,
uogesund , siech .

Malato , adj . krank , unpaß .
Malatólta , ì s . f. PreHnng , Bedrü -
Mala tolta , / ckung , Schtnderey , Geld-

schneiderey .
Malattia , s . f. die Krankheit.
Malavventüra ,1 s . f . Unglück , Unfall ;
Malaventura, / widriger Zufall .
Mala versazióne , s. malversazione.
Malauguroso , adj . von schlimmer Vor¬

bedeutung.
Malavòglia^ ^ s . f.

‘ übelgesinntheit ,
Malavogliénza, J Gehässigkeit , Abge¬

neigtheit.
Malanrióso , adj . s. malagnroso.
Malaui'óso , adj . s . malnrioxo.
Malavvedntaméntc , adv. unvorsichtig ;

unbesonnen; unbedachtsamer , unüber¬
legter Weise .

Malavveduto , adj . unbesonnen , unbe-
dachtsam re . <

Malavventurato , adj . unglücklich .
Malavventurósamente, adv . unglücklicher

Weise .
Mulavczzo, adj . ungezogen , verzogen,

verwöhnt .
Malazzato , adj . kränklich , schwächlich.
"Malhailito , adj . dessen Gesundheit,

Kräfte ganz dahin sind ; der weder
stehen noch gehen kann . „

Malbigätto , s . m . ein übelgesinnter .
Heimtückischer ; der den Schelm im
Racken hat .

MaVaddco , s . m . die fallende Sucht ;
Schwerenoth .

Malcapitato , adj . verdorben , zu Grunde
gegangen — ongerennt ; übel ange-
kommen .

Malcàuto , adj . unvorsichtig , unbehut-
sam re .

Malcollocäto , adj . Übel gestellt , Übel an-,
gebracht ; benefici malcollocati.

Malcompostaménte , adv, unordentlich»
verwirrt , ohne Regel, ohne Ordnung .

Malcornposto, adj . unordentlich; zerrüt¬
tet , was in keiner Ordnung ist.

Malcóncio , adj . Übel, garstig zugerichtet .
Malcondcsccndéntc , adj . ungefällig, UN -

willfäbrig ; der niemanden etwas zu
Gefallen thut , nachsiehet .

Malcoiuiotto , adj . sehr ausgenommen;
geplagt ; in Übeln Zustand versetzt.

Malconoscente , adj . verkennend ; der
verkennet ; unerkenntlich .

Malconsigliäto, atlj . unbedächtig , nnbe -' dachtsain .
Malcontènto , adj . unzufrieden , mißver¬

gnügt , traurig , betrübt.
Malcorrisjmndénte , adj . nicht entspre¬

chend ; nicht erwiedernd.
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Malcorrispósto , adj . dem nicht entspro - -

chen wird ; der mit Undank behandelt
wird .

Malcostumato , adj . ungezogen , lieder¬
lich , ausgelassen .

Malcreato , adj . unartig Ungezogen ,
ungesittet , grob ; der keine Erziehung
hat .

Malcubäto , adj . kränklich, siech, schwach .
Malcurante , adj . unbesorgt , sorgenlos ,

fahrlässig ; unbekümmert ; nicht achtend.
Maidétto , adj . unrecht gesagt .
Maldicènte , adj . I ein Verleumder, .
Maidicitóre , s. m . J Verkleinerer; ver¬

leumderisch .
Maldicènza , s . f. die Verleumdung, Ver¬

kleinerung .
Maldispósto , adj . Übel gesinnt , böse ; der

durar fatica , d . i . schwerlich ; mal
degno , unwürdig ; male inteso , un¬
recht verstanden ; male per me , per
te ecc . , schlimm für mich , wehe dir
îe . ; èssere male d'alciino , o star male
con alcùno , übel , schlecht bet) einem
stehen ; male in órdine , in schlechten
Umständen , dürftig , oder ungesund ;
saper male altrui d'una cosa , es einem
schlechten Dank wissen ; avere a male,
recarsi a male , aver per male ecc. ,
etwas Übel nehmen ; prov . olii l ’ha
perniai , si scinga , wer es Übel nimmt,
mags wieder wohl nehmen ; far male
i fatti suoi , übel zurecht kommen;
farla male , schlimm daran seyn ;
mal' intèso , mal veduto , mal tatto
ecc. , s.

kein gutes Gemuti) hat — der zu Malabòlge , S. m . ein Ort , Pfuhl in der
etwas gar nicht aufgelegt , nicht ge » Hölle , beym Haute,
neigt ist. Maledicamente, adv . verkleinernd ; aus

Mal d 'ócchio , s . m . Augenweh ; in der Verleumdungsgeist.
Botanik , s. Orobânche. Maldicènza , s . f. s. maldicènza.

Maldurc-vol« ,adj . kurzdauern!) , undauer - Malèdico , adj . verleumderisch ; bec,einen
hast. „

verkleinert re .
Male , s . m . das Übel , Krankheit ; mal Maledire , V. a . versiuchen , verwünschen ;

di capo , didenti , d’oechi , di corpo, praes, maledico , praet . maledissi ,
Kops- , Zahn - , Augen -, Bauch- Wehe ; pari maledétto,
il male che il prete ne goda , eine Maledittrice , s . f . Verwünscherin, Ver-
Krankheit zmn Tode ; dir male ad siucherin .
alcuno , einen schmähen re . ; dir male Maledizióne , S . f. der Fluch ; èssere
d’alcuno , einem Böses nachsagen ; maledizione in una casa , in un affare,
al mal fagli male , prov. das Böse der Unsegen , der Fluch auf einem
muß man mit Bösem vertreiben ; it . Hause , auf einer Sache liegen , ruhe»
sempre non isti il mal , suor che in — eilte Seuche,
su i gobbi , dove e’ si posa , es bleibt Malefatta , s . f. s. malafatta,
nicht immer so schlimm ; wenn das Malefattriee , s . f. s . nialfattrice.
Böse vvrbey ist , kommt wieder Gates Malesiciato , adj . behext , bezaubert.
— Ärgerniß , Unheil , Übel — Übel , Maleficio, s . m. eine Übelthat , Verbre-
Unalück . Schaden , Verlust , Drangsal chen — Behexung , Hexerey ; sorri di
— Noth , Ungemach — Unheil, Gefahr , maleficio , schädlich Gewehr.
Schaden — Böses,Verbrechen,Übel - Malefieiös » , adj . böse , schädlich ; der
thaten ; uòmini poi a mal più , ch ' a bene Übel zufüget.
usi — cercar il male , come i mèdici , Malèfico , s . m . s. maliardo.
Unheil suchen te . ; tant' è il mal , cbe Malèfico , adj . buse , schlimm , schädlich ;
non mi nuòce , quant ' è il bene che was Übel , Schaden zusüget; it . fungo
non mi giova , ich bekümmere mich um malefico , Giftpilz , Giftschwamm —
nichts ; das macht mir nicht heiß ; hexerisch.
cercar il mal per medicina , ins Ult » Malefizio , s . m . s. maleficio,
gluck rennen ; dar a crédere , clic il Malemérito , s . m . der sich schlecht ver¬
mal sia sano , einem wunderlichesZeug dient gemacht hat.
weiß machen wollen ; fare mal d’óc- Malémme, s . m , s. malbigatto , malauv
chio , behexen ; fare male , Schaden drino .
thuu ; far del male , Böses , Schaden "Malenânza , s . f. Unglück , Unfall-
anrichten ; sarsi male , sich wehe , sich Malenconia , s . f. malinconia.
Schaden tliun ; far per male , etwas Malencónico , adj . s. malincònico,
aus böser Absicht thun ; andar di male Maléo , éa , adj . siech , kränklich , unge-
in pèggio , immer ärger werden. sund .

Maie , adv übel , schlecht , schlimm , böse ; Malèscio , adj . eine böse Nuß und schlech »
it . chemd sj segue ciò , che agli occhi ter NltßballM ; noce malescia ; it.

agg -âllda, d . i . mit Nachtheil, schädlicher schlecht , kränklich , ungesund.
Weise ; eh agli animósi fatti mal Malèsco , adj . ( noce mulesca ) eine siti»
» ' accorda , d. i . wenig ; potete mal Nichte oder bèsr Nuß .
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Malestante , adj . der schlecht fielet ; Malignamente , adv , boshafter Weise ;
arm tc aus böser Absicht.

"Maléstruo , s . m . ein tückischer Mensch ; Malignare , V. n . boshaft werden . .
der einem zu schaden sucht . Malignità , s . f. Bosheit , Boshaftigkeit ,

Malevedéie, s . m . Gehässigkeit . Tücke ; tückisches Wesen — Bösartig .
Malevugliönte , adj . boshaft, tückisch , ge - keit , bey einer Krankheit re-

hässig , mißgünstig. Maligno , adj . böse , boshaft , tückisch ,
Malevolènza , s . f, f. malevolenza. schalkhaft K . (delle cose) böse , böSar «
Malevolènza , s . f. übelgesinntheit . Ge- tlg' , schädlich.

hässig: eit , böse Absicht wider einen . Maligno , s . m. der böse Feind , der
Malèvole , adj . übelgesinnt , mißgünstig ; Teufel.

der einem nicht wohl will . Malignosamènte, adv. boshafter , tücki«
Mallaoènte, adj . veri», böse , gottlos ; ein îiher Weise .

übelchäter.
»Mahgnóso , adj . f maligno , adj .

Mallacimento , s . m . eine Missethat , Malimpiegato , adj Übel angewandt ; Übel
Mißhandlung . . .. . .

Malfar « , v . n . mißhandeln ; Böses thun ; J ®3 *11? ’ s ' f- f ! n
.

kl , eine Krankheit,
böse Thaten begehen ; praes . malkLcclo, Malmanza , s . ' f. em Unfall , Utiglucf .
praet malféci , part . malfatto. Malmcolico , adj . Ilielanchvlstch , IchwCr -

Maifätto , s , m . s. misfatto.
Malfatto , adj,ungestalt , häßlich,garstig, Malinconia , S. f Melancholie,Gallsu -bt

schlecht gebaut le . „
- Schwennuth , Gram re . ; dar«.

Malfattóre , e rnakattore , s . rn . ein Übel - malinconia di qualche cosa , Uber Ct*
trätet , Missethäter , Verbrecher .

Maltattoria , s . f. Miffethat ; Hexenwerk .
Malfattric« , s . f. eine Miffethäterin, übel«

thäterin .
Malternto , s . m Spannung , Schmerz in

den '.' enden , Nieren der Pferde .
Malfondato , adj . wankend » schwach . Malinconiaceia, s . f. eine tiefe oder
Ma ,loco , S. m . die weibliche Scham ; il ^ Schwermuth .malferò non vuol festa prov. Malincònicamente . adv . schw - rmüthiger,Malfrancese , e malfranzese s . m . die melancholischer Weise .

Franzosen , Hurenkrankhett. Malinconico , adj . gallsüchtig ; it . schwer«Mallrancesato, adj . der fct« venerische Nlüthig , melancholisch , düster,traurig .
Krankheit hat . Malinconioso,1 adj . melancholisch —

Malgàllico , s . m. f . malfrancèse. Malinconóso , / traurig re .
Malgoverno , s . m . Gemetzel , Mord ; Malincòrpo, / a malincòrpo, ed a malin-

Verwüstung , Verheerung . Malincuòre, / cuore, adv . ungern , wider
Malgradito, adj. nicht genehmiget ; Übel Willen .

ausgenommen . Malintéso , adj . unbelehrt, unkundig; Übel
Malgrado, praep . wider Willen < zum berichtet .

Trotz ; mal mio , tuo , suo ecc . grado, «Malinventnràto , adj . unglücklich ,
malgrado (di ) loro , wider meinen Wil '- Malióso , sa , s . m . et f . Hexer — Hexerin ,
len 5C. ; a suo malgrado , ihm zum der behext.
Trotz ; — ungeachtet , (mit dem Ge - Maliscàlco , s . m . ein Feldmarschall —
mt .) malgrado della sua resistènza , it . ( j„ flrog tt Herr — ein Hufschmied ,
conj mit dem Subj . malgrado che vhi Malissimo, adj . sup . höchst böse , sehr böse ,ne abbiate , n'ät ’ es kuch noch so zu- arg ; überaus schlecht , schlimm,
widet - subst . Unlust , Verdruß . Malištàlla , s . f. f. stalla.

Malgraziòsó , e mal grazioso , adj . unar - Malito , ta , adj . kränklich , siech, ungesund,
tig , unangenehm ; unhöflich . unpäßlich.

Malia , S . t. Behexung , Hexerey ; prov. Malivogliènza,/ s . f. übelgesinntheit ,
romper la malia , es endlich durchs«- Malevolènza , J Gehässigkeit , Abgunst,
tzen , den Zauber heben . Malivolènzia, s . f. s. malevolènza .

Maliarda , s . f eine Zauberin , Hexe. Malivolo , adj . übelgesinnt, gehässig, ab-
Maliàrdo , s m . ein Hexer , Zauberer . günstig .
Maliäre , v . a . behexen , bezaubern ; ei - Malizia , s . f. Bosheit , tückisches Wesen —

nein etwas anthun . - Schalkheit , Tücke , List , Schelmerei) ,
Malificio , maliliciòso , malifico , malifizio , Kunstgriff , Pfiffe ; a malizia , schalk -

s. maleficio , malehciòso ecc . hast , listig , mit Fleiß , aus Bosheit ;
Valigia, s . f. eine rothe Zwiebel- it. Krankheit — Ansteckung , Seuche ,

was schwermüthig , traurig werden ,
sich grämen ; dar« , 0 indiir' malinco¬
nia , betrüben ; ne di tempo , né di
signoria noli ti dar malinconia , wer
wird sich ums Wetter und um die Re¬
gierung grämen , keins von beyden ste¬
het in deiner Gewalt .
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Unteiniflîeiti quando fu l' iier' sì pieno MaJméltere , 's. a , verthun ; sein Geld
di malizia . schlecht anleqeu , übe ! anwenden ; praet .

3ii oliziâre , V. n . tückisch werden . malmisi , pari . malmésso.
Maliziataménte , adv . f. maliziosamente . Malmóndo , s . ni . die Hölle , das Höüen -
Maliziâto , part . schalkhaft , tückisch — reich.

verfälscht , unecht . Mainato , adj . schlecht ; von geringer Her -
Maliziétta , S . f. eilte kleine Schalkheit, kunft — ungezogen , ein Taugenichts —

Bosheit . was von Wurzeln , Zweigen, Sprossen
Maliziosamente , adv. schalkhaft , fein , nichts taugt .

pfiffig . Maìnatiiràto , adj . von schlechter Natur ,
Maliziosétto , adj . etwas boshaft , ein uon schlechter Leibesbeschaffenheit .

wenig schalkhaft . Mal nòto , adj . was nicht recht bekannt
Malizióso , adj . boshaft , schalkhaft , tü - Ist . .

ckisch ; durchtrieben , verschmitzt. Maio , adj . schlecht^ böse , arg , schlimm.
Maliziato , adj . s. malizióso .

Malóra f' Unglück . Verderben ; andare
Malleabile , adj . schmiedbar ; was sich

0^ ' Grunde gehen ,
schmieden läßt . m malora ! 9^ et

MàlJeo , 8 . rü . f. martèllo. tvt ^
i ' •' f * * , , • i , -•*t , s ^ , r * 4. « MaJorcia , s . r . in malorcia, m malora , f,M_a eoio s . m . der Knöchel am Fuß . Mal ardimitu , adj . schlecht geordnet ; «» .Mallevadore, s . m . der Burge ; prov. chi ^ JV V Ö

del suo vuol esser srgnore , non entrr ^ ein Übel , Schade , Krank-mallevadore : ein entra mallevadore , , '
,r1A

w '

m,wir gatÓre ' Öeu <£ Ül'9eli mu6 lmn Malòtico , adj . bösartig , tückisch , boshaft.
Malparato , adj . in schlechte Umstandewurgeu.

"Mallevadoria , 5 . f. s. malleveria.
Mallevare , v . n . bürgen , Bürgschaft lei

sten , gut stehen .
Mallevato ,\part . gut gestande » JC»
Mallevato , s . m . s. malleveria.
Malleveria , s . f. die Bürgschaft , Ver

versetzt.
Malpcrtügio , s . m. ein garstiges, häßli¬

ches Loch .
Malpiglio , s . m . ein scheles , hämisches

Gesicht ; das Finstersehen .
, _ Malpizzóne, s . m . die Flachhüssgkeit .

bürgung ; à vuol sapóre quel , cl . e '1 àlpolito , ad^ . nicht recht geschliffen;suo sia , nonfâccia malleveria, wer das poltri .
Sciiuge für andere verbürgt , setzt cè Malpràtico , adj . unkundig,unbewandert ,
î» Gefahr. unerfahren.

Mallo , s . m . die grüne Schale an der Malpreparato , adj . schlecht , nicht recht
wälschen Nuß : sied , è la noce divis« zubereitet.
col mallo , daß er Ihm den Helm und Malprò , s . m. Schaden , schlimme Wir¬
de n Kopf zerhieb ; mangiar le noci col kung .
mallo , «inen , der ein noch loseres Malprocödere , s . m . schlechte Verfah-
Maul hat , herunter machen oder mit rungsart ; schlechte Begegnung , Un-
ihm streiten. Höflichkeit.

Mal maèstro , s . m. das böse Wesen , di- Malpräpino adj . unschicklich , uneigen .
Schwerenoth . Malprovvednto , adj schlecht versehen ,

Maimantile , s . m. eine im XIV. Jahr - nicht wohl versorgt
hundert gebaute Bergfestung in Toö- M 'dpuhto , adj f. tnalpnW
s « « « , ehedem der Grafen I-inari, wo - Malfidato , ad, , nicht recht zusammen
von » .an nur mehr einig « Mauern geheijet . .„ |U
steht , berühmt durch das scherzhafte Malsani» , s . f. Ungesundhett; Kraüklich»
Gedicht des Lorenzo Lippi , H malman- » it. , . . ^ . .
lile riacquistate . • Malsamccio , adj . kränklich . liech ; immer

Malmaritita , e mal ) , MSo
““

adj . ungesund ; der nicht recht
s . 1. die schlimm , unglücklich verhetra- ungesund, der Gesundheit

. ,îhet ist.
, . , zuwider — närrisch , verrückt ."Maneggiare , v . a . f. malmenare. Malservito , adj . schlecht bedient .

Malmemire , v . a . Übel behandeln , ttßcl Malsicxrro , adj . unsicher ; ungesichert ;
umgehen , schlimm mitfpielen — be- ungewiß.
fühlen , ungeschickt betasten ; maneg-: Malsiucéro , adj unaufrichtig ; unred-
giàre , s. fig . plagen , beängstigen re . jich .

Malmenato , pari , übel behandelt re . Malsolleiónte , adj . unleidig , ungedul-
Mallnórito , s . in . ein schlechter Dienst , dig .

schlechter Gefallen . Mal »» ttile , s . m . die Schwindsucht.
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Ma1 *u «sist<*mte , adj . unbestehend . Maholentióii , adv . ungern ; mit Wi¬
rts ! !« , 8 . f . Schlamm , Kot!) ; it . Mörtel . derwillen ; widerwillig — schwerlich ,
Maltalènto , s . m . böse Gemürhsart , Ge- mit genauer Noti) .

hàssiakeit , Bosheit , Groll . Malvolentissimo , adj . suj). höchst un»
Maltemuto , adj . der nicht gefürchtet gern î mit dem größten Widerwillen.

M-ch - -.- <»0,ch,-ch- ®9’'
Maltòlto! e mal tòlto , * . m . Erpressung, adj Übel gewendet; verkehrt .

Bedrückung , Schiudere» . Malvoluto , ach . verhaßt ; verabscheuet ;
Maltonrito , adj . rauh , nicht recht man gar nicht wvh , will .

pvlirt.
' Llal-vòne , a . m , die wilde Malve .

Maltrattaménto , s . m . Mißhandlung , Malóri» , s . f. s. malagürio
Üble Behandlung ; BedrÜckurH ' Ltuä - Malurióso , adj . s. maiaguróso.
lerey . Malusato , adj . unrecht gebraucht , Übel

Maltrattare , v . a . einenmißhandeln , Übel» angewandt ,
schlecht behandeln , o halten ; schlecht Maluzzo . s . m. eine Unpäßlichkeit ; kleine
umgehen ; übel mitspielen . Krankheit.

Maltrattato , Part , gemißhandeltre . Mamma , 8 . k. die Mamma ; it . die Brust
Maltrattatóre , 8 . m . der einen mißhan- der Weiber ; it . mamma del vino ,

Veit . der Weinsah.
Maltrovaménto , s . m. schlechte Erfin - Mammalucco , » . m . ein Mameluck ;

düng . Christcnsclav «, oder von einem Christen
Malva , 8 . k. Pappeln , Pappelkraut . geboren , bey den Ägyptern — für
Malvâceo, adj , pappelicht, pappelartig , bagàscia ; auch , ein schlechterKerl , ein

von Gewächsen . Lumpenhund.
Malvagia , 8 . k. Malvasier ; auch für mal - Mammana , 8 . f. eine Hofmeisterin der

vagirà , s. Fräulein — eine Kindermukter, Heb »
Malvagiaménle , adv . gottlos , böse ; « mine .

boshafter ic . Weist . Mammària, 8 . f. Brustader , Milchadsr.
Malvagio , adj . böse, gottlos , schelmisch , Mammata , (sür-mamma tua) deine Mam -

schlechk , niederträchtig te . ; malvagi ma , deine Mutter ,
dadi , falsche Würfel . Mammella , 8 . k. die Brust , Mutterbrust ;

Malvagióne , adj , et 8 . ruchlos , gottlos ; però scendemmo alla destra inara -
ein Erzschelm , Erzschurke . mella , rechts , zur rechten sbepm

Malvagità , 1 8 . k. Ruchlosigkeit , schänd- Dante) .
Malvagitade, .- liche Bosheit ; eine Marnmelllna , » . k. ein Brüstchen, kleine
Malvagitäte,! Schandthat . Brust .
Malvigo , adj . der wenig Lust wozu be - Mammilla, 8 . f. s. mammella . — Mam -

zeigl ; unbegierig , nicht eifrig ; dem mille de San Paolo , Warzensteine,gar nicht viel daran gelegen . Steinwarzen .
Malvato , adj . mit Infusion von Pappeln Màmmola, 8 . f. s. mammolo ,

gemacht . Mammolétta , 8 . f. Beywvrt , so man
Maivavischio , s . m . wilde Malve , s. den Veilchen gibt.

Altea officinale . Mammolótto , ì s . m . ein Kindchen ,Malvedere , V. a . nicht gern sehen ; Mammolino, f Püppchen.
hassen . Mammolino, adj . kindisch.

Malveduto , part . der nicht gern gesehen Màmmolo , e màmmola , Beywort , so
wird ; gehasset . man dem Veilchen , und einer Art

Malversazióne , s . k. untreue Verwaltung Weinstock gibt — ein kleines Kind.
seines Amts . . Mammóna ì » . m . der Mammon , GottMalvestito , adj . schlecht gekleidet ; übel Mammóne,) der Reichthümer — rnarn-
angezogen ; der zerrissen einher gehet , mone , eine Meerkatze .Matricino , s . m . ein böser Nachbar. Mammuccia, 8 . f. gute , kleine MammaMalvissüto , adj . der schlecht gelebt ; der — eine Puppe ; lar alle mammuccia,ein böses Leben geführet. mit Puppe » spielen -

Malvisto , adj . ungern gesehen ; ver - Mana , 8 . f. f, mano.
haßt . Minàccia , 8 . k. eine große , starke , oder

Malvivente , adj . liederlich ; der schlecht garstige Hand .
lebt . Manànte , adj . fließend , rinnend.Malvivo , adj . halbtodt. Manata , 8 . k. eine Hand voll — ein

Malvogliate , adj . der einem nicht wohl Bund . Bündel ; manata di pâgli*will ; « ngeneigt . «in Bund Stroh .
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Manatóla , ) s . f. eilt Händchen voll ; lanciatóia , 8 . f. ein Händchen voll .
Manatma , kleine Hand voll . Mancino , s . m . der links ist ; Linker .
Mancaménto , a . m . Mangel , Abgang , Linkkatze ; mancino marniti» , der rechts

Abnahme , Nvth ; mancamentodi sor- und links ist .
ze , Mangel an Kräften ; Kraftlvstg- Mancino , na , adj . link ; a mancina ,keit — Versehen , Vergehen , Verschul - adv . links , zur Linken ; linker Hand .

'
düng , Fehler — Gebrechen , Un # oU = *Mancinócolo, adj . m, der auf dem !>»-
kommenhett , Mangel , Ohnmacht. den Auge schielet.

Mancante , adj . veri) . fehlend ; abgehelid ; Mancipio , s . rn . ( lat ) ein Sclave .
abnehmend; was schwach , kraftlos Manco , » . m . der Mangel , der Abgang ,wird — mangelhaft, fehlerhaft ; dawi- die Unterlassung; senza man <; o,

'
un¬

der handelnd ; se mi trovale mancan- sehlbar ; ( in der Handlung ) èsser«- , sta¬
te , wen » ihr findet , daß ich dawider re a manco , für feinen Evrrespvnben-
handle — seta mancante ( im Neapo- ten in Vorschuß stehen ,
litauischen ) Seide , die im Lande ver - Manco , ca , adj . mangelhaft ; manco
arbeitet ober auf Vergünstigung aus - d 'ima mauo , einhändig; der nur eine
geführt wird. Hand hat — unglücklich , von schlimme,,

Mancanza, s .f. Mangel , Ermangelung ; it . Anzeichen — link — minder , weniger.
ei » Fehler ; Vergehung , Verschuldung . Manco , adv . weniger ; venir manco j aus -

Maiicàre, v . n . mangeln , fehlen ; Man - gehen , abnehmen , schwächer werden ;
gel haben ; einem gebreche» ; ( di qualche
cosa , an etwas ) abnebmen ; da me
non manca , ich kann »ichls dafür ; da
me non mancherà , an Mir soll es nicht
fehlen » nicht liegen — abwesend seyn

aümählig vergehen ; venirsi manco ,
ohnmächtig werden ; it . nicht ein Mal ;
non ci ho manco pensato , manco ci
voglio andare , non ti darei méne »
sale .

weggegangensey » ; son tre giórni che Mandaménto , s . m . Befehl , Gebdth ,
manca — aufhören ; ablaffen , unter - Verordnung .
lassen ; ( da gualche cosa ) non ti man- Mandare , v . a . schicken , fende» — gebie-
cheremo del nostro ajóto , wir wolle »
dir schon Helfe » ; act . schmählern , ver¬
mindern ; mancare l’entràta , die Ein¬
künfte vermindern — mancar di fe¬
de , o della fede , o mancar fede ,
nicht Treue , nicht Wort halten ; man¬
car di speranza , um die Hoffnung
kommen ; mancar d’ânimo , der Mliti )
vergehen ; mancar poco , wenig fehlen ;
poco mancò , che io non rimasi in
cielo , es fehlte nicht viel , so wäre ich
im Himmel geblieben ; deynahe wäre
ich rc . — fehlen ; in Fehler verfal¬
len , wider seine Pflicht , sein Verspre¬
chen handeln ; mancar il terréno sotto
i piedi , f terréno .

Mandato , part . gefehlt , « bgenommin 2C.
Mancatóre , s . m . der fein Wort , Ver¬

sprechen nicht hält.
Mancatóre , s . f . die ihr Wort nicht hält .
Manceppäre , v . a . der väterlichen Ge¬

walt entlassen ; mündig sprechen ; m »n-
ceppar alla morte , fig . umbringen , töd -
ten .

Manceppaziónc , s . f . die Losgebung ,
Freylassmigvon der väterlichenGewait.

Manchévole , adj . mangelhaft , unvoll¬
kommen .

Manchevolézza , s . f . die Mangelhaftig¬
keit , der Mangel .

M iinhevolménte , adv . mangelhafter
Weise .

]■> rchtzza , s . f . f. mancamento .
M. .-a . ' , a , s f. ein Trinkgeld.

s . f . eine Hand volle

khe» , befehlen — verleihen , geben ; sagen
lassen ; it . mandar comandando , dicen¬
do , significando , o simili , einen Befehl
zuschicken , vermelden , berichten , sagen
lassen ; mandar fuòri , knnd machen ;
jedermann kund thun ; mandare ban¬
do , öffentlich bekannt machen ; man¬
dare in bando , s. esiliare ; mandar
consiglio , ralhen ; mandare ad effèt¬
to , o a compimento , ins Werk rich¬
ten , bewerkstelligen ; mandar ad ese¬
cuzióne , in Vollziehung bringen ;
mandar gin 0 ginso , zu Grund rich¬
ten , völlig zerstören ; mandar già ,
verschlucken ; fig . verschmerze» ; mandar
giù , lästern , verwünscht » . Iddio te
la mandi buòna , daß Gott eè zum
Besten wende ; Gott sep dir gnädig ;
mandare oltre , fortstosten ; mandar
via , abdanken ; mandare via , fort«
jagen ; mandare per uno , nach
einem schicken ; mandare in lungo ,
verschieben ; auf die lange Dank schie¬
ben ; mandare alla memòria , anSwkN-
dig lernen ; mandar male , vcrll ' iin »ver¬
schwenden — verderben , verwüsten ;
mandare » fondo , e a picco , in Gktlnd
bohren , ein Schiff ; mmdaré a fine
zu Ende bringen , beendigen ; mandar
cogli àngioli a cena , in die aud - rk
Welt soncken , umbri,Igei : ; mandar
carta bianca , einem alles frei' stellen ;
mandare in Piccardia , bauntó » , o auf¬
knüpfen lassin — »laudare a calcmàja ,
Fußtritte geben ; mandar da Leène a
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filalo , von Herodes zu Pilatus schicken ,
immer von einem zum andern weisen ;
maini » ,' 1» palla , den Ball den Mit¬
spielenden zuschlagen ; mandar sano
altrui , mandarlo con Dio , mandarlo
a spasso , einen seiner Wege schicken re . ,
mandar,! uno al Diàvolo , ei » ,' » zum
Teufel schicke » ; mandare in luce , Ino¬
ra , un Udrò , ein Buch herausgeben ;
mandare mia figlinola

' a marito , seine
Tochter verheirathen ; mandare in
ària , in die Luft sprengen ; mandaris
a lars , triggere , ( und garstig) slmdél-
lare , eilte» zum Henker schicken ; man¬
dare all ' ncccllatöjo , eines spotten ,
einen für einen Narren halten ; man¬
dare apes » , einem von Qbrigkeits we¬
gen Unkosten machen ; mandare tra i
più , einen in die andere Welt schicken ;mandare tutti alla pari , olle auf die
nämliche Art behandeln , alle in die
nämliche Brühe werfen

Mandarino , s . m . ein hoher Staatsdiener
in China .

Mandat» , s . f . die Sendung , Schickung.
Mandatario , s . m . ein Mandatarius ;

Abgeschickter ; Bevollmächtigter.
Mandato , s . m . Auftrag , Vollmacht ,

Befehl — ein Abgeschickter ; non tor¬
na uè il messo , uè il mandato , es
kömmt weder Bothschaft , nochBothe
wieder .

Mandato , palt , geschickt , gesandt , be¬
fohlen .

Mandatore , s . m . der Sender , Abschicker ,
Verordner-

Mandatrice , s . f. die Senderin , Abschi -
ckerin .

ì Mandibula , s . f, der Kiefer , die Kinn¬
lade .

MaudiriUo , e mandritto , s . tn. ein
Schlag von der Rechten zur Linken .

Mandola , s . f. eine Mandel , Mandel¬
kern.

Mandola , s . f. ein Pandor , Pandor -
zitter.

Mandolino , s . m . eine kleine Pandor -
zitter.

Mandorla,- s . f. die Mandel , Mandel¬
kern ; die Figur einer Raute ; mandor¬
la marina i ( Cvnchyl . ) die offene Blase,
der Theeiöstel , die eingerollte Oblate .

Mandorlato , s . m . Mandeluttlch, ( auch)
Mandelteig ; mandorlato , e amman¬
dorlato , rauteuschach , rautenförmig .

Mandorleti» , s . f. eine kleine Mandel ,
oder ein . Rautchen.

Mandorliuo , adj . von Mandeln ; olio
mandorlino , Mandelöhl .

Mandorlo , s . m . ein Mandelbaum .Mandra , é màndria , s . f. eine Heerde
Bloh ; ein Schafstall , Knhstall ; liZ . ein «
Heerde , Schwall Menschen .

Mandräcclria , s . f. eine Hure ; liederlich«
Weibsperson.

Mandracchióla , s ; f. eine Hure , Bettel .
Mandràgola , s . f Alraunwurzel,Schlaf¬

apfel , Hexenkraut.
Maudragolàlo , àdj . ( olio ) Öhl , wvtilt

Alraun geweicht worden.
Mandràgora , s . f. f. mandràgola.
Mandriàle , I s . m . citi Viephikt , auch
Mandriano ,/ für madriàie — man¬

driano , ein Instrument der Erzgie-
ffer .

Mandritto , s . m . s. niandiritto .
“ Marninoja , s . 1. s. màndorla.
Manducare , v . a . ( lat . ) essen .
Mane , s . f. der Morgen ; questa mane;

E mane , e sera.
Maneggévole , adj . was sich regieren , be¬

handeln läßt ; schmeidig , » achgebenv .
Maneggiàbile , adj . was sich bearbeiten ,

regieren läßt .
Mauegglaménto , s . m . das Betasten »

Befühlen , Behandeln , Betreiben .
Maneggiànte, adj . verb. der befühlet , beta¬

stet ; bearbeitend, betreibend.
Maneggiare, v. a . befühlest , betasten ;

bearbeiten , womit umgehen — regie¬
ren , führen ; betreiben; che intènde ,
e maneggia la medicina , ecc . maneg¬
giare un cavàllo , ein Pferd zureiten ;
saper maneggiar la spada , ìè armi ,
mit dem Degen mit den Waffen um¬
zugehen wissen ; maneggiarsi, sich hin
und her wenden , sich rühren ; maneg¬
giarsi destramente , . sich geschickt in
einer Sache betragen , sich geschickt her¬
ausziehen.

Maneggiatóre , s . nt. der mit etwas um¬
gehet , es betreibet.

Manéggio , s . m. Unterhandlung , Ge¬
schäft ; die Betreibung , Führung , Ver¬
waltung , maneggio occulto , heimlt»
cher Handel ; Rqnke , Schwänke ; ma¬
neggio delle armi , die Übung in den
Waffen ; aver il maneggio di alcun»
cos » ,über etwas gesetzt seyn ; die Füh¬
rung , Verwaltung einer Sache haben
— die Reitkunst ; das Zureiken ; die
Reitschule , Reitbahn,

Mauella , s . f. eine Schwade gehauen
Korn.

Manere , v. n , ( lat .) Meisten , verblei¬
ben .

Manescàlco , S. m . s. mauisâlcâlco.
Manescamente , adv. mit den Händen ;

Combàttere manescamente , ins Hand¬
gemenge kommen .

Manésco , adj . mit bell. Händen ; bat¬
tàglia manesca , Handgeineng ; lància
manesca , ein Wurfspieß — Handtest;
der gern zuschlägt — was bei ) der Hand,
zur Hand ist ; i danari bisognavan«

¥ u
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maneschi , bas Geld mußte gleich da
se » n -

Manétte , s . f. pi . Handschellen , Hand¬
seffeln .

Manévole , adj . schmeidig , geschmeidig ;
was sich zur Hand schmiegt , biegsam .

Manfanile , s . m . der Stiel am Dresch -
v flegel.

Manganare , V. a . schleudern , schießen »,
werfen , als Steine mit einer .Kriegs¬
maschine — mangeln , rollen , Wäsche
re . — die Seide pressen , glätte» .

Manganalo , part . gemangelt , gerollt ,
gepreßt.

Manganeggiare, V. a . s. manganare.
Manganèlla, s . f. eine Armbrust Kriegs¬

instrument ; manganelle, die Stände
der Orìenèleutc in Choren rc.

Manganèllo , s . m . f . manganèlla.
Manganese , s . m . Braunstein ; it . eine

riseniarbige mineralische Erde . welche
die Glasmacher brauchen , dem Glase
«ine schöne Farbe zu geben .

Mangano , * . m . eine Schleuder , Ma¬
schine zum werfen — eine Mangel ,
Nolle , eins Presse zu Seide , Tüchern

- und Wäsche .
Munganone , s . m . ein große Art Schleu¬

der zu Steinen .
Mangereccio , a <lj . eßbar ; was zu essen

taugt . .
iMangiacävoli , s , m . Kvhl - , Krautsresser,

■ vom Frosche .
Mangiasene , s . rri . ein Eisenfresser ;

Großsprecher .
Mangiagióne, s . f. das Essen » Fressen ,

Getresse .
Mangiagr-ino , s . m . Kvrnfresser , von

der Waus .
Mangiaguadàgno , s . m . der von seiner

Handarbeit lebt , oder von dem , was
er erwirbt .

Mangiamarróni , » . m . s. mazzamarróne.
Mangiaménto , s . m . das EsskN , die
. Esserey . -
Mangiünte , adj veih . ct s . essend ; der

. ißt . frißt ; ein Esser , Fresser .
Mangiapane, s , m . der sein Brot mit

Sünden ißt ; ein Tagdieb , Faulenzer .
Maugiapattóna , s . m . f . mangiamarróni.
Mangìapélo'

, s . m . eine Motte , Schabe .
Mangiare , v . a . effe» , speisen ; ivon

Thieren) fressen ; mangiare slrahocclie-
volménle , disordinatamente , fres¬
sen : e . ; lìg . aufsressen , verzehren ,
dlirchbringen ; mangiarsi I„ !0 , einen
fressen wollen , ansatiren : mangiarsi
duo cogli occhi , einen Mit den Auge »
fast erstechen ; lüstern , begieria anse -
hkN ; mangiare a due palmenti ,
m >l vollgest' pf^M Wuude esse » , di
Speisen sehr gierig hineinwurgen ;
mangiare a crepa pelle > a crep

corpo , a crepa pancia, °
fressen , düß

man platzen möchte ! mangiar in
pegno , ein Par Bisse» auf den
Raub essen ; mangiar col capo nel
sacco , sorgeuloo leben ; mangiarsi i
guanti — mangiare ^ i guanti , pyx
Zorn sich die Nage ! abfresse,vor Ar¬
ger und Neue sich in die Finger bei¬
ßen ; mangiar del pan pentito , es
bereuen ; i ! cànchero li manci , daß
du die Kränke kriegst ; mangiar ucci ,
s. noce , mangiar la torta in capo ad
uno , s. torta .

Mangiare , s . m . das Essen , das Spei¬
sen — eine Mahlzeit ; Essen , Speise ,
Nahrung ; il mangiare inségna here ,
prov . Nvth lernt bethe» .

Mangiata , s . f. s. corpacciata. " ‘
Mangiativo , adj . eßbar ; cuf zuw Esse « .
Mangiato , part . gegessen , genessen re .
Mangiatela , » . t . ein Freßnvg ; ' die

Krippe ; it . fini Scherz) ein Eßtisch ;
alzar la mangiatoia , beli Brotkorb
höher hängen. °

Mangiatóre , s . m . ein Esser ; Fresser .
Mangiatòrie, , ». in . besser refettorio , s.
Mangiatóre , » . f. eine Esserin ; Fresse-

ri» .
Mangierla , » . f. Erpressung , Schinderei).
Mangióne, » . rn . ein Fresser , Vielfraß.
Mangiucchiare , v . a . ein wenig essen.
Mania , 8 . f. Tollheit , Naserex , Wahn¬

witz , Schwärmerey .
Manìaco , ca , adj . toll , rasend , unsinnig .
Marnato , ta , adj . er selbst oder ebender¬

selbe , der nämliche ; leibhaft , .wie er
leibt und lebt . „

Mànica , » . f. der Ärmel ; aver una cosa,
una persóna nella manica , ganz in
seiner Gewalt haben ; far le màniche
ad alcuna cosa , etwas in die 'Länge
verzögern ; manica di colféllo , di spa¬
da ecc . das Heft , der Stiel am Mes¬
ser ic . , — ein Schmelzofen , unten
schmahl und oben weit ; manica d' lppci .
era te ,

' ein Filtrirsach.
Manicacela , s . f. ein weiter oder langer

Ärmel.
Manicaménto , » . rn . das Essen ; mani-

camento di -stomaco , Mageilknetslklt,
Magenschmerz.

Manicare , s . m . das Essen , die Speise .
Manicare , v . a . essen ; manicai »! , v . p.

sptnnenfeind sexn , einander snssen -
Manicarétto , » . m . ein Appetilesstn ;

Rageur .
Manicatole , » . rn , s. mangiatóre.
Manicato , part . gegessen.
Manlece , » . f . pìur . tifi) den Schisset » ,

Kloben an einem Windezeug , me mit
Lasien in die Hohe gehoben werden-

Manicliétto , » . rn ein Heftchen . kleines
Hesl ; saia r-n mamchettv , eine » höh-
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IMI , spotten , da man die linke Hand Manifestazióne , S. f. die Kundmachung ,
mit gebogenem Ellenbogen erhebt , und Offenbarung , Bekanntmachung, Erkla -
mit dem Puls des rechten Arms wider rung , Entdeckung. ,
die Spitze des Ellenbogens stößt , und Manifeste , adj . und s . m . offenbar , kund>
eine verächtliche Miene dazu macht . sichtlich, am Tag liegend —ein Bericht—

Manioliiiie , s . rn . ein Heftchen , ein ein Manifest — offenbarlich , deutlich .
Stielchen — ein Muff , Müffchen — Maniglia , s . f. 1 ein Armband — der
Manschette ; it . fare un manichino , Maniglie , $ . ni .J Griff an dem Sä¬
st fare un manichétte . gengestell ; an deh Flinte u . d . gl . —

Manico , s . m . eilt Heft , Griff , Stiel ; maniglia , die Manille in der Kartö
manico d'iin Vase , Henkel , Handhabe die Schnalle , der Ritig zu den Kutsch-
eln Gefäßen , manico d ’un linke , d’uu riemen.
violino , der Hals , Griff an der Lau - Manigóldo , 8 . NI. der Henker , Schärf¬
te te . ; manico doll ' aratro . Pflugsterz; richter — ein Halunke , Schinder-
uscir del manico , weiter gehen , als knecht re .
mansonstpflegk , über dîeSchnurhauen ; Manigoldònc , s. >n . ein Erzschurke re .
dimenarsi nel . manico , mit Unlust , Manimesso , adj . angeschnitten » ange -
schläferig arbeiten ; tändeln . (Eonchyl .) zapft, was man zu brauchen angefan-
Manico di coltello , Messerheft . ge » .

Manicóna , s , f. I ein weiter oder langer *Manirnórcia , »dj . f. ( Donna ) eine
Manicóne , s . m . | ' Ärmel. . Schlumpe , Dreekschlumpe , Dreckpüp-
Manicòtto , 8 . rn . ein Muff . pe re .
Manicóttolo , 8 . rn . ein Hängärmel , hält ! Manina , 8 . f. ^ ein Händchen ; manine ,

gender Ärmel. . . Manine , 8 . m .js . f. pl. eine Art PilzeManicristo , s . m . s. manuscristo. Schwämme.
Maniera , s . f. die Art , Weise — die Gat - Maninconia , s . f. f. malinconia.

tung , Art — das Wesen , Betragen , Maninconicliétto, adj . eiwas schwermü-
. Verhakten , Bezeigen , Manier — die thig , ein wenig traurig .

Art , Manier , Gewohnheit— die Kr- Maninnenico,adj . schwermüthig , nieder - ,
habenheit in einem Gemählde — die geschlagen , traurig ; 6g . i terreni mra -
einem Mahler eigene Manier . gei , c maninconici , der magere , ditr -

Manieràre. v . a . eine Art , GeschicksAn - re Boden .
stand geben ; verschönern , putzen . Maninconióso ,1 s> ffl;mincónic0.Maniere,, 8 . rn . ein schönes Haus ; schon Maiiinconoso. / '

Maniero,/ gebaute Wohnung . Manipolare , adj . (soldato) ein gemeiner
Maniero , adj . rn . ( falcóne , astore ecc .) Soldat , (alt . )

wohl abgerichtet ; sehr zahm , vvuFalken Manipolare , v . a . etwas Teigähnliches
ie folgsam , zahm , von Menschen und von Mehrern Ingredienzien mit den

.Thieren . Händen durch einander arbeiten, zusam -
Manicroiia , 8. f. eine edle » schöne Art '

menmengen ; manipolare la cioc.co-
zu arbeiten der Mahler re . hitaecc .

Manieróso , adj . manierlich , gesittet , Manipolato , part . zusammengemengt; è
artig , freundlich ic . ; rènder maniero - una virtù manipolata in Paradiso , eine
s « , manierlich , gesittet machen . himmlische Tugend.

Manifattóre , 8 . in . kinArbeiter, Fabrikant . Manipolatóre , 8 . rn . der Verfertiger , Zu -
Manifattura , 8 . f. Handarbeit , Manu - sammensetzer .

fackur , Kunstprvduct — Arbeitslohn , Manipolazióne, s . f. die Fertigung , Dcr-
Macherlohn— Kunst , Geschicklichkeit , ferkisstng .

Maiiitcstaméntc , adv . offenbar , offenbar - Manipolo , 8 . m . eine Hand VVÜ ; Bün -
lich , sichtlich , deutlich . del — eine Binde der Geistlichen am

Mauifestamento , s . m . die Eröffnung , linken Arm beym Meßlesen; baciare
Bekanntmachung, Kundthuung, Offen - il manipolo , zum Kreutze kriechen , sich
barung. demüthrgen.

Manifestante , ailj . vcrb . de/künd thut , oft Maniseäleo , 8 . rn . der Schmied , Huf-
feubareuv . schmied .

Manifestare , V. a . kund thun , offenba - ^Manitciigolo, 8 . rn . die Handhabe ; st
reu , bekannt machen , a» den Tag le - manico .
gen .

' Minna , s . f. das Manna » das Him -
Mainfcstito , park , offenbart , endeckt re . ' melsbrot — der geronnene Saft aus
Manifestatote, 8 . rn . Kundmacher, Offen - der Rinde einiger Bäume ; Man¬

darer.
M»uif«statfice , s . st Kundmacherin , Of-

fenbareri» , Entdeckerin .

na ; manna d'ineéiiso , der allerfeinste
Weihrauch — ein Mauna ; auserlesene
Speise — ein Bund , Gevund , Bündel

U « j
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Stroh , Holz ; manna di sarmenti ,
besser fascina.

Manuajd , s . f. das Beil zum Kopsen —
Guillotine , auch ein Beil , Axt , Holz
zu hauen rc .

HlannajeUa , s . f. ein Veilchen ; f. mannaja .
Mamiajuóla , s . f. maimajuólo , s . m .

Hippe , die Bäume zu beschneiden.
Mannàro , adj . (lupo) ein Wührwolf.
Älanncrino , s . m . ein Schöps -
Màno , s . f. die Hand — Hülfe VBey -

siand — bis Seite , Schrift — Macht ,
Gewalt — Herkunst , Stand ; lauciùl-
la da Lassa mauo , — gewisse Anzahl ;
con [uccida mano , con potente mano
d’arn.ati , nut einer geringen Anzahl
Soldaten , mit einem starken Corps —
eine Anzahl von vier ; tre mani di pere,
zwölf Birnen ; mano ! wohlan ! frisch ,
geschwind zur Sache ! manca diryeJo ,
wohlan , ich will es euch sagen ; alia
mano , höflich , artig , gefällig ; allar¬
gar la mano , die Hand aufihun ; fah¬
ren lassen ; fig . die mildeHand aufthun ;
alzar le mani , einen schlagen ; alzar o
levare Je mani al Cielo , seine Hände
ausheben ; Gott danken , oder bitten ;
hauch vor Wunder ) a man chiùsa ( adv .
unbesonnen ; a mancina . linker Hand ;
a man destra , a man diritta , 0 dritta ,
adv. rechter Hand , rechts ; a man
giunte , a mani giùnte , adv mit ge¬
falteten Händen ; a man salva , ohne
Schaden,unbefchädiget ; amano , adv .'
bey der , zur Hand ; essere o ve¬
nire a mano , oin mano , in eines Hän¬
den seyn , in die Hände gerathcn, fallen;
sare a mauo , erwählen , fare amano ,
künstlich , durch Knust fauch durch List)
machen ; menare trarre ecc . alcuno a
mano , beh dei Hand führen ; menar un
cavallo a mano , ein Pferd führen ; it.
a mano a mano , adv . nach und nach ,
nach einander ; ( auch ) hintereinander ,
daß man einander bey der Hand hält ;
a mano aperta , mit der stachen Hand ;
a mano stanca , manca , o mancina ,
linker Hand , links ; a man piene ,
reichiichrc . tauch ) auf ein Mal ; a man
vote , mit leeren Händen ; appiccarsi
alla mano la rolla altrui , die Tinger ,
die Hände kleben lassen , stehle» ; ès¬
sere a prima mauo , ganz nahe feyn ;
armata -narro , gewaffnete Hand ; fare
lavorare ecc . a sue mani , ein Gut
selbst bestellen ; aver alle mani cliec -
cliessia , etwas unter den Händen ha¬
ben ; avere alle mani , o tra mano ,
bey der Hand haben ; aver llnóna mano
di scrivere , eine schöne Hand haben ;
schön schreiben ; aver lluóna mano in
checchessìa , eine glückliche Hand ha¬
ben ; aver , 0 tener buòno in mano ,

- Mano
seiner Sache gewiß seyn ; es i » Häir-
den haben ; aver cura alle mani ait , rii,
aus die Hände sehen , Acht geben ,
daß jemand nichts nehme ; avere in
mano in seiner Gewalt haben ; aver
la mano , den Vorgang haben , borge',
heu ; aver la mano larga , sreygebig
seyn ; avere la mano nel ginóco , die
Vorhand haben , im Spiel ; averle
mani fatte a uncino , zugreifen ;
Diebshände haben ; stehlen re . ; avere
le mani in clreecliessia , sich worein ge¬
mengt haben ; avere le mani in pasta',
Hand mit anlegen ; wobey zu thun ha¬
ben ; aver le mani legate , einem die
Hände gebunden seyn ; aver le mani
lunghe , einen langen Arin , viel Ge¬
walt habe » ; aver per le mani cliec -
chessia , etwas in Händen haben , oder
Thetl daran haben ; bere o prèndere
checchessia con larga mano , etwas
häufig zu sich nehmen ; cader di ma¬
no , per met . einem etwas aus den
Händen fallen ; auch verschwinden ;
cadére in mano , einem ,tN di« Hände
fallen ; cadere per mano , Vorfällen ,
vor die Hand kommen ; cader tra le
mani , in die Hände kommen , begeg¬
nen ; capitar alle mani , 0 nelle mani ,
von ungefähr finden te . ; cavar dima¬
no altrui , 0 cavarsi di mano chec¬
chessia , ans den Händen reissen oder
fahren lassen ; cavar le mani di cliec-
chessia , eine,Sache , eine Arbeit endi¬
gen ; comandar con mano , mit der
Hand weisen ; dare alla mano , darauf
geben ; dar con àmpia mano , reichlich
gebe» ; dar di mano , o della mano ,
plötzlich , hastig ergreife» ; dar di ma¬
no al coltello , alla spada ; dar dima¬
no , o delle mani , mit der Händ , mit
den Händen einen Stoß geben ; dar fra
mano , in die Hände gerathen ; dar la
manoVersprechen ; (auch) die Hand
geben ; heirathen ; (auch) die Oberhand
lassen ; dar la prima mano , Hand ans
Werk legen ; dar l'fdtima mauo , die letzte
Hand anlegen ; vollende » , zur gänzli¬
chen Vollkommenheit bringen ; danna¬
no , die Hand reichen , hültliche Hand
leisten ; dar mano a checchessia , die
Hand wozu biethen ; dar mano , aiifan-
gen ; dar mano , e passo , die Ober¬
hand und den Vorzug lassen ; Nachse¬
hen , weichen ; dar nelle mani , O per¬
mano , in die Hände kommen , von
ungefähr antresfen , finde -, ; dar sulle
mani , einem die Hände binden ; ver¬
hindern ; (neutr ) in die Hände geta -
then , auch , auf die Finger schlagen ;
dar una , 0 più mani a checchessia ,
eit, - vder -mehrmalen Farbe auirragen;
übersteeichen < übeunahlln ; dare un
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piccino alla mano , einen Hieb geben ,
Stichelworte geben , austicheln ; dîlun -
ga maao , feit langer Zeit ; quadro ,
pittura di mano d’alctiao , Gemählde
von eines Hand , Arbeit ; di mano in
manu , nach und nach ; von einem auf
den andern ; esser« alle mani , tm
Handgemenge seyn ; essere, o méttersi
ecc . alle mani , o in mano d 'alcuno ,
sich einem überlassen ; èsser delle mani ,
gern zuschagen , oder gern lange Fin¬
ger wachen ; essere , O avere la mano
di Dio , eine vortreffliche Hand worin
haben ; es prächtig machen ; lar man »
bassa , über Die Klinge springenlaffen;alles niederhauen ; far toccar con ma¬
no una cosa , es handgreiflich , klar
und deutlich machen ; far una cusa
eolie mani , e co ’ piedi , alle seine
Kräfte wozu anwenden ; suor di ma¬
nu , entfernt ; nicht zur Hand ; gi¬
rare ad ogni manu , sich ligks und
rechts , wie mau will , drehen ; Kg .sich
ganz eines andern Willen unterwer¬
fen ; giuoco di mano , Kunstgriff mit
der Hand ; Taschenspielerey , Betrug ;
giuocar di mano , aus der Tasche spie¬
len ; giurar nelle mani , einen Eid ab¬
leget! oder abnehmen . ; guadagnar la
niauo , die Oberhand gewinnen , von
Pferden ; lasciarsi uscir di manu at¬
erina cosa , sich entgehen lassen , aus
den Händen lassen , die Gelegenheit
versäumen ; lavarsi I « mani di cliee -
cbessia , nichts womit zu schaffen ha¬
ben wollen , keinen Antheil , keine
Schuld woran haben wollen ; lavorar
di mau» , iig mausen ; levar la palla
di mallo, f . palla ; levar mano , die Ar¬
beit einstellen ; mani benedétte , Hän¬
de , die alles nachmachen ; mano man¬
ca , stanca , o mauriua , die linke Hand;
mano ritta , e man ritta , die rechte
menar le mani con un berrettajo , zu-
priigeln , abblLuen ; ( auch ) mausen ,
wegschtiappen ; menar le mani , sichfördern , geschwinde arbeiten ; mette¬
re alie mani chiccbessi' a , aufhetzktl ,
zu Schlägerei) reitzen ; metterla mano ,
anschiieiden , anzapfen ; méttere in ma¬
nu, .einhändigen ; méttere la mano in
alenila cosa , zur Richtigkeit bringen ;méttere , o porre legge in mano ad
alcuno , einem Gesetze verschreiben ;méttere o porre le mani addosso altrui,
sich an einem vergreifen ; ( auch ) ihn
UNibritlgeil ; méttere le mani innanzi
a chicchessia, einem vorgreifen ; mét¬
tere le mani nel fuòco , hoch und
i Heuer versichern ; méttere , O por ma¬
no , Hand aulegen , Hand zu Werk le¬
gen ; métter mano , s. manométtere ;métter manu , vym Leder ziehen ; mét¬

tere , o porre mano in passa , CftuaS
angreifen , zu Werke gehen ; métter
le mani innanzi per non cadére , an¬
dern auch mil Schuld geben ; it . métter
per le mani , verschlagen ; métter tra
le mani , einem etwas aimrttciuen ;
aufzuheben , zu besorgen geben ; mét¬
tere , o porre le mani , o nelle mani »
» in mano , einhändigen ; mòrdersi le
mani , o le dita d 'alcnua casa , einem
etwas leid thun ; es bereuen ; non
vòlgere , o non voltare la man sossò -
pra , sich willig , bereit wozu finden
lassen ; per mano , vermittelst , auf
Aurathen ; por mano , Haud entlegen ;
por niano sopra alcuna cosa , etwas
nehmen , ergreifen ; porre , o teuer
ment« alle malli , einem auf die Hän¬
de sehen ; portare in mano , in der
Hand tragen ; portar in palma di ma¬
no , etwas öffentlich thun ; portare ,
o tenére in palma di mano alcuno ,
einen (fast) auf den Händen tragen ;
herzlich lieben ; bey jeder Gelegenheit
schützen ; riméttere in mano , völlige
Macht geben ; riméttere fa palla in ma¬
no , hg . die Sachen gütlich beylegen ;
rodersi le mani , sich in die Finger
beiffen , es bereuen ; se tu con una
mano , ed io con due , wenn du es
gerne thuest , so sfotte ich es noch lie¬
ber ; star colie mani a cintola ', die
Hände in den Schvoß legen ; star colis
mani per aria , sig . die Hände aufhe -
ben zum Zuschlägen ; Stretto di mano ,
karg , genau ; tenére in mano , einem
seine Sache vorenthalten ; tener le
mani a cintola , O alla cintura , sich
nicht regen , sich nicht rächen ; tener le
mani a se , sich - nicht verareifen , mit
ben Händen nicht zu frei) seyn ; tener
le mani incapo ad alesino , einen hü¬
ten ; die Händ über ihn halten ; te¬
ner mano , o tener di mano , mit hel¬
fen re . ; prov . tanto ne va a chi ru¬
ba , quanto a quel , che tien mano ,
o clic tiene il sacco , der Hehler ist sy
viel wert!) als der Stehler ; toccarla
mano , den Handschlag geben , sichvet -
Iobcti ; tratto di mano , so weit man
werfen kann ; venire alle mani , hand¬
gemein werden ; venire e pervenire
» Ile mani , o a mano , zu Händen kom¬
men ; ligner le mani , einen schmie¬
ren , bestechen ; vincer della mano ,
einem den Rang ablaufen , zuvorkom -
nten ; vincerla mano , die Oberhand
gewinnen , erlangen ; una mano lava
( 'altra , e le due il viso , eine Hand
wäscht die andere ; uscir dimano, e :il -
wifchen ; it , sputarsi nelle mani . Veni¬
re da mano . Venire fra mano , f. ve¬
nire , e sputare .



ManoâV , manövale , S . m . ber Hallb - Mansuetudine , s . f . Me SàlìftMUth ,
langer eines Maurers . lasscnheit , Gelindigkeit .

Mano Ui diàvolo , s . f. die Teufclshand , Manicare , v. a . blase « , mit dem Bla¬
eine Thierpfiaine . sebalg .

Manolétto , s . m . s valctto Mautacliétto , s . IN. eilt kleiner Dlasbalg .
Mano marina , s . f . die Seehund t Me '

IJIantaco ^ . m . drrVlasbasg ; fig. die Lunge.
Diebohand sei « Seegewächs ) .

' IUoMto , s . m kleiner Dlasbalg .
Manomessa , s 1. frisch abgezapster Wein ^ Mantärro , 8 . m . f . saitambärco .

Wein aus einem neu angczapften Fas - Mantèca , s . f . Pomade .
fc — Trinkwasser vom Brunnen , ganz Mantellàccio , 8 . m . ein garstiger , schlech-
frisch geschöpftes .

^
ter Mantel .

Manomésso ,part angezapft ; angeschnitten . Mantenérsi , V. p . einen Mantes umtich -
Manométtere , » . (una botte di vino ) men ; sich ili teilten Mantel eiichmlen;

anzapfcii , anstechen ; (uu ->pezza di pan - sig . sich entschuldigen ; sichumep einem
NÒ , e simili ) ein Stück Tuch te . an - Deckmantel verbergen ,

schneiden — verletzen ; beschädigen, miß - Mantellar » , v . a . ( fig .) vermanteln .
handeln — einem Leibeigenen die Freu - Manteüetfa , s . f . ein Mäntelchen der Bi -
heit geben ; praet . manomisi , pari , ma¬
nomésso .

Manopola , s . f . ein eiserner Handschuh ;
Panzerschuh — der Aufschlag . des Är¬
mels . '

Manoscritto , 1 adj . mit der Hand ge -
Mauuscritto , j

*
schrieben , nicht gedruckt .

Manoscritto , 8 . in . ein Manusertpt ; ge¬
schriebenes Buch .

Manóso ,adj . schmeidig, geschmeidig, weich .
Manotenénz » , s . f, rechtlicher Schutz im

Besitz.
Manovalderia , s . f . die Vormundschaft

zum Vesten der Weiber .
Manoväldo , s . m . s. mondmtldo .
Manovale , s . m . der Handlanger ) e ' val

piò un colpo di maestro , che due di
manovale , mau muß vor die rechte

' Schmiede gehen .
n anovàle , adj . s . mannàie .
Manovèlla, « , f . ein Hebel ; ein Schwen¬

gel an der Pgnipe .
"Manovèlle , s , >n . s manovella .
Manòvra , 8 . f . die laufenden Seile eines

Schiffs ; das Tauwerk — die Manöver ;
dieWcnduug der Segel und des Schiffs .

Manritsa , s . f . s. marritta .
Manrovescio und manrovèscio , s . m ; eilt

Streich , Schlag mit verkehrter Hand .
Mansarda , s . f .

' ein gebrochen Dach in
der Baukunst .

Marnare , r . a . s. ammansare .
Mansionario , s . m . ein Capellan , der

einer Capelle vorstehet .
Mansione , s . f. Wohnstätte , Wohnplatz ,

Wohnung .
Mànso , adj . zahm , sanft , stille .
Mansuefare , v. a . besänftigen ; sanft , zahm

machen ; praes . mansuèto , mansueiaocio ,
pia et . mansuefeci , pari , mansuefatto .

Mansuefatto , pàrt besänftiget , zahm .
Mansuescere , V. » . ( lat . ) stch besänfti¬

gen ; zahm werden .
Mansuetamente , adv . sanstUIÜthig , güt¬

lich , gelassen , leutselig
Mansuèto , adj . saiiftmüthig , gelassen .

schöse , das nur die Schultern bedeckt .
Man tubétto , s . m . ein kleiner ® aiuti —

eilt Skurnidach .
Mantellina , s i , ein Mäntelchen , kleiner

Mantel .
Mantel tino , s . m . ein Vorhang vor einem

Gemählde — ein Mäntelchen
Mantelio , s . m . ei « langer Mantel mit

einem Kragen , aber ohne Ärmel —
die Farbe vom Haar der Pferde und
anderer Lastthiere ; it . die Farbe deS
Gefieders der Falken ; — Deckmantel ,
Vorwand ; nè di sfate , né di verno
non andar senza mantello , prov . man
muß sich immer auf alles gefaßt hal¬
ten ; ricoprirsi col mantello d’altri ,
es auf andere schieben , es andern
Schuld geben ; mutare , o rivòlgere man¬
tello , abtrünnig . werden , oder stch
anders besinnen ; aver mantello a ogni
acqua , sich in alles schicken können ;
cavarne cappa , o mantello . , auf eine
oder die andere Weise etwas benu¬
tzen ; chi ha il lupo per compare ecc.
s. lupo .

Mautellucciâccio , s . m . ein elender klei¬
ner Mantel .

Mantellüccio , s . m . ein Mäntelchen ,
kleiner Mantel .

Mantenente , adv . s . immantenénte .
Mantenente , adj . veri ) , behauptend , Vkr -

theidigend .
Mantenére , v . a . aufrecht halten , erhal¬

ten , behaupten ; mantenere l’assenti-
ménto in Isola , itn Zweifel erhalten ,
unschlüssig bleiben ; mantenere la pa¬
ròla , sein Wort halten ; mantenere
le sue ragióni , sein Recht behaupten -
vertheldiaeii ; mantenérsi , sich erhal¬
ten ;

^
bestehen , sich nähren ; mante¬

nersi nel suo stato , seinen Stand be¬

haupten ; in seinem Stände bleiben ;

praes , mantengo , pract . mantenni,pari .
mantenuto .

Manteniménto , s . m . die Aufrechthal-

tung , Erhaltung , der Unterhalt ; ma»-
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tenimcnto in possesso , die Behaup - Manutenzióne , s . f. rechtlicher Schutz
tunc, , Schätzung im Besitz . bey dem Besitz ; it . Aufrechthaltung.

Manieratole , s . m . der Erhalter , Be- MamVzza,s. f. ein Händchen , Patschgen.
schützet . Manza , s . f. (amanza ) eine Ltevste .

Mantenitrice, s . f. die Erhalterin , Be - Manzo , s . m . eilt Ochs ; carne di manzo ,
schierin . Rindfleisch .

Mantenuto , part. erhalten , behauptet re . Manzótta > s . f. eine jung« Kuh.
Mitifice , s . m . ein Blasbalg ; inalltice Maomettano , s . m . ein Mahoinedaner,

perenne , ein Blaèbalg mit doppel - Maomettismo , s . m . der mahvrneda nische
tem Wind ; Lg . istigazióne , ed isti- Glaube .
gatóre , f. Maóna., s . f. ein türkisches Fahrzeug nach

Manticetto , ». m . ein kleiner Blaèbalg . Galeerenart .
Mauticiii-O , » . m . Blasbalgmacher oder Mappamondo , » . m . eine Weltkarte ,

Händler. Weltkugel.
Manticora , » . f. eine Art Tieaer mit Marabuto , s . m . ein türkischer Priester

drey Reihen Zäbne , und einem Men - über eine Moschee —. eins von den
schengesicht (erdichtet ) . Galeerensegeln.

Mantiglia , » . f, eine Mantille,Frauen - Marachèlla , « . rn ein Spion , 5 . f. das
mentet. Spionier» , die Ausspähung ; manches

Mantile , s rn . ein grobes Tischtuch . Mal auch Betrug.
Mantino , » . m . ein Mäntelchen , Um - Maragnuola , » . f. eilt Heuschober ,

hang. Marajuólo , s . in . eine Sorte Ohlbaum .
Minio . » . rn . ein Umhang , weiter und Marirn« , » . rn . Brack . Ausschuß ; Be¬

langee Mantel ; il manto papale , rei- trieqereu, Schelmerey— ein Schwall ,
le , (iluópron de ' manti sor li palafré- große Menge,
ni , sie decken die Pferde mit ihren Marangóne, » m . «in Taucher ; Tauch .
Mäntel» zu . Manto , fìg . Vorwand , änte — ein Taucher , der unter da»
Deckmantel , falscher Schein ; fa man- Wasser fährt — ein Zimmergesell .
to - del vero alla menzógna, er gibt ^ arail° > s - m - ^ìne -det

. - • ■ » . f. eine Weichsel , Arb saureder Lüge den Schein der Wahrheit —
manto , eine Art Tau zur Segelstange,
und den Segeln .

*Mauto , ta , adj . viel ; mante , siate ,
mante volte , oftmals .

Mantóre , adv . (bci; m Dante) oftmals ,
vielmals .

Mantrugiare , V- a . betasten , in der

Maróso
Kirschen .

Marasmo , » . m . die Abzehrung, Ver¬
zehrung.

Malvalle , » . f. die andere Welt ; der
Tod ( in der Bauernsprache) ; andarsene
a maravalle , sterben ; eine Redensart ,
die aus den latein . Worten : die»
magna et amara valde entstände« ist.Hand herum wenden , mit den Händen „T pr

‘
; ,Ve e

welk machen ; verderben ; verkrüppeln - » . « ne kleine spanische

L .
'L 'LLLrÄLi $ «»«,,Manuale

arte manuale , eilt Handwerk ; artéiici
manuali , Handwerker ; it . von der
Hand , zur Hand gehörig .

Manuale , » . m . Handbuch.
Manualmente, adv . mit Händen , mit

der Hand ; manualmente latto .
Manubrio , » . in . ( lat .) die Handhabe ,

der Griff , Stiel .
Manucare , v . a . s. mangiare ; fig . l’in-

górda vòglia le maniica , die Lüstern¬
heit verzehrt sie.

Mamiccia , » . f, ein Händchen , kleine
Hand.

Manumissióne , » . f. die Freylassungaus
der Leibeigenschast. a . .

Manumissore, » . m derBefreyer aus der Maravigliäbile, ì adj . wunderbar , er-
Leibeigenschaft . . Maravigligbole, j staunend.

Manumittente, adj . der frey läßt , Frey - Maravigiiàccia , » . f. ein großes Wunder ,
heit gibt . Maraviglìaménto, » . m. die Verwunde-

Manuscristo , e manicristo , » . m . eine ntng .
ärk Latwerge . _ Maravigliante, adj . veri ), ets . verwundert,Mauuscritto , » . und adj . s, manoscritto , erstaunt ; ein Verwunderet .

derunq ; Erstaunen — maraviglia di
Frància , die Balsamine , das Balsam¬
kraut ; maraviglia di Spagna , der
Amarant ; maraviglia del perà , die
peruvianische Wunderblume ; le »ette
maraviglie del mondo , die stebett
Wunder der Welt ; far le maraviglie
d’uua cosa , ein großes Wunder wor¬
aus machen , es äußerst Herausstreichei;
te . ; recare , far maraviglia, Wunder
Verursachen ; erstaunt machen ; sim ma¬
raviglie , Wunder thun , es vortreff¬
lich machen ; farsi maraviglia di una
cosa , sich wundern ; a maraviglia, un¬
gemein / vortrefflich , zum Wunder .
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Maravigliàre , y . n . und maravigliarsi,

v. | >. sich wundern , sich verwundern ;
erstaunen.

Maravigliosamente, adv . WUnderbarkich;
wunderbarer Weise .

Maraviglioso, adj . wunderbar , wunder¬
voll , erstaunend.

Marärv.n , s . m . Morast , Sumpf .
Marazzóso , adj . morastig , sumpfig.
Marca , s f. eine Mark , Land , Gegend ;

inarca d’Ancóna ecc . un asino della
inarca , ein grober Schlingel — eine
M iinzsorte , Mark ; ein Zeichen, Stäm -
pel .

Marcare , y . a . zeichnen , bezeichnen , ein
Zeichen aufdrücken ; v . n . angränzen ,
anstvfie» ; marcar« con un paese , an
ein Land geänzen .

Marcassita , s . f. Markasit (ein Mine¬
rals.

Marcato , Part , gezeichnet , bezeichnet.
Marchesa , 1

s ; f e ine Marguisin .marchesana, ! 1
Marchesato , s . m. das Marguisat .
.Marchése , s . m . ein Marquis — die Zeit

der Weiber ; avere il marchese.
MarchescUa , s . f. Giftkies , s. arsenico

piritóso.
Mr.rchesino , s . m . et ti junger Marguis .
Marchétte , S. IN . eine kleine Münze.
Marchiana , S f. eine Art dicke Kirsche ;

èssere , o parer marchiana , etwas Un¬
geheures , oder Seltsames seyn , oder

, scheinen ( ironisch) , oh , questa sì , ehe
sarébhe marchiana !

Marchiare , y . a . zeichnen , bezeichnen ,
markiren , stämpeln.

Marchiato , Part , gezeichnet , gestümpelt .
Màrchio , s . m . «in Zeichen , Stâmpel ;

marchio , con coi si fioriscon le spaile
a ' tagliahórsi ecc ., Brandmark , Brand ,-

: mahl.
Màrcia , s s. Eiter , Materie , aus einem

Geschwür .
Màrcia , s f. (de ’ soldati) der Marsch ,

Zug.
Marciapiede , s m . erhabener Seiten¬

weg für Fußgänger an Brücken oder
- Straßen .
Marciare , v . n . marschiren ; auf dem

Marsch seyn — abreisen ; act . faul ,
faulend machen ; in Fäulniß bringen.

Màrcido , adj . faul , angefault .
Marcigióne, s . f. die Fäulniß , Faulung .

. Màrcio , adj . faul , verfault , angefault ;
Lg . , verderbt , verdorben — schlecht ,
niederträchtig ; marcio , als Beywort ,
welches die Bedeutung des Nennworts
bis zum superlat . grad. - vermehrt ;

, innamorato marcio , statt innamora¬
tissimo ; forza , necessità marcia , die
größte , die völlige Nothweudiakeit ;
erètico marcio , «in Erzketzer ; a forza

marcia , a dispétto marcio , mit Vollem
Zwang , durchaus zum Trotz.

Màrcio , s . m . der Matsch,J «t Spiele -
campare , 0 scampare il marcio , uscir
del marcio , aus dem Matsch kommen ,-
nicht matsch werden ; it . cavare , Ò
uscir del marcio ; fìg . etwas zum er¬
sten Mal erhalten , bekommen .

Marcióso , adj . eiterig , voll Elker , voll
Materie ; faul .

Marcire , v . n . eitern , schwären , zum
schwären kommen ; faul werden

'
re - ;

. Lg . verderben ; it . marcire in pr gione ,
im Gefängnisse verfaulen , immer sitzen
müssen ; praes, isco

Marcito , pari , verfault , angefault tc . ,
s. marcire.

Marciume , s . m . Eiter , Materie , Fäul¬
niß ; Lg . ' die größte Niederträchtig¬
keit.

Màrco , s . m . ein Mark ; marco romà¬
no , eine römische Mark von 65 Sve -
eiesthalern ; marco fiorentino , eine
florentinischeMarkvon ungefähr gSpe -
riesthalern ; il marco iubi > Mark Lü -
bisch — Zeichen , Stâmpel , ( besser màr¬
chio ) .

Marcorélla , s . f. Bingelkraut — Brand
an den Weinreben.

Màre , s . m . das Meer , die See ; mare
fresco , etwas starker Wind auf der
See ; alto mare , das Hohe , offene
Meer ; mare poco , das sauste Meer ;
loda il mare , e trénti alla terra , besser
wenig sicher gewonnen , als viel mit
Gefahr unternonlmen ; mare , fuoco ,
e fémmina tre male cose , Feuer ,
Wasser und Weiber sind drey gefähr¬
liche Dinge ; mare di doglia , di làgri¬
me , di gioja , di ricchézze , cill Meer
von Schmer ; , Thränen w .

Marèa , s . f. Ebbe und Fluth ; marca alt, ,
marca piena , hohe Fluth ; marca màs¬
sima , die großeEbbe und Fluth im Neu -
und Vollmond ; marea di rovèsci , die
Gegenfluth.

Mareggiàute , adj . verb . auf dem Meer
schwimmend .

Mareggiàre , v . n , int Meer schwimmen ,
auf den Wellen des Meeres fahren ;
mareggiare , v . n . und mareggiàrsi ,
bje Seekrankheit haben .

Mareggiàla , s . f. die Ebbe und Fluth.
Maréggio , s . m . die Bewegung des

Meeres .
Marémma , s . f. Seelandschasi ; it . nella

france maremme , wo die Welt mit
Bretern verschlagen ist ; in einem
schrecklich weiten Lande .

Maremmano , adj . am Meere gelegen ,
( und meist ) sumpfig ; ària maremmana ,
fiunpfige Luft ; it . der in einer solchen
Luft wohnt.
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Maresciallo , s . m . ein Marschall.
Marésco , ailj . zur See gehörig , vom

Meer.
Marése,s. m . eine Lache , Sumpf . Morast .
Maretta , 5 . f. kleine Bewegung , Fluth ,

Unruhe des Meeres ; vi « della ma¬
retta , das Meer ist etwas unruhig .

Marezzare , v . a . marmoi' ireu , sprengen ;
wassern'Marezzato . , part . marmotirf ; gewässert .

Marezzo , s . m . die Marmorirung ; ge¬
wässerte , flammichte Farben auf dem
Mohr und einigem Holz .

Martin io , s . m . eine auf dem Capitolio
zu Rom liegende Statue , welche den
Bruoer des Pasguinv vorstellt/

Marga , s . f. Mergel .
Margarita , | s . f. die Perle ; gittar le
Margherita , f margherite a ’ porci , die

Perlen vor die Säue werfen — Maß¬
lieb , Gänseblümchen .

Margheritina, s . f. Gänseblümchen , Maß¬
lieb , Maneublume — Glasperlen

Margigrima , s . f. eine Art Weintraube .
Marginale , ad ; was am Rande geschrie¬

ben ist , marginal .
Marginato, 6 . IN Einkerbung am Ende der

Blätter re .
Màrgine , a . f. und m . der Rand — der

Rand an Schriften ; margini , Cvueor-
danzen bey den Schriftsetzern— f. die
Narbe von Wunden ; lig . Ufer eines
Flusses oder des Meers .

Marginétta , s . f. ' ein Närbchen , oder
Rändchen.

"Marginilo , adj . f- màrcio.
Màrgo , s . m . ( poet . ) Rand , User eines

Baches te .
Margolàio , « . m . ein Absenker , Einleger,

Weinslock.
Margóne , 8 . m . Lette .
Margòtta , 5 . f, ein Senker , Absenker ,

Ableger .
Margottare , v . a . senken , absenken ; Sen¬

ker / Absenker machen .
Margottato , part . abgesenkt .
Margòtte , adj . albern , blödsinnig , dumm .
Maricéllo , s . IN . kleiner Meerbusen, lig .

il maricéllo del cuòre , die Angst und
Unruhe des Herzens-

Mangiarla , s . f. die wilde Änte ,
Marina , s . f. das Meer, fauch ) Seeküste

— das Seewesen ; die Seemacht , die
Schifffahrt : la marina è turbata , o
gonfiata , fig . es ist kein gut Wetter ;
er ist grämisch , böse ; lar marina , bet¬
teln , und zugleich vor Frost zittern.

Marina marina , adv . am Lande hin ,
längs der Küste ; andarsene marina
marina , an der Küste hinfahren , hln -
seqein.

Mannàjo , 5 . IN. ein Seemann , Schiff¬
mann ; Matrose .

Marinare , v . a . immariniren , gebratene
Fische und dergleichen Speisen in Essig
legen , einmachen ; (neutr . ) sich heim¬
lich ärgern ; it . marinare la scuòla , la
messa , dte Schule schwänzen , hinter die
Schule gehen ; die Schule , Messe ver-
säuinen — ein erbeutetes Schiff mit
anderm Schiffvolk besetzet .

Marinarescamente , aîlv . matrosenmäßig;
schiffmäßig , nach Art der Seeleute .

Marinaresco , adj . schiffmäßig ; 1' arte
marinaresca , das Seewesen , die Schiff¬
fahrt .

Marinaro , s . m. s. marinàjo.
Marinato , part . niartnirk , einmarinirt .
Marineria , s . f. die Marine , das See¬

wesen , dieSchifffahrt,Seemacht .Flotte .
Marinésco , adj . s. marinarésco.
"Mariniere, e mariniere , s . m , s. ma¬

rinàjo.
"Marino , s . m . s. marinàjo.
Marino , s . m . der Westwind , Abendwind;

prov . alzàie a marino , Reißaus ma¬
chen ; sehen , wo der Zimmermann das
Loch gelassen. >

Marino , adj . vom Meer , von der See ;
conche marine , Seemuscheln; fungo
marino , Meerschwamm ; le . zucche
marinò , ich dachte gar ; da mögt ihr
lange warten ; das geschieht wohl nim -
m - rmehr.

Mariolàre , v . a . Schelmerey machen ;
gaunern , betriegen , als im Spiel .

Marioleria , 8 . f. Schelmerey , Belriege-
rey , im Spiel .

Mariòlo , s . IN . s. mariuolo
Mariscàlco , s . in . s. maliseälco.
Mari tàccio , s . IN . ein schlechterEhemann .
Maritàggio , s . IN . die Heirath , Ehe.
Maritàìe , adj . ehelich ; maritai débito ,

die eheliche Pflicht ; patto maritale ,
Ehevertrag .

Maritaménto , s . m . s. maritàggio.
Maritànda , s f. ein zur Ehe versproche¬

nes Mädchen .
Maritàre , v . a . verheirathen , verehel chen ;

einen Mann geben ; maritàrsi , v . p.
freien , heirathen ; einen Mann neh¬
men ; fig . verbinden . verknüpfen , zwey
Dinge vereinigen ; la vite si marita all’
olmo , der Weinstock wird von der Ul¬
me unterstützt , wird neben die Ulme
gepflanzt .

Maritàto , part . verheirathet , verehelicht
fig . vereiniget , verbunden ; le la¬
sagne maritate ; s. lasagna, subst . ein
Verheiratheter , Verehelichter .

"Marnazióne , s . f. f. maritaggio.
Marito , s . m . der Mann , Ehemann , Gat¬

te , Ehegenoß ; fig . la vite s ’avvitic-
chia al suo marito , bet’ Weinstock um¬
fasset die Ulme , womit er verlobet istz



Mari 682 Marni
marito delle capre , der Bock (unbfig.) und hier und da schwarz und dunkel
far uno marito delle capre , einen zum gestreift ; Glockenmarmor.
Hahnrey snachen . Llârmo cannèllo , ein zimmetsarbiqer ,*Mir, !oto . ( lak .) de „t Mann . antiker Marmor.

^ '
Marittimo , ach . am Meer qeleqen ; zur,, . . . , , . . „

See gehörig ; forze marittime , die Marmo « pollato , ctpolazzo cipollino ,
Seemacht ; subst . la marittima , das fi1' '? â" >>vr , dessen Aden,
Seeland , Seeküste. schichtweise wie Zwiebeln aufeinander

Meriuüla , 8 , 1. eine Art Kraut , wovon , kîegen.
nur bloß der Nähme angegeben ; it . f. Marmo cotonéllo , ein antiker , weißer
von mariuólo , ei » schelmisches Weib , Marmormitmaniüchfarb,genFlecken.

T Beeriegerin re- Marmo di Biliemi , ein fleillanischer
Mariuoleria , s . f. Betrjegerey , Schelme- grauer gelbgefleckter Marmor ,

rey , Bescheißerey , Prellerei ) , Gaune - Marmo di porta sänta , weißer oder grauer
rey .

(
Marmormik flammenähnlichen purpur -

Mariuólo , e mariolo , s . m . ein Schelm, reihen Flecken.
Becrieger, Preller , Gauner , Schurke re Marmo di pòrta santa non fiorito , ein

Marezzato , adj . f. marezzato. hellrotherMarmor mit weißen Flecken .
Marmaglia, s . f. Geschmeiß , Gesindel , Marmo di séme santo , ein dunkelrother

Lumvengestnd . Marmor mit kleinen dreyeckigen wei -
Marmato , adj . mit kleinem gestoßenen und ßen Flecken .

eingemachten Marmor überzogen , ver - Marmo di séme santo di sètte basi , et«
kleidet . . . purpurfarbiger Marmor mit weißen

Marméggia , s . s. ein Würmchen , so das kleinen dreyeckigen Flecken.
trockene Fleisch zerfrißt. Marmo di sètte bàsi , ein weißer Marmor

Marmiguäto , s . m . eine kleine Spinne mit roihen Adern .
der Insel Corsila , deren Stich giftig, Marmo fiorentino , eine Art Marmor ,
und zuweilen tvdtlich ist . welcher bald Ruinen , bald Bäume und

Marnatone , » . in . ei » Küchenjunge . Laubwerk vorstellt. Im ersten Fall
Marmo , s . m . der Marmor , Marmel ; heißt er marmo pacamo , im zweyten

fig. vicino al fin de ’ passeggiati mar¬
mi , fast ani steinigten Rande des Flus¬
ses ., wo stian ging.

Marmo afrieâno , ein antiker , purpurro -
ther und weißgefleckter Marmor mit
schwarzen Zwischenräumen .

Marmo afrieâno di Seravezza , ein wei¬
ßer Marmor von Serevezza in Tosca¬
na , welcher wegen seiner purpurfarbi -
gen Flecken dem antiken afrikanischen

marmo alberino , und bricht unweit
Florenz.

Marmo giallo di 8iéna , ein Marmor ,
dessen gelber Grund nicht so lebhaft ist
als der Broccatéllo di Siena , und mit
dunklcrn Streifen und Flecken ge¬
schmückt ist,. Man nennt ihn auch, we¬
gen der Ähnlichkeit mit dem Giallo
antico , Marmo giallo di Siena an¬
tico .

gleicht , ist aber etwas härter in seinen Marmo greco , ein weißer Marmor aus
Körnern , und springt leicht.

Marmo afrieâno borito , eilt antiker ,
weißer Marmor , purppurroth und gelb
gefleckt , mit schwarzen Zwischenräumen.

Marmo alberino , s. marmo fiorentino.
Marmo arleccliino , fin dunkelrother

Marmor mit kleinen dreyeckigen wei¬
ßen Flecke » , bricht in ToSeana.

Marmo bardiglio , ein bleyfarbigkfMar

Griechenland.
Marino mistio di Sercvczza , ein bunter

Marmorvon sehr schöner Art , der un¬
weit Seravezza in Toscana bricht.
Marino mistio persieliino , ein pflrstch -
farbiger mit weißen , schwarzen, rvthen ,
zum Theil durchsichtigen Adern von
Quarz oder Chalcedondurchzogen, wel¬
cher eben daselbst bricht .

Mor , wie mit Pinselstrichen weiß ge - Marmo palombmo , ein antiker dickkör-
streift , bricht in Toscana . niger , weißer Marmor.

Marmo broccatéllo , orientale , Marmor Marmo pavonazzo , ein antiker weißer
von gelber und rother Farbe wie Bro - Marmor mit rothen Bändern ,
kat, und mit Adern , Augen , und andern Mâ .- mo paragóne , ein antiker schwarzer
Naturspielen geschmückt. Marmor , so hart , daß er zum Probier-

Mârmo broccatéllo di Siena , ein Honig- stein dienen kann .
farbiger Marmor mit allerlei) schönen Marmo pecoréllo , 0 pecorèlla , ein Mar-
Flecken . mor mit großen rothen und weißen

Marmo campanaio , ein weißer Marmor Flecken , und hin und wieder weißen
von Seravezza in ToSeana von ganz Ringen .
vereinten Kornern ; der bey jedem Marmo polveróso di Pistoja , einfcfjroat’
Streich einen Helle » Klang von sich gibt, zer Marmor mit weißgrauen, gleichsam



punctirten Adern ; bricht bey Pistoja in
Toscana .

Marma puricliièllo , ein antiker rother
Marmor mit weißen Flecken.

Manna reLirjato „ ein antiker weißer
Marmor mit gelben Streifen .

Marma serpentino , ein grüner Marmor
inzt weißen , sich hier und da durchkreu -
tzenden Flecken, worunter auch schwarze
sind , jo hart , als Porphyr ; wurde in
Oberägypten gebrochen .

Marma statuario , ein antiker weißer
Marmor , dem parischen gleich , nur
daß er halb durchsichtig ist .

Manna ventanno , s. marmo purichi -
ello.

Marmo vérde misti » , Marmor von hell¬
grünem Grunde mit vielen weißen
Quarz - odecSpakhadern durchzogen ,
findet sich in Toscana .

Marmo viperino , ein schöner otternsar -
bigerWarmor , der beySeravezza bricht .

Maimoaclao , s . m . ein Bübchen , kleiner
Bure , Knabe .

Marmoràrio , s f . die Bildhauerkunst .
Marmoràrio , s . m . Marmorarbeit , oder

Bildbauer .
Marmorato , s . m . überkleidiutg , Bele¬

gung mit Marmorstücken .
Marmòreo , adj . marmorn ; von Marmor ;

marmorea colónna , Marmorsäule .
Marmorino , adj . marmorn , von Marmel ;

sassi marmori , li , Mariuorsteine .
^Marrirvrito , s . m . s . marmo .
Marmòtta , 8 . f . 1 bä ®

'
Murmelthier ;

Marmòtta , s m .s marmotta della Po¬
lònia , della Russia , f. Bobac . — mar¬
motta , der Stock , die Sohlen zu schla¬
gen , bey den Schustern .

Marmottino citello , o süslico , s . irr . der
Ziesel ; die Zieselratte , der Suslik , die
Bilchmaus , die pohlnische Maus , das
kleine Murmelthier .

Marna , s . f . s. märga .
Marnóso , adj . mergelartiq .
Maro , s . m . Mastix , Ambenkraut .
Maróbbio , s . m . s. marrobbio .
Maróso , s . m . eine Welle , Woge , Was¬

serwoge — fig . Gemüthsunruhe — ein
Sumpf , Tümpel .

Marra , s . ti eine Hacke , Haue , Radhaue .
Karst ; ferro di due marre , ein Schiff -
anker ; serro di rpn â 11ro marre , Galee -
renanker ; spada di marra , ein Rap -
pier — eine Krücke den Kalk zu rühren .

Marrajuòlo , s . m . ein Schauzgräber ,
Schanzer .

Marràuo , s . m . ein Treuloser , Verrä -
ther — eine Art Schiff .

Marreggiare , x . a . daö gefäctc Korn mit
dem Karst zudecken.

Marrétto , s . m . eine kleine Hacke .

Marriménto , s . m . der Harm , Gram ,
Kummer re .

Marritta , e manritta , s . f . die Rechte ;
rechte Hand .

Marritto , s . m . ein Schlag mit der Rech¬
ten , oder rechts hin gegeben ■— der
rechts ist ; der die Rechte gewöhnlich
braucht .

Marrobbiästro , s . m . wilder Andorn .
Marróbbio , s . m . Andorn ; marrobbio

nero , o bastardo , wilder Andorn , die
zahnlose Ballotte , der schwarze stinken¬
de Andorn ; marrobbio acquatico ,
Wasserandoni .

Marrocluuo , s . irr . Cvrduan ; coirciatór
di marrocliino , eitt Corduaymacher .

Marroncello , s . m . eine kleine Hacke.
Marróne , s . m . eine Radhaue , ein Karst

— eine Marrone ; fig.. eur grober Feb -
ler ; fare un marrone , einen Bock
schießen.

Marronéto , s . m . Marronenwald .
Marrovéscio , e manrovèscio , s , irr . ein

Rückschlag ; Schlag mit verkehrter
Hand .

Mam 'ibbio , s . irr . s. marrobbio .
Marruca , s . f . eine Art Dornbusch , Dorn -

strauch .
Marruffino , s . m . Ladeudiener eines

Tuch - oder Wollenhändlers ; fig . auch
ein anderer Ladendicner .

Marsilliäua , s . f ein mittelmäßiges Ve -
uetianisches Lastschiff mit demBildniß
des h . Mapcus , nur in dem Golfo ge¬
bräuchlich , welches , wenn es groß ist ,
4 Maste » hat , und 700 Tonnen trägt .

Märte , 5 . m . der Maro , ein Planet .
Martedì , 8 . m . der Dinstag .
Martellare , v . a . hämmern ; mit dem

Hammer schlagen ; 6g . prügeln , auspo¬
chen — quälen , martern — toben ,
schmerzen von Geschwüren ; neutr . an¬
schlagen , stürmen , Sturm schlagenz la
campana martella — auch klopfen , po¬
chen , vom Herzen .

Martellata , s . f ein Hammerschlag ; fig .
ein Schlag , Stoß in das Gemüth .

Martellétto, ! s . rrr . ein Hämmerchen ,
Martellino , j kleiner Hammer .
Martellina , s . f , ein Hammer der Mau¬

rer — ein zackiger Hammer der Stein¬
hauer .

Martèllo , 8 . m . der Hammer , Hammer
an einer Thür , anzuklopfen ; 6g . eine
Qual , Marter , Pei » ; règgere , o star
forte , o tenérsi forte al martello , o a
martello , Stich halten ; auèhalten ;
Probe halten ; stare a martello , recht
seyu ; so seyn , wie stchs gehört ; sonare
a martello ,

‘ mit der Glocke aufchlagen .
6g . ausprügeln , auSpochen re . — Ei¬
fersucht ; Grille » , unruhige Gedanken
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von Eifersuchr rc . — Gram , Sorgen ,
DcküMmcrmß , Unruhe , Anliegen ,
Harm ; èsser tra l 'anciidine, e ’l martello,
zwischen Thur und Angel seyn.

*IVÎarti , s . NI . der Dinstag .
* jV1.irtidio , s . in . f. martirio.
Martigiione , s . m . ein vierschrötiger

Bauer .
Aartinaeoi » , s . m . eine Art großer

Schnecken .
Ma ' tinèllo , s . m . eine Winde , Lasten zu

heben ; Wagenwinde.
Martinétto , s . m . die Winde , eine Arm¬

brust auszuspannen.
Martingala , s . f. eine Art Strümpfe bey

den Alten.
Martin pescatóre , s . m . der Eisvogel ,

Königsfijcher , der Fischer Martin .
Mai tirare , j . rnartirizzàre.
Martire , s . IN . ein Märtyrer — martire

del diàvolo , d ’anióre eco . ein Märty¬
rer des Teufels , der Liebe rc.

Martire , e . NI . die Marter , Qual ; Pein ,
Angst
ait irezzàre , f. martirizzare .

Martirio , e marliro , s. m . der Märtyrer -
Tvd — Marter , Pein , Qual — die
Folter - Kirche der Märtyrer -

Martirizzaménto , s . m . die Marterung ,
Peinigung .

Martirizzare , v . a . martern , peinigen ;
den Märtyrer - Tod ankhun ; martiriz-
zàrsi , v . p . fig . sich martern , sich pla¬
gen , sich den Kopf zerbreche» .

Martirizzato , part . gemartert , gepeini -
gek .

Martire , s . in . f. martirio .
Martirològio , s . m . Märtyrerbuch ; Ge¬

schichte der Märtyrer .
Màrtora , 8 . f. der Baummarder , Feld¬

mai der ; it .
' Marderfell .

Màrtore , 8 . m . ein Märtyrer ; it . ein
Bauer ( im Scherz ) .

MartorélJo , s . in . ein kleiner Märtyrer ;
( meist zum Mitleid ) ein armer Unglück¬
licher — der Interessen , Wechlelzins
bezahlen muß , ohne daß er Kaufmann
ist-

,M,iriOlezzare , v . a . s. martirizzare.
Martorezzàto , part . f. martirizzato.
Martoriaménto , s . ni . s. martorio.
Martoriànte, adj .Verb. marternd , quälend,

peinigend.
Martoriare , v , a . martern , foltern , die

Tortur geben — quäle» , peinigen .
Martoriato , part . gefoltert , gemartert <

auf die Folter gebracht ; 6g . carne mar¬
toriata , geklopftes oder mürbes Fleisch .

Martorio4 » . NI . die Marter , Folter ,
Martore , J Tortur ; it . martirio , f,
Märtoro , s . IN . s. martora.
Marza , s . f. ein Pfropfreis .

Marzaeótto , s . m. eine Art Salbe ; it,
Hafuerglasur .

Marzaiuòlo , adj . vom Märzmvnath ; lar- ,falla marzaiuola , ein Märzschmetter¬
ling .

Marzapane , s . m . Marzepan , Zuckerbrot .
Marziàle , adj . martialisch,kriegerisch; it .

eisenhaltig .
Marzimino , s . IN. «ine Art rother und

süßer Wein in Toskana .
Marzo , 8 . m . der März , Märzmvnath
Marzocchino , s IN. ein Tölpel , Pinsel ,

kleiner Lasse-
Marzòcco , 8 . m . ein gegossener , steiner¬

ner oder gemahlter Löwe — Tölpel ,
Dummkopf.

Marzolino , adj . vom Märzmvnath ; neve
marzolina , Märzschnee ; prov . tanto
kastàsse la mala vicina , quanto basta
la neve marzolina , bliebe doch cilli
böse Nachbarin nicht länger als März .
schnee .

Marzolino , 8 . IN - eine Akt Käse , März¬
käse im Florentinjschen ; cl,i non è
marzolino , sarà ravignólo , V0N Sa¬
chen , die , wenn sie schon nicht das
nämliche werden , dennoch nicht weit
von der Art abgehen .

Marzuòlo , adj . ( grano , biade) die Märj -
saat oder Wintersaat .

Mascagno, adj . pfiffig , abgefäumt , durch¬
trieben , schlau.

Mascalcia , 8 . f. das Hufschmicdhaudwerk ;
it . guidalésco , s.

Mascalzóne , s . m . ein Soldat , Kriegs¬
knecht ; ein Straßenräuber .

Mascèlla , s . f. die Kinnlade , Kinnbacken ,
Kiefer — die Platte am Hahn , worin
der Flintenstein steckt .

Mascellàre , s . m . ein Backenzahn , Stock¬
zahn .

Mascellina , s . f. ein kleiner Kinnbacken ,
kleiner Backen .

Mascellòne , s . m. ein großer Kinnba¬
ken , große Kinnlade — eine derbe
Maulschelle.

Màschera , s . f. eine , Larve , Maske , fal¬
scher Schein , Vorwand , Deckmantel ;
eine Larve , ein Verlarfter ; cavarsi la
maschera , prov. sich entlarven ; zeigen ,
wer inan ist ; alle Berstellistig avlcgen;
cavar la maschera a checchessia , allen
falschen Schein der Sache benehmen ;
mandare in maschera , mause » , weg -
süchseln ; far le maschere , sich stellen ,
Verstellen .

Mascheracela , f. s . eine häßliche , garstige
Larve .

Mascheräjo , s . in . ein Larvenhändler.
Mascherare , v . a . verlarven , verstellen ,

verkleiden ; mascherarsi , v . p . sich ver¬
larven , sich verkleiden , sich verstelle» .
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Mascherata, s . f. tine Maskerade ; ver -
larvte Gese.llschaft .

Mascheróto , part . verlarvt , maLkirt ; LZ .
verstellt , verlarvt .

Mascherétta s . f. ein« kleine Larve ,
Mascherina , j Maske — ein artiges

maskirteS Frauenzimmer.
Nascherizz» , s . IN . ei » Fleck , blauer

Strieme , Schwiele.
Mascheróne , s . IN . eine große Larve —

ein Fratzengesicht in der Laukunst ;
mascheróni , die Breler vorn am
Schiffe

Maschiamente , adv . nach Art des männ¬
lichen Geschlechts ; männlicher , tapfe-

. rer Weise .
Maschie « ,a , s , f. die Männlichkeit ,

Mannheit .
Maschitéminina , 8 . f. ein Zwitter .
Maschile , adj . männlich ; il gènere ma¬

schile , la voce maschile , le forze ma¬
schili.

Masehileménte , e maschilmente , adv .
männlich , vom männlichen Geschlecht.

Maschi» , s . IN. das Männchen , der
Mann ; i fatti son maschi , e le paróle
son fémmine , prov. eè ist nicht mit
Worten genug , es gehört That dazu —
der höchste und festeste Thurm in den
alten Festungen ; il maschio di Vol¬
terra , ein solcher fester Thurm , der
jetzt zum Staatsgesängniß dient.

Màschio , adj . männlich — mannhaft ,
tapfer , wacker — übermäßig , sehr
arvß ; naso maschio , il maschio sab¬
bióne ; it . männlich , von Kräutern re-

Mascolinità , s . f. die Männlichkeit.
Mascolino , e masculino , adj . männlich ,

männlichen Geschlechts .
Mescolo , adj . et s . männlich ; ein

Männchen .
Ma^égna , s f . im Paduanischen , ein

wie Granit gefleckter harter Stein .
MasgaUno , adj . der galanteste, artigste ,

hübscheste .
Masaalante ,1 , . r , ,
M aslindo , \ ad h l ' maSS i,lün0-
Masinétta , s . f. der Fliegenkrebs , der

Breitfuß .
Masnada , s . f . ein Trapp bewaffnete

Leute ; it . ein Schwarm , Trupp Leuste;
eine Familie ; alle Hausgenossen zu¬
sammen .

Masnadière ^ s . IN. ein Fußknecht , Sol¬
dat ; ein Straßenräuber , Bandit .

Méssa , s . f. eine Masse , Haufe. Klumpen ;
far massa , häufen , aufhäufen , sam¬
meln ; fece la massa di tutto l'esèrcito
«r sammelte das ganze Heer — der
Pasch , ein Würfelspiel.

Massiccia , s . 1 ein ungeheurer und un¬
förmlicher Klumpen-.

Massacro , « . m . ( in Wappen) ein Hirsch¬
kopf mit dem Gehörne.

Massósa , eine Ausgeberin , Haushälte¬
rin ; gute Wirthin .

Massóso , e massaro , s . m . ein Hausver¬
walter , Hausverweser , Haushälter ;
ein guter Wirth , guter Wirthschafter;
in der Lombardie , ein Pachter , welcher
für einen bedungenen TheU der Pro¬
ducte die Landgüter bearbeitet — be¬
jahrt , betagt , alt ; massóra , eine
Magd .

Massóra , s . f. s. massósa , fantésca.
Massaretta , s . f. eine kleine Magd .
Masseria , s . s. ein Meierhvf . ein Bauern¬

gut mit Wirthschaftè » Gebäuden —
allerlei) Waarrn .

Massèllo , s . m . Kitt , der im Wasser hält .
Masserizia , s . st. Häuslichkeit, Sparsam »

Eeit , Wirthschafklichkeit ; Hausrath ,
Geräthe , Wirthschast, Wirtyschaftsa-
chen — eine Menge Waaren , Vorrat .);
it . ( im Scherz) das männliche Glied. ,

Masserizraccia , s . f. Geriste , schlechtes,
elendes HauSgeräthe , altes Zeug.

Masserizióso , ad ) . hauShältig , wirth-
schafrlich , ein guter Wirth .

Masseriziuóla , s . st kleines Geräth , kleine
Wirthschast; Sächelchen .

Masseteri» , s . m . das Kaumäuschen;
Kaumuskel.

Massiccio , adj . gediegen , fest , dichtund
stark , massiv , nicht hohl — iig. gründ¬
lich , tüchtig , bewährt ; argoménti
massiccj , wichtige Beweisgründe ; be¬
rühmt ; nn dottor massiccio.

Massillóre , adj . zu den Kinnbacken ge¬
hörig.

Massima, s . f . eine Grundregel ; Grund¬
satz , Lehrsatz ; Maxime — eine Note
von acht Tacken .

Massimaménte>. adv. hauptsächlich , ab¬
sonderlich , besonders , vornehmlich .

Màssimo, adj . der größte ; höchste Über¬
aus groß ; cérchio massimo , der große
Zirkelst

Masso , s . m . ein Wacken ; ein großes
Felsenstück ; in der Erde rief liegender
großer Stein .

Massulétta , s . f. Hartes Klümpchen .
Mastàcco , adj . s, atticciato .
Mastellàjo , s . m . ein Böttcher , Binder .
Mastellata , si f. ein Kübel voll .
Mastèllo , s rn . ein Zuber , Kübel , kleine

Kufe .
Màstica , s . f, [. màstice.
Masticacchiàre , V. a . kätschen , schwer

kauen ; im Munde Herum iverfeu .
Masticacchióto , pari , gekätscht re .
Masticaménto , s . m . das Kauen , die

Kauung .
Masticàre , v . n . kauen , zerkauen ; fig .

mesticare salmi ; I» paternòstri ; IN,
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sticar le sìllabe , Psalme , Vater unser Malassetta , s. ein Strähnchen , Ge¬
herplappern , herschnattern; die Sylben bindchen .
verschlucken ; masticare , überlegen , Matassimi , s . f. ein kleines Strähn .
überdenken , erwägen ; Masticar male Matemàtica , s . k. die Mathematik _ die
una cosa , etwas ' nicht verdauen kön- Wahrsagern) ,
nen ; sich gar nicht darein schicken Matematicamente , adv. mathematisch ,
lernen . Matemàtico , S . m . ein Mathematiker —

Masticaticcio , s . m . Gekautes ; ein ge- Wahrsager.
kauter Bissen . Matemàtico , adj . mathematisch .

Masticàto , pari , gekaut . Matcra , s . l. s. materia.
Masticatóre , s . m . (ili tabacco) ein Ta - Materassa , s . f. f. materasso.

bakskauer . . Materassàjo , s . m . Makratzenmacher .
Masticatòrio , adj . zum Kaue » gehörig . Materassàta , 8 . f. ein Schlag . Fall auf
Masticatura , s . f. das Kauen und Ge - eine Matratze.

kautes. Materassino , $ . m . etu Matratzchen ,
Masticaîióne , s . f. das Kauen. kleine Matratze.
Màstice , s . m . Mastix , eine Art Gummi ; Materasso , s . m . materassa , s . f, eine

Tischlerkitte , Tischlerleim . Matratze.
Masticino , adj . vvn Mastix. Materassuceio , 8 . m. eine kleine Matratze.
Màstice , s . ni . f. màstice. Matèria , s . f. der © foss . die Materie —
MastieUâre , y . a . beschlagen ; Bänder Anlaß , Ursache, Gelegenheit— Mate -

anschlagen , an Fenster te . Zie , Stoff , Inhalt ; uscir di -materia ,
Mastiettàto , part . beschlagen , mit Bän - von der Sache abgehen ; fig . von Ver-

dern . stand kommen re . ; it . in materia di
Masticttatura , s . k. das Beschläge ; die cbeccbessia , betreffend , anlangend ; in

Bänder an Thören , Fenstern , Kisten . Betreff , in Ansehung .
Mastictto , s . m . eine kleine Angel , an Matcrialàccio , s . m. ein grober , plum -

welcher sich eine Thüre , einFensterre . perl ungehobelter Mensch ,
hin und her bewegt — ein jeder kleiner Materiale , adj . materiell , materialisch ,
Haspen , eine kleine Spindel — Bän - aus Stoff , ' Materie bestehend ; it.
der und Kreutzbäuder . grob , plump , ungeschickt, unäusge-

Mastino , s . m , ein Schafhund , Bauer - bildet.
Hund . Material« , s . m . ( meist in piar . mate -

Màstio , 8 . m . das Männchen — ein ' ' riàli ) Materien , Materialien .
Haspen , eine . Spindel — eine Art Fe- Matcrialctto , adj . etwas materiell,
stungswerk, s. masellio , eineSchraube— Materialismo , 8 . m . der Materialismus ;
ein Poller , Puffer . die Lehre derer , daß alle Substanzen

Mastoidéo , s . m . Muskel , den Kopf zu aus . Materie bestehen .
neigen . Materialista , 8 . m . ein Materialist ; der

Móstra , s . f. Meisterin. allen Wesen Materie zuschreibt .
Mastrevolménte , adv . s. maestrevol- Materialità , raaterialitàde , materialitàte,

ménte. s . f. die Materialität ; materielle Be -
Màstrice , s . m . f. màstice. schaffenheit.
Mastro , s , m . der Meister ; mastro di Materialmente , adv . auf eine materielle

strade , der Straßenbereiter . Weise ; dem Stoffe nach — plump .
Mastro , tra . , adj . der vornehmste ; mastra grob , ungeschickt.

sala , mastra porta , mastra fortézza , ^Materiato , adj . materialisch ; aus Stoff
der Hauptsaal te . bestehend ; cose elementàte , e mate-

M astruea , mastruga , s . f. das Kleid von nàte .
Schaffell des gemeinen Landvolks in *Materióso , adj . was Stoff , Anlaß,' Ge -
Sardinien , legenheit wozu gibt ; verleitend ^ « »sc

Mastruscicre , e mastro uscière , s . m . materióse a peccare , was zur Sünde
der Thürhüter , Thürsteher. verleitet.

Mastupràre , v . a . durch Berührung den Maternale , adj . mütterlich .
Samen abtreiben , massiupriren . Materna!méute , adv . mütterlich , auf

Matassa , s . f. ein Strähn , Gebind — mütterliche Art .
iig . ein Schwall , Haufen ! airolliir le Maternità , maternitâde , matermtàte , s . f .
matasse , kuppeln , einen Kuppler ab - dieMü '

tterltchkett , Mutterschaft, Mut¬
geben . terart .

Matassare , v . a . Garn zu Strähnen Materno , adj . mütterlich .
winden . Materózzolo , s . m . ein Klvtzchen Stück -

Matassata . s . k. viele Strähne , Gebinde ; chèli Holz , woran ein Bund Schiuffel
üg . Wirrwarr , Gewirr , Wirrerer) . hängt ; prov. la clmve , e ’l materna -
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zolo , ein Par Leute , die immer mit
einander gehen .

Matita , s . f. s. amatita. Matita nera ,
schwarze Kreide .

Matitatójo , s . m . das Röhrchen zur
Reisseder , zum Röthel.

Matracca , s . f. eine Klapper von Hol; in
Form eines Rades , welches in Mexico
und in Spanien statt der Glocken auf
den Thürmen dient.

Matràccio , s . m . ein Destìllirglas mit
einem sehr langen Halse .

Maire , s f. f. mastre .
Matricale , s , m . matricâria , s . f. das

Mutterkrant .
Matrice , s . f. die Mutter , Darmutter .

Matrice ste' metalli , Metallmutter .
Matricida , s . m . ein Muttermorder .
Matricidio, s . m der Muttermvrd .
Matricióso , sa , adj . mit Mutterbeschwe-

rung beladen .
Matricola , s . st Nohrunassteuer ; Abga¬

ben sur ein Handwerk •— die Matrikel .
, Matricolare , v . a . immatrienliren ; eins

fcbrciben — mit Nahrungssteuer bele¬
gen ; bekannt machen .

Matricolato , part . immatrieulirt ; it .
per met . groß ausgezeichnet .

Matrigua , s . st die Stiefmutter ; Lg . ei¬
ne lieblose Mutter ; prov. esser sigliuó-

' lo della nrala matrigna , bei) einer
Theilung , wo man ausgeschlossen war,
endlich von einem jeden der Theilha-
ber so viel erhalten , daß man endlich
am besten dabey wegkommt.

Mat , ignare , | v n . wie eine Slief -
MotrigneggiareJ mutter handeln ; stief¬

mütterlich verfahren.
Matrimoniale , adj . ehelich; zur Ehe ge¬

hörig .
Matrimonialmente , adv . ehelich , eheli¬

cher Weise .
Matrimònio , s . rn . die Ehe , der Ehe¬

stand , Heirath ; consumare il matri¬
monio , di« Ehe vollziehen ; stare in
matrimonio, znr Ehe geben ; Nato di
legittimo matrimonio , ehelich gebo¬
ren ; un cattivo matrimonio lia seco
il demònio , böse Ehe hat tausend
Wehe ; matrimonio rato , eine noch
nnvollzogene Ehe.

Matrina , s . st f . madrina.
Matrisale ia , s . st Schallet) sein Kraut ) .
Matviselva , s . st f. madresélva.
Matròna , s . f. eine Matrone ; eine Alters

und Standes wegen ehrivürdigeFrau ;
eine alte und getreue Dienerin .

Matronale , astj . watronenmäßig ; von
einer Frau vom Stande ; viòla matro¬
nale , f . esperiste .

Matronimico , adj . was den Nahmen V0II
der Mutter bekommt .

"Matta , s . f. etite Matte , Decke — ei »
Haufen oder Heerde .

Mattaccinata , s . st Gaukeltanz , possier¬
liche Tänze mit gaukelhaftenGeberben .

Mattaccino , s . m. ein Gaukeltänzer.
Mattacelo , s . m. ein Erznarr , großer

Narr .
Mattadórc , s . m . ein Matador , in der

Karte .
Mattajon« , s . in . aschenfärb 'ge» ins Him¬

melblaue fallende Thonerde, à, -
Mattamente , astj . thöricht , närrisch ; wie

ein Narr .
Mattana , s . ,st böse Laune , Melancholie

NUs langer Weile ; sonare a mattana ,
sich selbst zur Last sepn ; seiner selbst
überdrüßtg seyn .

Mattapàne , s . m . alle Venetianische
Münze .

Mattare , v . a . schachmatt machen — de-
müthigen , Herr werden .

Mattato , part . der schachmatt ist . ^Mattea , s . st uccellare ia mattea , prov.
verhöhnen , ausspotten. Dondolare la
mattca , e minchionale la matléa , s,
dondolare Ulti» minchionare.

Matteggiare , v . a . narriren ; Narrerei)
> treibe».

Maltemâtica , e mattemâtico , s. mate¬
matica , e matematice.

Matterello , s . m . ein Närrchen , kleiner
Narr — das Treibholz zum Teig.

Mattarla , s . st s. mattezza.
Masseréne , s . m . f. matto.
Matterèllo , s . in . ein halber Narr .
Mattézza ,1 S. st Narrheit,Unsinn , Sinli -
Mattia , J lostgkoit .
Mattina , s . st der Morgen .
Mattinare , v . a . ein Morgenständchen

bringen ; Lg. die Frühmetten halten ,
singen , des Morgens bethen.

Mattinata , s*. st der Morgen , die Mor¬
genzeit — ein Gesang , oder andere

"Musik des Morgens vor der Thür «
seiner Liebst.en abzusingen .

Mattinatole , s . m, der ein Morgenständ-
chen bringt.

Mattino , s . m . der Morgen .
" Mattila , s , 1. s. mattezza.
Métto , adj . et s . närrisch , thöricht ; ein

Narr ; der einen Sparren zu viel hat ;
it . schrecklich , Übermäßig ; matte basto¬
nate . tsserecome il mattone ’ tarocchi.
Überall Zutritt haben ; überall gelitten
seyn ; prov. ehi nasce matto non
guarisco mai , wer einmal ein Narr
ist ., bleibt wohl einer ; sa mèglio il
matto i latti suoi , che il savio quelli
d’altriii , jeder weiß , ani besten , wy.
ihn der Schuh drückt ; un matto ne
sta cento , ein Narr wacht hundert ;
andar matto di checchessia , worein
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vernarrt seyn ; den Narren woran ge - Maturazióne , s . f; die Reifung , Oieife
fressen haben — schachmatt .

Mattolina , s . f . eine Heidelerche , Wald¬
lerche , Wiesenlerche .

Mattonare , V. a . s. ammattonare , pren¬
dere a mattonare il mate , vergebliche
Arbeit unternehmen.

Mattonato , 8 . in . ein Pflaster von Back -'
steinen , mit Dachsteinen belegter Fuß¬
boden ; restare in snl mattonato , in
elende Umstände gerathen.

Mattoncéllo , s . m . ein kleiner Backstein .
Mattóne , s . m . ein Ziegelstein , Back¬

stein ; tiare il mattone ai panni , den Mavì , s . m . hellblaue Farbe .
Tüchern den Strich geben ; prov . dare *Maunque , adv . s giammài ,
o fare il mattone a uno , einen ver - Mausolèo , s , m ein prächtiges Grab¬
kleinern , einem einen beträchtlichen mahl.
Schaben zufügen ; matton sopra mat- Mazza , s . f. ein Stock , Stab — eine
tone (sopramattóue) , eine Ziegelwand, Keule , Streitkolben ; mazza serrata ,

Zeitigung .
Maturézza , s , f die Reife .
Maturità , maluritàde , maturitate , s . f.

die Reife — reifes Alker — die Reife
des Perstandes , Klugheit .

Maturo , adj , reti , zeitig — reif , Von
Geschwüren , von reifem Alter — voll¬
kommen ; lig - kluß , vorsichtig , bedäch¬
tig, , reif ; vino maturo , reifer , trink¬
barer Wein ; llg . wozu reif , tüchtig .
Ragazza al maritàggio già matura , eilt
mannbares Mädchen .

Ziegelmauer.
Mattonèlla , 8 . f . méttere a mattonella ,

colle setzeN ; scostar dalla mattonella ,
VVN ber Bande abfpielen ; colle stoßen ;
Salzstein in den Salzsiedereyen.

Mattoniéro , s . m . ein Ziegler.
Mattonzine , s . f . pi . italienische Arbeit

von goldenen Ketten.
Mat .tngio , ia , adj . ( pàssera , o altro uc¬

cèllo ) klein , von der kleinsten Art , von
einigen Vögeln , z . B . pàssera mat-
tugia , der Feldsperling , weil er kleiner
ist , als der gemeine .

Mattutinale , adj . morgendlich ; mattuti¬
na ! sole ; mattutiual ruggiàda , die
Morgensvnne ; der Mergenthau .

Mattutino , s . m . der Morgen ; prov .
chi ha ’1 mal vidao , ha ’l mal mattu¬
tino , ein böser Rachbar ist eilte tägli¬
che Nvth — die Metten , Frühmetten .

Mattutino , adj . morgendlich ; mattutina
Stella , eilt Morgenstern ; ora mattu¬
tina , Morgenstunde .

Maturamente , adv . trefflich ; mit reifer
Überlegung.

Maturamente , S . m . L,e Reifheit , Reife ,

«in Springstock ; mazza da palo ,
Schlägel ; mazza de ' pittóri , s. bac¬
chétta ~ derSchwcngcl an derDrucker -
presse ; menar la mazza tonda , gerade
durchgehen , niemanden schonen ; me¬
nare , o condurre alla mazza , vetra -
then ; métter troppi, mazza , mehr re¬
den , als man verantworten kann ; al¬
zar la mazza , die Strafe bereiten ;
mazza , der Stab des Pedells — der
Commandostab ; mazza di ferro , eine
große Keule , Steine zu sprengen .

Mazzacavallo , 5 . m . ein Hebel mit einem
Eimer am Ende , über einem Brunuen,
das Wasser daraus zu schöpfen

Mazzàoliera , s f ein Instrument , Aale
zu fangen ; pigliar a mazzachera; fig.
s. Boccone , prèndere a boccóne,

Mazzafrusto , s . m . ein vier Ellen langer
Stab mit einem Leder am Ende , wo
mau vor Alters Steine bineinsteckte,
uniste zu schleudern ; eine Stockschleu¬
der ; fig . Geburtsglied .

Mazzagatti, , s m. ein Sackpuffer, eine
kleine Pistole .

Mazzamarrone , s . m . ( im Scherz ) Töl¬
pel , > ummkopf , dummer Bengel te.

Zeitigung . Mazzamnrro , s . in . Brocken , Gekrümel ,
Maturante , adj . verh . reifend , zeitigend ; von Schiffbrot .

reis machend . Mazzapicchiàre , V. a . mit einem Schlägel
Maturare , v . n . reifen ; reif werden ; schlafen .

act . reifen , zeitiaen , reif machen ; met . Mazzapìcchio , S . m . ein Schlägel von
vollenden , zu Stande bringen ; matu- - slg . das männliche Glied , statt

' rare il letame , d . s . infracidare , f . —
abmatten , entkräften — reiflich über¬
legen — reif werden , von Geschwüren ;
prov . coì tempo , e colla pàglia matu¬
ran le sorbe , e le nèspole , s . paglia .

Maturativi ) , adj . reifmachend , zur Reise
bringend .

Maturalo , part . gereist , zur Reife ge¬
bracht ; it . alt geworden . . — . „ , ,

M .o matri ce , s . f . die reif macht , die die Erde , oder einen gegossenen Ajlrich
Rute , Zeitigung befördert . damit eben und derb Zuschlägen-

pillonc , o mazzeranga , s.
Mazzasctte , s . m . ein Eisenfresser,

Bramarbas ic
Mazzata , s . f. ein Schlag mit dem Stock ,

mit der Keule ; mazzate sucide , o da
ciechi , tüchtige Prügel .

Mazzatello , s . m . s . mazzétto.
Mazze , auga , s . f . ein Blâuel , Schlägel ,
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Kazzerangàre, v. a die Erde , oder ei¬

ne » frisch gegossenen Ästrich mit ernem
Bläue ! schlagen ; die Erde bläuen —
auch mit den Außen die Erde derb und
eben treten.

Uazzerangäto , pari;, derb , fest , eben
gemacht mit dem Blänel ; terra maz-
zurangata .

Mazzerare , v . a . einen ins Wasser mit
einem großen Stein am Halse werfen ,
oder einen sacken .

Alazzeràto , part . mit einem Stein am
Hais ins Wasser geworfen , oder ge¬
sackt.

Màzzero , s . » . ein Prügel mit einem
starken Kolben — derbes , kalkiges
Brot .

Mazzetta , a . f. ein Schlägel , Bläuel .
gazzettino , 1 s m . ein Bündel , Vü -
Mazzétto , j schei ; mazzetto di fiori ,

Blumensiräußchen .
Mazzicare , v . a. prügeln , Schläge mit

dem Stock geben ; das Eisen glühend
sigmieden .

Mazzicatóre , s . m . ein Schmiedeknecht ;
der das Eisen schmiedet ; auch der mit
dem Stock schlägt.

Mazzienlare , v . II . s. tombolare.
Mazziculo , s . m . s. tómbolo.
Mazzière , s . m . der Stabträger ; der
. mit dem Stab , Marschallstab voraus

geht ; Pedell ; littóre , s.
Mazzo , a . in . ein Bund , Strauß von

Blumen ro . — ein Schlägel — ein
Bund , Bündel , Gebünd ; mazzo di
carte , ein Spiel Karten ; mazzo di
lèttere , ein Packet Briese ; mazzo di
tordi , eco . ein halb Dutzend Drosseln
zusammen gebunden ; entrare nel maz¬
zo , .métterai in mazzo , sich worein
mengen , womit bemengen ; alzare i
mazzi , sich fortpacken ; auf und davon
gehen ;e . ( auch) sich entrüsten , ansan-

. gen zu schelten.
Mazzoccbiàja , s . f. viele in eins gebun¬

dene Büschel — eigentlich viele ver¬
einte Haarflechten oder Zöpfe — eine
Friseurin.

Mazzòcchio , s . m . aufgebundenes Haar ,
Haarzops, Haarwulst der Weiber —
ein Bund , Bündel , Packet von etwas;
«in Haufen Menschen — Sprößling
von Endivien und andern Kräutern , an
welchem sich der Same bildet — Art
Weitzen.

Mazzochiuto , adj .. kvlbich! , kolbig ,
knotig.

Mazzolino , s . in . ein Strauß , Sträuß¬
chen von Blumen ; fare al mazzolino ;
cm gewisses Kinderspiel machen , wo
jedes den Rahmen einer Blume an¬
nimmt .

Mazzuòla , s , f. ein kleiner Stab , Stäb¬

chen , Glöckchen ; eine Gerte , Ruthe —
kleiner Klöppel — Art Todesstrafe , das
Tödten mit der Keule .

Mazzuòlo , 8 . m . ein Sträußchen oder
Bündel , Büschel — kleiner , eiserner
Hammer der Steinmetzen re .

Me , pron . von io , mir , mich .
Me '

, (wie ä für mèglio ) besser ; per me’
( statt per mezzo ) vermittelst ; durch ;
bey ; unter .

Meandro , s . m . krummer und verfloch¬
tener Gang ; verwirrte Krümmung.

*Meàre , v. n . f. trapelare , trapassare .
Meato ; s . in . ein Gang , kleine Öffnung

im Körper , Schweißlvch re . meato
orinàrio , Harngang .

Meccanicamente, adv , mechanisch , lverk^
künstlich. , \

Meccànica , s . f. die Mechanik .
Maccàuico , adj . mechanisch ; gering ;

schlecht , unedel , niedrig ; la meccani¬
ca turba , uòmini meccanici , gerite
von schlechtem » niedrigem Stande —
weckkünstlich , mechanisch — was inan
aus vurcr Gewohnheit, ohne daran zu
denken , thur ; arti meccaniche, die
Wetkkünste , Handwerke ; sahst , ein
Mechaniker , Mechanicus — Werk¬
künstler .

Meccanismo, s , m . der Mechanismus
der Bau eines Körpers.

Meccére , s . m ( im Spott ) mein Herr
Mecenate , si ni . ein Mäcen ; Gönner

Beschützer der Wissenschaften .
Mecioacam,, g_ m Rhabarber.ßiecioacau , J w '
Meco , ( statt con me) mit mir ; it .

meco medésimo,' stesso , ecC . mit mir
selbst

Meconio , 6 . m . Mohnsaft — der schwar¬
ze Unflath , so sich im Leibe der Geburt
sammelt .

Medàglia , s . f. Münze , Geld ; ( jetzt )
madàglie , Schaustücke , Schaumün¬
zen , Medaillen , Gedächtnißmünzen;
prov . il rovescio della medaglia ,
just das Gegentheil; umgekehrt wird
ein Schuh daraus .

*Medagliàta , s . t was man für de » wah¬
ren Werth einer Münze bekönimt .

Medagliétta , s f eine kleine Medaille ,
kleine Schaumünze.E

Medaglióne, s . m . ein großes Schau¬
stück . große Schaumünze — Iterati ,
im Bau , eilt ruudes Bild mit de :n
Kopf eines Fürsten re- oder einer merk¬
würdigen Geschichte.

Medaglista , s . m . ein Liebhaber und Ken¬
ner von Münzen und Medaillen.

Medémo , medésimi , medésimo , prbu.
selbst .

Medésimamente, adv . ebenfalls , gleich -
salls, gleicher Maßen , eben so .

X x
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Medesimézza,1 s . f. völlige Gleichheit ,
Medesimità , J Einerleyheit.
Medésimo , pron . selbst , ebenderselbe ,

eben der , selbiger ; meco , teco , seco
medesimo , mit mir selbst , bei) mir
selbst : c .

Medésimo, adv . s. medésimamente .
Medesissimamente, adv. sup . aus ganz

einerley Art , ganz eben so , just so re-
Meaesis.sirno , adj . Sup . völlig einerley ,

just der nämliche , ganz ein und eben
derselbe.

Mediana, s . f. die Medianader , große
Blutader am Arm.

"Mediano, adj . mittel , mittelmäßig ; me¬
diana , subst . Mittlckin .

Mediante , praep . mit dem H.CC mittelst,
vermittelst, durch Vermittlung — un¬
ter , mitten in , bey.

Mediastina , s . f. Ader im Mittelfell .
Mediastino , s . m . bas Mittelfell , so

die Höhle der Brust und die Lunge der
Länge nach theilet.

Mediataménte, adv . mittelbar , mittelba¬
rer Weise .

Mediate , adv . mittelbar .
Mediato , adj . in der Mitte stehend , da¬

zwischen stehend — mittelbar — gele¬
gen , bequem , schicklich.

Mediatóre , s . m . ei » Mittler , Vermitt¬
ler , Mittelsmann .

Mediatrice , s, f. die Mittlerin , Ver¬
mittlerin .

Mediazióne , s . f. die Vermittlung .
Mèdica , s . f. der Schneckenklee , Luzern¬

klee — für medici,essa , f.
Medicàbile , adj . heilbar.
Medicamentario , s . m . ( in Heilbtlth ,

ärzeneybuch
Medicarne , } s . m . ein Heilmittel ,
Medicaménto, J Arzeneymittel , Me¬

dikament.
Medicamentóso , adj . heilkräftig , heil¬

sam ; zur Arzeney dienlich.
Medicante , adj . verb . st s . ( in Arzt ; der

heilet .
Medicare , v. a. heilen , euricen , Arze¬

ney geben ; Lg . einem Übel abhelfen ,
es heilen .

Medicastro , s . m . f. medicastrónzolo.
Medicastróne , s . m . ein Quacksalber;

ein erzunwissender Arzt .
Medicastrónzolo , s . in . ein ungeschickter

Arzt ; Arzt für die Gesunden ; Pfu -
■scher,tc.

Medicato , adj . geheilet , rurirt ; it . vino
medicato , Weininsusion ; mit Kräu¬
tern re . angemachter Wein.

Medicatóre , s . in . sin Arzt.
Maidicatrice , s- i . die einen Kranken eu-

rirk .
Mediazióne , s . f. dasMedieiniren,Arze -

neybraucheu.

Mediceo , adj . aus dem Hause von Me¬
dicis — stelle medicee, ^Me Trabanten
des Jupiters ,

Medicheria , s . f. Kammer der Verwun¬
deten in einem Hospitale.

Medichéssa , s . f, eine, die cucisi , die in
die Arzeneykunst pfuschet.

Medichévole, adj . heilsam ; zur Heilung
dienlich.

Medicina , s . f. die Arzeneykunst , Heil¬
kunst ; it . Arzeney , Heilmittel — La»
xanz . Purganz ; Lg . ein Mittel , Ret-
lungs - , Bkwahrungsmittel ; cercare il
mal per medicina , prov . sich mit Fleiß
Unheil zuziehe» re . non ne aver an
per medicina , weder Dach noch Fach
haben , blutarm seyn.

Medicinale , s . m . eine Arzeney » Me¬
dici» .

Medicinale , adj . heilkräftig ; zur Arze¬
ney gehörig , medieiuisch ; erbe medi¬
cinali , Heilkräuter ; vasèlli medicinali,
Arzeueygefäße .

Medicinalmente , adv . medicinisch ; aus
Erfahrung in der Heilkunst , oder durch
die Kenntniß der Arzeneykunst — nach
2irt eines Kranken , krankenmäßig ;
medicinalmente vivere , ecc ,

Medicinâre , v . a . s. medicare."Medicinâto , part . s. medicato , fattura¬
to , s.

Mèdico , s . m . ein Arzt , Medicus ; me¬
dico pietoso sa la piaga puzzolènte ,
zu mitleidig ist oft schädlich ! cercare
il male come i medici , Unheil , Scha¬
den suchen ; medico da borse , der den
Patienten nur vom Gelde hilft ; medico
da succiole , ein Quacksalber, schlech¬
ter Arzt ; medico giovine sa la gobba
al cimitèro , junge Ärzte machenden
Kirchhof voll ; gii errori del medico
cuopre ia terra , des Arztes Jrrthüiuer
bedeckt die Erde .

Mèdico , ca , adj . Medicinisch , zur Arze¬
ney gehörig .

Medicóne , s . m . ein gelehrter , großer,
sehr geschickter Arzt.

Mediconzoliuo , s . m . ein jämmerlicher
Arzt.

Medicónzolo,1 s . m . ein elender , schlech-
Medicnecio , J ter Arzt .
Medietà , | s . f. die Hälfte ; medici»
Medietàde, |> aritmètica , geomètrica ,
Medietate , | o armònica , Verhältnis ! ,

wo man nur drey Proporttonalzahlen
hat rc .

Mèdio , s . m . der Mittelfinger .
Mèdio , adj . flat . ) mittel , eus der

Mitte ; le parti medie , Mitteltbeile ;
medio proporzionale , das Mittelver -
hältniß .

Mediocre , adj . mittelmäßig.
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Mediocremente , adv . mittelmäßig , so den Thürmen ; mela , ein Arschbacken;

so . .Mediocrità , mediocritâde , mediocritate,
s . -f. die Mittelmäßigkeit.

Meditamento , s . m . das Nachdenken ,
dee Gedanke . Nacor non aveva nuli’
altro meditamento , se non di distrug¬
gere , ecc . Nachor war nur bedacht re-

Meditante , adj . verb . nachdenkend , nach -
sinnend.

Meditare , V. n . Nachdenken , nachsinnen ,
-betrachten , überdenken ; im Sinn ha¬
ben , etwas unternehmen wollen ; me¬
ditare un ' imprésa.

Meditatamente , adv . vorsätzlich , ttl ’.f
fltucm Bedacht ; mit Überlegung.

Meditativo , adj . der immer nachdenkt ;
tiefsinnig .

Meditato , part . Überdacht » durchgedacht ,
überlegt .

Meditaxioncélla , s . f. eine kleine Be -
trachtung .

MeditaLióne , s . f. das Nachdenken , Nach¬
sinnen , überdenken; Betrachtung , Er¬
wägung.

Mediterràneo , adj . mittelländisch , in
Ländern eingeschlossen; mare mediter¬
raneo , 0 il mediterraneo , das Mittel¬
ländische Meer.

Meditullio , 8. m . die Mitte , das Mittel
von etwas it . für diplòide , f.

Medusa , s . f. die Qualle , Seenessel ,
eine Art Meer . Würmer Von scheiben -
rnnder Gestalt , Meduse .

Metilico , adj . vergiftet , tödlich , von
verpesteter Lust .

Màglio , adv . besser it . lieber , vielmehr ,
«ber . »

Mèglio , nom . comparativo , statt mi¬
glior , besser ; wird nicht bey dem
Nennwort, sondern nach dem Zeitwort,
èssere u . d . gl . gebraucht , und verän¬
dert sich ili pl . nicht ; ella è meglio di
te , esse son meglio di loro , il meglio
Vertritt die Stelle eines subst . m , und
heißt das Beste ; der Kern ; vi darò il
meglio , cbe io abbia , ich will euch
das Beste geben , was ich habe ; volére
il meglio del mondo ad alcuno , unge¬
mein Wohlwollen ; il meglio ricólga
il pèggio , prov. es ist ein Teufel ; es
ist eins sb schlimm wie das andere ; il me¬
glio é nimico del bene , prov. wer
« « ss Beste geht , kommt darüber ums
Gute ; andare di bene in meglio , im¬
mer bester gehen ; alla meglio , auss
beste ; so gut es seyn kann-

Megiiorauaénto , s . m. s. miglioramén¬
to .

Meglioräre , V. a . f. migliorare.
Meg ' ioràto , part. s. migliorato.
M - g .iòre , adj . s. migliòre .
Mila, » , f. der Apfel — der Knopf aus

conoscere il pesco dalla mela , prov .
nicht dumm set- n ; sich aus die Sachen
verstehen .

Melaccbrno , adj . (vino ) aüzusüßer
Wein.

Melacitola , s . f. Melistenkraut.
Melacotégna , s . f. eine Ètuitte .
Meladdolcito , adj . mit Honig Versüßt.
Melagrana , ì s . f. ein Granatapfel .
Melagrauâta melagranata selvàtica ;

ein wilder Granatapfel .
Melagrâucia , s . f. f. melarància.
Melagrano , s . m . ein Grauatenbauni ,

Granatapselbauni ; melagranosalvatio
co , ein wilder Granatenbaum .

Melampiro , s . in . Wachtelweihen.
Melancolia , melanconla , mclanciilico,

melanconico> f. malinconia , e malino
cònico.

Melansàggine , e melensàggine, s . f, die
Tölpelei) , Plumpheit , Albernheit /
Dummheit .

Melànterla , s . f. schwärzlicher Vitriol .
Melàntie ,1 s . m . Kornraden » Schwarz -
Melàntro ,J kummel , römischer Korian¬

der .
Melanuro , s . m . eine Art Fisch mit ei¬

nem schwarzen Fleck auf dem Schwanz-
Melanzana, s . f. Tollapfel , Melanzane.
Melarància , 8 . f. eine Pomeranze ; gli

piižzano i fiór di melarancia , er ist
gewaltig ekel ; 6g . Verstellung , Er¬
dichtung . Deh ! non tante melarance ]

Melarpnciata, s . f. ein Schmiß , Wurf
mit Pomeranzen.

Melaràncio , $ . m . eilt Pomeranzenbaum;
fasciare , o ricoprire il melarancio ,
fig . sich wohl verwahren , sich sehr warm
anziehen ; discéruere il pruno dal me¬
larancio , Gutes vom Bösen unter¬
scheiden können ; fare d’un pruno un
melarancio , aus Nichts was Großes
machen , oder umgekehrt .

Melàrio , 8 . m . ein Bienenstock .
Melàta , s . f. der Honigthau — ein Apftl-
- muS .
Melàssa , s . f. der Satz von gereinigtem

Zucker.
Melato , adj . mit Honig süß gemacht ;

it . met. ( itti Scherz) honigsüß paróle
melate.

Mele , s . Ni . ( wie ä) der Honig; avere ,
o portare il mele in bocca , e il col¬
tello , o rasójo a cintola, prov. recht
schöne Worte und schlechte Thaten äu¬
ßern ; il mele si fa leccare , perch ’ egli
è dolce , gütig und sanft macht beliebt ;
non si può aver il mèle senza le péc¬
chie , prev . feine Lust ohne Unlust;
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fatevi mele , e vi. mangeranno le mo¬
sche , allzugut ist nicht gut.

Meleâgiicia , s . £ das afrikanische Huhn.
Melegbétta, s . f. s. cardamomo .
Melensaggine, S. f. f. melansâggine .
Melenso , adj , f. milenso .
Meléto , s . m . ein Äpfelbaumgarten; (i in

, Scherz) die Arschbacken.
Meliaca , s . f. die Aprikose.
Meliaco , s . m . der Aprikosenbaum .
Meiicéride , s . f. eine Honiggeschwulst .
Melichmo, s . m . Apfelmost , Apfelwein .
Mèlico , adj . melodiös , lieblich klin¬

gend .
Mutilerò , adj . honigreich ; reich , frucht¬

bar an Honig.
Mèliga , s . f. s. saggina , sórgo .
Melilóto , ì s . m . Guldenklee , Stein -
Mellilóto , } klee » Meloten .
Melina , s . s. eine Art weiße Erde.
Melissa , s . s. Melissen , Weliffenkraut.
Melitite , s . s. Honigstein, Milchstern .
Meilàto , s . m. eine Art Tuch .
Mellifero , adj . f . melifero .
Mellificare, V. a . Honig macheti»
Mellifluo , adj . woraus Honig stießt ;

lig. lieblich , honigsüß .
Medigli , s . f. s . Saggina .
MelUÌótto , s . m . s. meliloto.
Mellonaggine, s . f. Dummheit » Albern¬

heit , Einfalt . *
Mellonajo , s . m . Melonenbeet.
Mellonccllo , s . m . eine Melone.
Mellóne , s . m . die Melone — fig . ein

Pinsel Duminkopf — eine runde Kinn-
ketre ; avere il mellone , der letzte , der
schlechteste sèyn , im Wetklaus re .

Mélma , s . f. Schlamm , in Teichen re .
Melmétta , s . t . dünner Schlamm.
Melmóso , adj . schlammig .
Melo , s . in . ein Apfelbaum.
Melochite , s . m . ein grünlicher Stein ,

der ins Olivenfarbige fällt .
Melocotógno, s m ein Quitkenbaum.
Melòde , s . f. f. melsdia.
Melodia, s . f. Wohlklang » Melodie.
Melodico , adj . melodisch , lieblich , an -

muthig klingend .
Melodiosamente , adv . melodiös ; auf ei¬

ne lieblich klingende Art .
Melodioso , . adj . melodiös , wohlklin¬

gend .
Meloglósso , s . m. eine von de » Zungen-

muskeln .
Melógna , s . f. ( in Calabrie») ein Dachs.
Melogranâto , s . m . s. melagrano.
Melojiéja , s . f. die Kunst , Gesänge zu

machen .
Melóte , s . f. ein Schaffell mit seiner

Wolle.
Meìpomenéo, ad ; , melpvmeneisch ; V0N

der Melpomene.
Meluggine, s . f. ein Wildapselbaum.

Melume , s . m. Mehlthau , Rost , der die
Weinstöcke beschädiget .

Mciuzza , s . £ ein Äpfelchen , kleiner
Apfel.

Meluzzola, s . £ ein Äpfelchen .
Membrana , s . £ eine Membrane,Haut - .

chen , dünne , zarte Haut — Perga¬
ment.

Membranaceo>f adj . Niembrauös; häu -
Membranoso, jj tig.
Membranuzza, s . £ eine kleine Membra¬

ne ; dünnes Häutchen.
*Membrânza, s . £ s. rimembranza.
Membrare , v. a . sich erinnern ; einem '

erinnerlich seyn ; membrare le cos «
passate.

Membrétto , 1 rn . ein Gliedchen »
Membricciuólo , J kleines Glied , Glied¬

maß .
Membrino , s . m . ein kleines männliches

Glied.
Mèmbro , s, m . ein Glied , Gliedmaß —

das männliche Glied ; it . fig. ein Mit¬
glied , Theil.

Membrolino , s , in. ein Gliedchen , Theil-
chen .

Membróne, s . m . ein starkes , dickes
Glied.

Membruto , adj . von starken Gliedma¬
ßen re .

Memento , s . m . ( lat ) fate un memen¬
to per me nella messa , seyd meiner
eingedenk in der Messe.

Méauaa , s . £ s. mélma .
■'Memora , s . £ s. memòria..
Memoràbile ,1 adj . denkwürdig , merk-
Memoràndo, / würdig.
Memorare, v . a . gedenken , erinnern.
Memorativa , s . £ die Erinnerungskraft .
Memorativo , adj . zum Gedächtniß ge¬

hörig.
Memorato , part . etiiincrf , gedacht , er¬

wähnt.
Memore , adj . eingedenk .
Memorévole, adj . denkwürdig .
Memòria , s . £ das Gedächtnis! ; die Er¬

innerung , das Andenken , Angedenken
— der Hintere Theil des Kopfs über
dein Genicke ; egli ha dato della memo¬
ria in terra — chi non ha memoria ,
abbia gambe , was man nicht ini Kopse
Hat , muß man in den Füßen Haben ;
imparare a memoria , auswendigler¬
nen , memvriren ; avere nna memoria
infelice , sgraziata , làbile , ein kurzes ,
re . Gedächtniß Haben — Denkwürdig¬
keiten ; Nachrichten ; ein Aussatz ; Erln -
nerungi' schrist ; Denkzettel ; Verzeich¬
niß ; Unterrichtungsschrist; di buona
memoria , di febee memoria , ecc .
selige» , gottseligen tc . Andenkens ;
a memoria d’uómo , Hey Meiriche »
Gedenken — Werzeichniß , Auszeichnung
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ohne Ordnung , nur dem Gedächtuiß
zu Hülfe zu kommen .

Memoriale , s . IN . Etliinerungszeichcn,
Denkzeichen , Merkzeichen , Denkmahl
— Andenken , Erinnerung ; it . Me¬
morial , Bittschrift .

Memorióna , s . f. ( tra Scherz) ein unge¬
heures , sehr glückliches Gcdächtniß .

Mmvrioîo , adj . denkwürdig , merkwür¬
dig , _

'
Slemoriùccia , s . f, ein kurzes Gedacht »

niK .
Ména , s . fi Handel , Handlung , Geschäft ,

Sache ; sarebbe una lunga menaa dic¬
lo , es würde weitläufig seyn , es zu
sagen ; it . Stand , Zustand ; Art , Gat¬
tung ; serpenti di sì diversa mena ,
von so verschiedener Art (Dante).

Menageria , (neues Wort ) s . f. Mena¬
gerie , Thiergarten.

‘Menagióne , s. f. ein Durchsaü , Laxi-
ren .

Menale , s , f. daö Seil , Lasten aufzuzie¬
hen ; Zugseil .

Menaménto , 5 . m . die Führung « das
Führen — Bewegung , RegUVg.

Menante , adj , verb . der führet , ein Füh¬
rer ; it . ein Copist .

Menaee , v . a . führen , leiten , wohin
bringen — abführen , laxiren , Durch¬
sall machen ; menare un pugno , o al¬
tro colpo , einen Schlag re . versetzen;
menar di punta , stechen , mit Stichen
verwunden ; hin und her bewegen , re¬
gen ; schütteln , rütteln — bringen ,
erzeugen ; lag» , che mena carpióni ,
See , der Karpfen führt — führen, trei¬
ben , betreiben ' rd. menare a tondo ,
gar nicht schonen ; menar donna , o
móglie , eine Frau nehmen ; menar
via , wegführen , wegnehmen re . me¬
nare smànie , toll , närrisch thun ; me¬
nare orgóglio , fierézza , crudeltà , do¬
lóri ecc . sich hochmüthig , grausam ,
schmerzenvoll bezeigen ; menar buòno,
sich gefallen lassen ; billigen ; etwas hin¬
gehen lassen ; menar sonno , schlafen ;
menare i giórni , seine Tage zubrin¬
gen ; menar le calcele , sig . fich weid¬
lich rühren , tüchtig arbeiten im Bey-
schlaf ; menar per lo naso , bey der Ra¬
se herumführen ; menar per paróle ,
Mit allerlei ) Ausflüchten eine Sache auf
die lange Bank schieben ; menar paro¬le , einen Handel schließen ; menarla
m lungo , die Sache auf die langeBank schieben , verzögern ; menare »

' fine , zu Gilde bringen ; menare a capo ,
durchsetzen , beendigen ; menar !a vita ,
e menar vita , leben ; menar una vi¬
ta santa , onèsta scandalósa , ecc . citi
heiliges re . Leben führen ; menar la
danza , den Reihen führen , vortanzen ;

fig . anführen , der Vorgänger seyn re .
menar le mani , stch wehren ; drein
schlagen , die Hände brauchen ; menar
le mani , stch rühren ; stch fordern ;
menare a bràccio , am Arm führen ;
mit den Armen jemand Unterstützen im
Gehen ; menar l'orso aModana , stch
in einen Handel eingelassen haben , der
keine Ehre bringt ; menar il can per
l’aja , s. cane ; menar le gambe , aus»
reisten , fliehen re . menar la coda ,
streccilo , önante treiben ; menare per
la lunga ecc. zögern re . menare alla
mazza , verrathen , hintergeben ; me¬
nare in servàggio , in die Selaverey
führen ; menar delle calcagna , sporn¬
streichs laufen , Fersengeld geben ; me¬
nar calci . hinter stch schlagen ; menare
un fracasso , einen Lärm machen .

Menarrósto , s . m . ein Bratenwender .
Menata , (quasi manata) , s . f. eine Hand

voll — statt menarne nto , f.
Menato , part . geführt re .
Menatójo , s . m . Instrument etwas zu

rühren , umzurühren , zu rütteln , zu
bewegen , Rührscheit ; fig . das männli¬
che Glied.

Menatórc , s . fn . ein Führer , Leiter .
M «natrice , s . f. die Führerin , Leiterin .
Metratura, s . f. das Gelenk —' das Rüh¬

ren , Umrühreu , Bewegen.
Mencia , adj . locker , los , was nicht fest

hält .
Mènda, * , f. ein Fehler — Entschädi¬

gung , Vergütung .
Mendace , adjs lügenhaft , verlogen.
Mendacemente , adv . fälschlich , lügen¬

hafter Weise .
Mendàcio , s . m. et adj . (lat ) die Lüge ;

lügenhaft.
Mendàre , v. a. vergüten, gutmachen , er¬

sehen.•Meudicâggine , s . f. s. mendichiti .
Meudicagióne , s . f. die Bettelei) , der

Bettelstab . -
Mendicante , s . rn . ein Bettler ; sdj . fiat»

mendicante , ein Bettelmönch.
Mendicànza , s . k. s. mendichiti .
Mendicare , v . a , betteln ; erbetteln »

emsig suchen ; mendicar pretesti , ra¬
gióni , Entschuldigungen, Ursachen vom
Zaun abbrechen ; mendicar la soavità
a frusto a frusto , sich kitzmwerlich er¬
nähren ; fig . durch Arzeneymittel lind
mit vieler Mühe stch beym Leben er¬
halten.

Mendicato , part / gebettelt , erbettelt ;
pretèsti mendicati , f. rntracimare , men -
«beatamente , adv . auf eilte bettelnde
Weise .

Meudicatóre , s . m . ein Bettler , Bettes-
ntami
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MendioatÓTÎo , adj . bettesmäßig ; die Menomante , adj . verb. vermindernd vtt -

Bcereliy oder die Bettler betreffend , ringernd .
Mendicaziöne , * . f. das Gebettel , das Menomänza , s . f . die Verminderung .

Betteln , Abbetteln , Erbetteln . Verringerung , Einziehung ; it . Rvtku
Uendicbisàio , adj . sup . ganz bettel - Abgang , Mangel , Dürftigkeit — Er .

arm
^ ^ niedrigung , Heruntersetzung .

Mendicliità , mendicbitâde, rnendicbitä- Menomare, v . a . mindern , vermindern ,te , » . f . die Betkelcy ; äußerste Dürf - verringern,abkürzen , einziehen , schmäh-
tigkeit . ^ lern .

Mendico adj . bsttelhaft , bettlerisch ; Menomäto , part . vermindert , vcrrin -
»r,I,8t . ein Bc . tler ; Lg . entblößt, hüls- gert rc .
los, Menornenäre , r , a . s. menomare.

“ Men dicura e , s . m . s. mendichità . Menomîssimo , adj . sup . der allcrgering -
Méndo , s . m ( mit Hellem e ) die Erse - fte , allermindeste ,

tzung , Herstellung ; (mit dunklem e) Menomo , adj . der geringste , mindeste ,
schlimme Gewohnheit ; Fehler. . , kleinste.

Mendóso , adj . fehlerhaft , voll Fehler ;
Meirnnmceio , adj . der kleinste , asterge ,

céstole mendose , die kurzen Rippen . . . ringste , asterniedrigste .
Mengäre , s. scemare .
Meuiänjte , s . m . f. Trifòglio palustre .
*Menimaménto , s . m . die Verringe¬

rung .
*Menirafäre , v . a . s. menomare .
*Menimâto , part . verringert .
Minimo , adj . der geringste .
Meninge , s . f . das Hirnhäutdien .
Meniposséute , adj . et 8 . der weniger ver¬

mag ; der Schwächere .
Meuippéa , s . f. eine Art grobe und bos¬

hafte Schmähschnst.

Menoväie , adj . der geringste re .
Menoväre , y. a s. menomare ,
Menovile , adj . gering , schlecht , von ge¬

ringem Stande. -
Mensa , 8 . f die Tafel , der Tisch ; Stare

a mensa con uno , mit einem speisen ;
fig . sedére un poco a mensa , einem
Lehrer zuhören , und seinen Geist näh¬
ren . ; (Dante) mensa episcopale , o ca¬
pitolare ecc . die Einkünfte eines Bis -
tyums oder Stifts ; la mensa è uria
dolce , o una mezza colla , prov . im
Trunk redet man oft zu viel .

Mènno , 8. m . et adj . ein Verschnittener ; Mensäle , s . f . eine geometrische viersei¬
tig. mangelhaft , eitel — jetzt gemei - rige und unregelmäßige Figur ,
niglich , ein Unbärtiger ; der wie ein Meusétta , s . f. ein Tischchen , kleine Ta-
Eastrat aussieht. fc ;

'
Ménnola , s . f . der Laxierfisch. Mènsola , s . f . ein Tragstein,Sparrkopf ,
Mono , adv . weniger , minder ; venirne - in der Baukunst ,

no , ohnmächtig wèrden ; venir meno Mensolone , s . in . großer Sparrkopf ;e.
di forze , von Kräften kommen re . ; Menstruale , adj . s. mestruale ,
venir meno , mangeln ; ausgehen , ab - Ménstrno , 8 . m . die Nionathliche Zeit der
nehmen ; aver meno aldina cosa , ki - Weiber.
nem etwas fehlen ; nichts davon haben ; Meusnäle , adj , monathlich ; von jedem
èsser da meno di alesino , einem nach- Monath .
stehen ; geringer als er sevn . Meno , Ménta , S . f. Münze ; menta acquatica ,
nome comparat , statt minóre , wen i - die Wassermünze ; menta crespa , Krau-
ger , geringer ; con meno impedirne !!- sennìnze ; menta piperite , Pseffer-
to , con meno costo , con meno pena , münze .
auch sup. mit dem Art . il meno , das Mentale , adj . was nur in Gedanken , im
Geringste, das Mindeste ; il meno , elle Sinne geschieht ; orazión mentale , das
vi possa dare ecc . das Geringste, was Gebeth im Herzen ; in Klöstern , geist-

,•* ich euch geben kann re . — non poter liche Betrachtung , Meditation , wozu
- far a ( oder di) meno , nicht weniger sich die Mönche in gewissen Stunden

thun können ; non posso darlo a me- im Ehor versammeln,
no , ich kann es nicht wohlfeiler geben ; Meutalménte , adv . in Gedanken , nur
in meno d’un mese , ehe ein Monath im Sinne ; heimlich,
vergehet ; ai meno , wenigstens ; niènte Mentastro , s . m . wilde Münze , ein
dimeno , nichtsdestoweniger . Kraut . ^

Menologio, s . m. Kalenderüber die Feyer - Ménte , s . f. der Verstand ; die >secle ,
tage in jedem Monathc . der Geist — Gott — die Vernunft,

Meuomäfiile , adj . vcrminderbar ; was das Gemüth , der Wille , der Sinn —
sich verringern läßt . * das Gedächtnis; — die Absicht — die

Menomaménto , 8 . m . M{ Minderung , Gedanken ; venire , cadére , and- . e ,
Verminderung ; c. ccc . in mente , in den Sinn komme » ;
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formar nella mente l’ idea di qual¬
che cosa , sich etwas Verstelle» ; andar
per la mente , im Kopfe herumgehen ,
etwas ili Gedanke » haben ; la mente
del principe è , der Wille des Fürsten
ist JC. indovinar la mente di alcuno ,
eines Gedanke» , Sinn eerathen ; quan¬
te cose mi son corse per la mente,
wie viele Sachen sind mie nach einan¬
der eingefallen ; recarsi a mente , sich
entsinnen , erinnern ; sapere a mente ,
auswendig wissen ; avere a mente , sich

. erinnern , noch wissen , das Bild ge>
genwärtia haben ; tenére a mente, im
Gedächkniß behalten ; imparare amen¬
to , auswendig lernen ; tornare nella
mente , wieder einfallen; auch , einen
woran erinnern ; uscir di mente , ent¬
fallen ; it . saper per lo senno a mente
checchessia , sich noch ganz gut erin¬
nern ; por meni '’ , métter mente , in
und a una cosa , Acht haben . Acht ge¬
ben re.

Mentecattaggine , - s . f. die Sinnlosigkeit ,
Unsinniakeit , Tollheit , Dummheit .

*MentecaUévole , aiij . verstündios; des
Verstandes beraubt ; thöeicht , « Wern ,
dumm , blödsinnig .

Mentecatto , a,lj . verstàudkos ; deè Ver-
staudes beraubt ; khoricht , «wer» ,
dumm , blödsinnig .

Mendicare , v . a . u . et p . s. dimenticare.
Mentichrvo , adj . der einige Anlage zur

■ Narrheit bat re . schieffiunig.
' Montiere , s . m . s. mentitóre.
*Mei*tiinénto , s . m . das Lügen .
Mentire, v . n . lügen ; mentire altrui , ei¬

nen Lügen strafen ; mentire per la gola
» per la strozza , unverschämt lügen ;
act. verfälschen— den Schein von einer
Sache annehmen ; mentire amore , vir-
tà , umiltà , praes , isco .

Mentita , s . f. Bcstrafunq der Lügen ; da¬
re una mentita ad alcuno , einen Lü¬
gen strafen ; toccare una mentita , Lü¬
gen gestraft werden .

Mcntitavnénte , adv . erlogener Weise ;
fälschlich .

Mentito , part . verstellt , falsch , erlogen ;
mentita bellézza , mentito amore .

Mentitore , s . m. ei » Lügner , Verlo¬
gener.

Meutitrice , s . f . eine Lügnerin , Verlo¬
gene.

Mento , s . m . das Sinti ; il dóppio men¬
to , das Unrerkinn , die Unterkehle ;
soggólo,

Meutósto , adv . nicht so bald ; später.
Mentovare , v . a . erwähne» ; Erwähnung

thun ; gedenken.
Mentovato , part . erwähnt ; gedacht , be -

meldet.
Mentre , adv . mittlerweile, da-, so lange

als , indeß ; mcntreché , in mentre , •
in mentrechè , indeß daß .

Mentula , s . f, ( tat .) das männliche
Glied.

Menzionare , v. » . erwähnen , gedenken.
Menzionato , part . erwähnt , gedacht , ge¬

meldet .
Menzióne , s. f. die Meldung , Erwäh¬

nung,
Menzógna, s . f. eine Lüge .
* Menzognatóre, s . m f. mentitore.
Menzogneraménte, adv . erlogener Wei¬

fe , fälschlich.
Menzognère, ! adj . et s . Verlogen , lü»
Menzognèro ,/ genhaft , lügnerisch ,

fallch ; eilt Lügner , eine Lügnerin.
Menzonäre, v . a . f. menzionare.
*Meo , prou . s. mio .
Meósi , s . f. eine Nsdnerfigur.
Meramente, adv . bloß , NN e , allein »

lauter .
Meraviglîànte, adj . verb. verwundert , er¬

staunt ; der sich wundert.
Meraviglia , meravigliare , meravigliosa¬

mente , meravigliosissimo, meravi¬
glióso , f. maraviglia , maravigliâre,
ecc.

Mercantare , v . a . s. mercatantâre.
Mercante , s . m. f. mercatante.
Mercanteggiare , v . a. s. mercatantâre.
Mercantésco , adj . f. mercatantésco.
Mercantéssa , s . f, eine Kaufmännin ,

Kaufmannsfrau , Haiidelsseau.
Mercantévole adj . kaufmännisch ; città
Mercantile, J mercantile , eine Han¬

delsstadt; càuse mercantili , Handel-
sachen ; alla mercantile , auf kaufmän¬
nische Art .

Mercantóne , s . m . ein großer Kaufmann,
reicher Handelsmann.

Mercantüzzo , s m . ein kleiner Kauf¬
mann , Krämer.

Mercanzia, s . f . Waare , KaufmannS-
gut ; Handel ; it . das Handelàgericht.

Mercanziuóla, s . f. kleine , kurze Waare
und kleiner Handel , kleines Gewerbe.

Mercâre , v a . f. mercantare.
Mercatàbile , adj . was in Handel UNÜ

Wandel geht : verkäuflich ; robe mer-
ca'tabili , Verkäufliche Sachen,

Mercatàle , s . m . ein Markt , Marktplatz.
Mercatantâre , V. a . handelt ! ; Handel

und Wandel treiben.
Mercatante , s . m . ein Kaufmann , Han¬

delsmann ; mercatante in digrosso,
ein Kaufmann , der im Ganzen han¬
delt ; prov. far orécchie di mercatan¬
te , thun , als hörte ma ns nicht.

Mercatantésco, adj . kaufmännisch .
Mercatantéssa , s . f. eilte Kaufmämtitt.
Mereatantlle , adj . kaufmännisch . Città,

mercatantile , eine Handelsstadt ; all#
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jnercatantile , . adv . kaufmännisch , nach
KaiMnanusart .

Mere alantiimcnte , »dv . kaufmännisch ;
auf kaufmännische Art.

Neicatauiâiie , s . ju . ein reicher oder
großer Kaufmann.

Uai-vatautuülo ,ì 8 . IN ein geringer ,
iVlercatantii '/.zo ,j schlechter Kaufmann ,elender Krämer.
Mercatanzia , s . f. der Handel , die Hand¬

lung , die Handelschaft - Waaren ;
Kaulmannsgut — das Handelsgericht .Meicatme , V. n . handeln ; Handel ,
Handlung treiben — handeln , feil¬
schen , den Preis bedingen .

Mercatàto , gart , gehandeit .
Mercato , s . m der Markt,Marktplatz

danken ; riméttersi alla merce altrui
sich eines Willen überlassen ; anäür«all' altrui mercede , andere UNI Hülfe
ansprechen ; merce « Ile , mereèellé
e merceccliè, weil , conj .

Mercenariamente , adv. um Lohn ,
Miethlingsweise.

Mercenario, ì s . m . ein Miethling ,
Mercenâjo , > Lohnarbeiter; mercena -
Merc«nnârin,1 jo , ja , adj . gedungen ;was um Lohn geschieht.
*Mercenmiine , s . m . Lohnarbeit ; Arbeit

umö Geld .
Merceria, s . f. Kram , Krämerey ; aller-

ley Kramerwaare — ein Kramladen."Mcrciadro, 8 . m . s. inerciajo .der Markt , die Leute , so auf dem Merciäjo * s , m . ein Kramer , Krämer.Maikre kaufen und verkaufen ; in pien Mcrciaj »o! o , s . m . ein kleiner Kramer ;mercato — der Handel , Verkauf» Hausirer.
purché ; 1 mercato sia fatto a contan- Mercimònio , s . m . Handel ; verbothenesti ; sig Handel , Kram — Unterhand- Gewerbe. > .
lung — der Preis ; buon mercato , Mercoledì , s . m. Mittwoch ; gnsrdârî
woyifèiî ; vendere » buon mercato , verso mercoledì , prov. herumgafjen ; '
wohlfeil geben — Lebensmittel— ein sich umaaffen , anstatt aufmerksam zuS .cwall,, Haufen Menschen ; far mer- seyn.
cat» di checchessia, womit handeln ; Mercordi , 1 fsniftmaAdaran verdienen; avér più faccènde , *Mércore ,j " 1
che un mercato , vollauf , aste Hände Mercorélia, s . f. Bingelkraut ; merco -
vvll zu thun haben ; far un mercato , rella -bastarda , Hundstod , wild Bin-
parér un mercato , großen Lärm , viel gelkraut ; mcicorella montana , wilk
Getöse machen ; tre dom « fanno ’ un des Bingelkraut .
mercato , wenn drei) Weiber zusam - Mercvrellätu , adj . aus Bingelkraut ; de-
menklatschen , die machen einen schonen coziàn mercorcllata , BlNgelkraut -
Lärm ; farmercato del suo corpo , sieîî trank. '
timo Geld zur Unzucht brauchen lassen ; Mercuriale , adj . mercurialisch ; quecksil -
avé .'la a buon mercato , mit halbem berta ; lig . flüchtig , unbeständig .
Dhr davon gekommen seyn ; roba cat - Mercurio , 8 . m . Mercur , Quecksilber ,
tiva uou è mai a buon mercato , (in Mercuriovénere , s . m . fin Zwitter ,
schlechten Waaren verliert man immer; Mèrda , 8 . f. Dreck , KvtH , Unflarh ; mer¬
li buon mercato inganna , chi va al cantuzzo di merda , «in luwpichtermercato , wohlfeil betriegt den Käufer; Krämer.
in piazza e in mercato ognuno è li- Merdellóne , s . m . f. merdóso , s . fig . arroe
cenziàto , s. piazza , ogmino va col gantóne , arrogantâccio , s.
suo sellilo al mercato , f . senno . Merdócco , s . m . Salbe , wovon die

Mercatura , s . f. der Handel , das Ge - Haare ausfallen.
werbe . Merdosamente , adv . dreckig ; mit

Mérce , s . f. (das erste e wieä) dieWaare . Dreck ; hg - garstig . verächtlich.
Meicé , 1 s . f. ( das erste e geschlossen ) Merdóso , adj . dreckicht , dreckig , belchîs-
Mcrccde,J° der Lohn , die Belohnung — sen ; fig. s . ein Dreckschwein , Sau¬

ein Verdienst — Hülfe , Mitleid , Er - bartel re .
‘ barmung — Dank ; ( awerb . ) sua Merènda , s . f. das Vesperbrot,
mercé , mercé del suo ajùto vivo an- Merendare , v . n . vespern , Vesperbrot
cora , ihm . seiner Hülfe habe ich es zu essen .
danken , daß ich noch lebe ; mercé di Merendonäccio , s . rn . ein Erzkölpel ;
» io , ia Dio mercé , Gott sey Dank ! Klotz , Hans Ungelenk ,
durch Gottes Gnade ; mercé della vo- Merendóne, 8 . in . fili Tölpel , Piuse ! ,
stra grazia , durch ture Guade ; mercé Dummkopf , einfältiger Tropf,
della buona fortuna , glücklicher Weise . Merenduccia s . f. kleines Vesperbrot ;
gridar , chiedere mercé , II m Gnade Merendùzxa, J Haibabendbrot.
bitten , anrnfen ; mercé , gran mercé , Meretricare , v . n . ( lat .) huren , eine
großen Dank , schönen Dank ; ich dan - Hure abgeben ,
ke ; rènder mercede , vergelten , ver - Meretrice , s ■ f . etite allgemeine Hure »
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Dette ' ; far fronte di meretrice , scham- Meritevolmente , adv billiger Meißen ;
los , unverschämt seyn . mit gutem Recht ; nach aller Billi .ckcit .

Mereiriciarnònte , adv hureittlläßig ; nach Meiili .ssimo , adj sup . hoch verdient ;
Art der Huren . ,

höchst würdig.
Meretricio , s . m . die Hurerey — ein Hu- Mèrito , t» , adj . verdient-

renwiokel . Bordell , ^ urenstraße , Hu- Mèrito , s . m . das Verdienst — Dank ;
renbaus. ,

■Belohnung — Zins , Interessen ; del
Meretricio , adj . hutisch , hurenhast , hu - danaro imprestato si può domandare

reiunäßig .
‘ ~

Mérgere , v. » . ( taf . ) eintauchen ; fig .
mérger gli uòmini a morte , inè Ver-

1 bei ben stürzen ; praet . mòrsi , part .
mòrso.

Mérgo , s . m . ein Taucher , Tauchänte ;
ein abgeienkter Weinfechser .

Mòrgolo , s . m . s. mérgo .
, , Meritòrio , adj verdienstlich .

Meridiano , s . m . der Mittagskreis ; egli *Meritòso , adj . s. meritévole,
morì nel bel meridiano della sua vita , Meritrice , s . f s. meretrice.
er starb in seinen besten Jahren . Merl» , » . f. s mèrlo .

Meridiano , adj . Mittägig . südlich. , Merlano , s . m . der Weißling , eilt Fisch .
^Meridio , adj . mittägig ; parte meridia , Merlare , v. a . eine Mauer , einen Thurm

die Mittagsseite .
_

'
, mit Zinnen zieren . befestigen ; !ig .

Meridionale , adj . mittägig , südlich ; po- Manchetten oder soitst was aukzacken.
lo meridionale , der Mittagspol . Merlato , part . mit Zinnen versehen ;

Merigge , e meriggia , s . t . s. meriggio ,
die Mittagszeit .

, , t _ _ Merlatura, », f, Verzierung mit Zinnen,

merito , Frucht ; allóra le piànte ven¬
gono a merito , tragen Frucht ; me¬
rito della càusa , derGrund , das We¬
sentliche . einer Sache ; entrare ne ' me¬
riti , den Grund wovon einsehen .

Meritoriamente , adv . verdienstlich ; ver¬
dienstlicher Weise .

Meriggiano , adj . mittägig , des Mit
ta .;s .

Meriggiare , V. « . sich in Schatten stel¬
len , oder im Schatten stehen — sein
Mittagsschläfchen machen ; it . deu Mit¬
tag hinbringen .

Meriggio -, s . m . eine Mittagsgegend —

v
‘ ^ taaaf Él 1Va Ä r

ri < ’ Mèrlo , s . m . eine Zinn- , Spitze auf den
dre Mittagsstunde - Schatten ; die TOa

’ , la c ,
'

an Mauern ; die Äuszackung ; Verzie¬
rung mit Zacken , Spitzen , Kanten ,
nach Spitzenlast .

Merlòtto , s . m . eine kleine Zinne auf
Mauern , Thünnen ; eine Spitze , Kan¬
te von Zwirn re . ; merletto di mare ,
die Spitzenkoralle.

alcuna cosa dirètta non fàccia merig- Mauern ; merli della coróna , die Za¬
cken an einer Krone — Spitze , Kante
von Seide re -

Mòrbi , s . m . f die Amsel ; merla ac-Meriggio , adj . mittägig , vom Mittag ;
la parte meriggia , die Mittagseite . Mèrlo , s . m . 1 .

Meriggióne , adv . im Schatten ; im Mèrla , s . f. J quajuóla , s. marini
Kühlen ; UNI die Mittagsstunde . pescatóre ; merlo marino die Lee-

Meritamente , adv . Weise ; nnt Merle , ein Fisch ; la merla ha passato
Recht, il Po , o il merlo è passato di là dal

Meritamònto , s . m . die Belohnung , r*° ’ pr°y . das Beste , die Blüthe ist
Vergeltung. vorbey re-

Meritante , adj . verb . verdienend ; werth . Merlone, .s . m . eine große Amsel.
Meritare , v . a . verdienen : verschulden — Merletta , s . f. eine junge Amsel ; fig ,

vergelten , belohnen . Dio lo mèriti , ein dummes Ding . eine Einfältige.
Gott vergelte es ; meritar d 'uno , sich Merlòtto , s . m . eine junge Amtei — al¬
um e nett verdientmachen ; Ihm Dienste bern , dumm , ein Ptnse ! ; si satte
erweisen — verzinsen , verinterefft - mànce son da dare ad intèndere ai

; ren ; meritare il danaro cinque per merlotti , solches Zeug mußtnau einem
cento — einem etwas zuwege brin- Rarrett weis machen,
gen , verdien/n , erwerben , verschaf- > * • »>. eine Spitze von Sei¬
fen ; würdig machen ; il suo lavóro de te . — Stockfisch ,
gli da meritato una gran repnta7.iórie Mòro . adj . lautet , reitt , UNVerNlischt ;
— egl; merita la stima , di cui gode , mero imperio , die höchste Gewalt ;
anstatt : è degno . Lchergericht .

Meritatissimo , adj. sup. höchst verdient . *Merólla , e meróllo , f. midólla.
Meritato , part. verdient , schuldig , ge - Merope , s . m . f apiastro ) der Bienen-

hviiq , gebührend . fresssr . Heuvogel .
Meritévole , adj . würdig , wkrth , wvhl - Mersióne , s . f. die Eintauchung.

Veidient . Mòrso , part . von mergere , eingetauchtt
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*Mertataménte , adv . f . meritevolmente .
Menila , s . f . ( fslt .) s. merla .
*Merzè , e mercéde , s . f . s. mercéde .
Mesata , s . f . ein ganzer Wonach ; Mo -

uachzeit ; Monakhgeld ; monathlicher
Lohn.

Méscere , V. a . mischenvermengen , un¬
ter einander mengen — einschenken ;
agli osti suoi mescea 'fière bevande —
non aver tempo di dir mesci , nicht
so vici Zeit haben , Athen zu hohlen ;
mescere ad alcuno , fìg . eines Begier¬
de sättigen ; molti mali tempo mesce ,
die Zeit richtet viel Übels an ; praet .
mescci , mescetti , part . misto .

Mesehiamcnto , s . m .\ _ die Mischung ,
Mescbiäuza , s . f . J Mengung , Ver¬

mischung.
Mesehiare , v . a . s. mischiare .
Mescliiâto, . part . gemisebt , gemengt .
Meschina , s . f . eine Magd ; adj . eine

Armselige , s. meschino .
Mescliiuiiccio , adj . et S. Höchst armselig ;

ein armer Unglücklicher .
Meschinamente , adv . armselig , elend ,

schlecht , kümmerlich .
Mescldiicllo , adj . et s . armselig , elend ;

uimlückiich ; ein armer Schelm , armer
T oof.

Mesthinia , meschinità , mescbinitâde ,
mesebioitàte , s . f . Armseligkeit , Ar¬
mo il) , Elend , Kümmerlichkeit .

Meschino , na , adj . et s . armselig , ge¬
ring , elend , schlecht , erbärmlich ; »bi¬
to meschino , ein armseliger Rock ; di
meschino aspètto , der elend aussieht .

Méschio , adj . gemischt , gemengt .
Mesciuta , s . f. eine Moschee.
Mesciiinza , s . f . Unfall , Widerwärtigkeit .
Mescibile , adj . mischbar , vermischbar .
Mesdróba , s . f . eine Gießkanne zum

Händewaschen , Handbecken , Handfaß .
Mescitore , s . in . der Schenk, . Mund¬

schenk .
Mesciuto , part . vermischt — eingeschenkt.
Mescolaménto , s , in . die Mischung , Ver -

mischnng.
Mescolante , adj . verh . mischend , vermi¬

schend .
Mescolanza , s . f Gemisch , Gemeng , Ge -

mengsel . Vermischung , Zusammense¬
tzung ; Salat von allerley Gekräuter .

Mescolare , V. a . vermengen , vermischen,
unter , durch einander ntengen ; mesco¬
lare le carte , die Karte mischen , mengen ;
mescolare î colóri , die Farben verrei¬
ben ; mescolarsi (con aldino , o alcuna )
V. p . sich fleischlich vermischen — auch
flait : rimescolarsi , außer Fassung kom¬
men , sich verwirren , einem das Blut ins
Besicht steigen ; sich verfärben ; prov .
mes '- dare le latice colle manâje , un -
s-î -ickiichè Linge unter einander mischen.

Mescolata , s . f. f . mescolameli t».
Mescolatamente , adv . unter einander -

verwirrt .
Mescolato , s . m . Mischung der Wolle

zum Tuchmachen , und melirtes Tuch .
Mescolato , part . gewischt , vermengt le .,

verwirrt , verfärbt im Gesicht.
Mescolatura , S . f . f. mescolanza .
Mesconósoere , v. a. misconoscere .
Mescóglio , s . m . ein Mischmasch , Ge -

mengsel , Gemisch , Wirrwar .
Mescnràre , v. a . s. trascurare .
Mése , s . m . der Monath — mesi , monath -

liche Zeit der Weiber ; non avére tutti
i suoi mesi , einen Sparren zu viel ha¬
ben .

Mesenterico , adj . zum Gekröse im Leibe
gehörig .

Mesentèrio , s . m . das Gekrös im Leibe.
Meseràico , adj . (vasi , o canali ) Gefäße ,

Gänge in den GekröShäutchen .
Mesétto , s . m . ( im Scherz ) ein Monar¬

ch en , kleiner Monath .
Mesocolon , s . m . Theil des Gekröses , s»

die dicken Därme zusammenhält .
Mesoläbio , s . m . Mesolabtunt ; Instru¬

ment , zwep Mittelproportionallinien
zu finden .

Mesoro , s . m . der Meerpapillon , Schmet -
terlingfisch .

Messa , s . f. di« Messe , das Meßopfer ;
messa cantata , messa bassa , eine ge¬
sungene Messe , eine stille Messe ; dire
la messa , die Messe lesen ; messa pri -<
Viltà , eine Messe, die ohne viele Umste¬
hende in einer Prîvakeapelle gelesen
wird ; udir la messa , die Messe hören ;
messa solènne , das hohe Amt ; non
sapere mezze le messe , etwas Nicht
recht wissen ; schlecht belehret seyn ;
pèrder la messa , UM die Messe kom -
men .

Méssa , s . f . (von méttere ) die Einfüh¬
rung — der Beytrag , die Einlage in
einer Handelsgesellschaft — Tracht ,
Speisen ; ein Schößling , Sprößling ,
Sprosse -

Messaggeria , s . f . citte Gesandtschaft ,
Bothschaft .

Messaggèra , s . f . die Bvthschaftenn .
Messaggiere , e messaggiero , s . m . ein

Bolhschafter , Bothe , Gesandter .
Messàggio , s . m . ein Bothe , Vvthschaster;

Bothschaft .
Messale , s . m . das Meßbuch für den

Priester .
Mèsse , s . f . ( lat ) die Ärnte ; prov.

méttere la talee nei ]
' altrui messe , in

eines andern Amt oder Recht einen
Eingriff thun -

Messcratico , s . m . der Herrntitel .
Messère , s . m . Herr ; it . der Hausherr ;

fare il messere , den Herrn spielen ; « '



«ere messere , e madonna , ftepCV / MI - Méstola , s . f. ein Rührlöffel ; Kochlöffel

umschränkter Herr seyn
Messenno , s . m . ein Herrchen .
Messòria , S . s. eine Kupplerin .
Messia , s . m , der Messias .
Messòrio , s . m . die Menschwerdung des

Sohneö Gottes .
Missióne , s , f. die Sendung .
Mmitiedo , s . rn . junges Reis ; Sprosse;

Schößling .
Mésso , s . w . ei » Bothe . Bothschafter —

das Racket zum Ballschlagen — die
Kelle der Maurer ; ein lia la mestola
in man» , si fa la minestra a suo mo¬
do , wer int Rohre sitzt , kann sich die
beste Pfeife schneiden ; far córrere il
giuoco colla sua mestola , Heber und
Lener seyn — ein Schäuselchen zum
Gelde — ein Tölpel.

Mestolata , s , f. ein Schlag mit dem Rühr¬
löffel re.

ein Genchtsbothe — eine Tracht Spei - Mestolétta , s . f ^ ein Kochlöffelchen; ei¬
sen. Mestoiino , s . m .J ne kleine Krlll .

MÒSSO , part. von méttere , gesetzt , ge - Mestolóne , s . m . ein größer Rührlöffel
legt re . . . . .

— eine große Kelle der Maurer - ein
Messore , s . m . f. mietitóre ; it . ber Kaul= einfältiger Tropf ; Pilisel — auch für

köpf , der Rotzkolbe , in Flüssen und paleriosie , s.
Bächen . Mestruale , ad ; , (sàngue , o purgagióne)

Messòrio , adj . falce messòria, eine Falte der Monathfiuß der Weiber,
il ! ber Mura mater. _ ß, Mestruante, ! adj . die ihre Zeit , wo -

» ' der sich gern rn andere Ge- Mcslril4l0nst
'
, 6Ii(6e Reinigung hat,

tchattc mi .cht . . Mestruo, s . m . die inonathtichc Zeit der
Mestare . V. a . n . hren umruhren . Mt- Weiber - ein Aufiös - / Schetdesastin

schen , vermischen— sich womit bemen - Sckmelrkunst
gen ; sich in AndererGeschäfte mischen; 7 aclj nwnathlich ; sàngue me¬
ri mestare diletta ognuno , KDenimmt à -> . der Monatbfichß . llori-.do , O
Ml cht sich gern in Anderer Sachen . â >viméut » mestruo ,

'
monathUchcr Um .

Mestato , part . geru (; rf , timocrul’vf tc. lan| Bewegung
Mestatóio srn ein Rührlöffel , Spa - MestlVr

'
a ) S 5 die Mischung , Vermischung .

kel ; Nuhrpock , Ruhr .-heit. .
'

, ,
' s , . .

'

Mestatóre , s . m . der umruhrt , vermischt . , metade , metate , s . f. die Hallte .

Méstica , s . 1. der Grund , die Grundfar - illeta , 8 . 1. (Mit geschlossenem es Men- ,
be , womit der Mahler die Leinwand U ' « - oder Knhdreck ; don meta , ( m.

seines Gemähldes überzieht. Scherz) ein i umrntutt
Mesticare, v . a . die Leinwand zu einem lllet» ,s . 1. (e wie a ) da .' Ziel , sowohl

Gemählde gründen ; mcsticàisi , v . p . « onian ansangt , al » wo man authort;

sich anueili
'
, sich bekaitut Machen, statt : ' l “1“1*1 commcia copie da sua meta .

domesticarsi . Metacarpo , s . rn . Cie Hinterhand , wor-

Mesiicàto , pari, gegründet , zum Mahlen . ^ìe Finger pud . â
Mesticliirios . rn . Spatel zu den Farben . Mctacisrno , s . m . Feh . er tm Sprechen
Mestieràccio , s . m . eine elende Proses- nud Schreiben , wiNN allzu oft zwey

sion , schlechtes Handweik. ^ aufetnander stoßen .

Mestière,^ s . m . eine Kunst,Profession, Metadéila , s - f. ein Nößel , Schoppen ;
Mcstiéro,/ Handwerk , Haurhierung ; auch ein Getreidemaß , ungefähr eine

strappanàr il mestière , Me Arbeit ver - Metzf .
pfuschen , das Handwerkschänden ; ver - Metafisica, s . f. die Metaphysik, Wesen«
derben ; ein fa l’altrui mestiere , fa la lehre .
zuppa nel paniere , wer andern ins Metafisicàle, adj . metaphysisch.

1 Handwerkpfuschet, bringt es zu nichts ; Metafisicamente , adv . metaphysisch ,
mestiere oder mestieri , statt bisógno , Metafìsieâre, v . a . über abstracte Ideen
sa oder è mestiere , mestieri , es ist grübeln.
nöfhig ■— auch , Nothdursk des Lei- Metafisico, adj . metaphysisch ; subst . ein
bes ; calò girr i panni di gamba , e Mètaphysiker.
lasciò andare il mestieri del corpo — Metàfora, s . f. elite Metapher ; Aliweii -
fare il mestiere , das Leichknbegäng- düng eines Wortes in uneigentlicher
niß halten (alt) . Bedeutung ; favellar sotto metafora,

Mestizia , s . f. Betrübniß , Traurigkeit , verblümt reden .
Schwermuth ; mestizia grave , tiefe Metaforeggiare, v . n . in Metaphern
Traurigkeit. sprechen.

Mestilo , adj . braun , wie die Farbe der Metakorótta, s . f. eineUeine Metapher.
Zigeuner . Metaforicamente, adv . metaphorisch ; ver¬

geste , adj . traurig , betrübt , schwermü- blümter Welse ,
thig ; fi », düster ; volto rnessv . Metafòrico , adj. metaphorisch ; ver-
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HSnit ; paróle metaforicbe , verblümte
Worte . .

Metaforizzare , V. n . metaphorisch , vev -
, dlumt reden , metapbvrisiren .

Metalipsi , S . fi eine Rednecsigur .
Metànico , adj . metallisch , metallen ,

veraartig ; vena metallica , s. vena .
Metaniere , s . m . Metallschmelzer , Me -' tallarbeîter , Metqllkiinstler ; auch

Scheidekünstler , Metallverständiger .
Met -jlllii » , a . ti der Kupferstein ; der

schwarze Regulus .
M <tallii io , adj . metallen , von Metall .
Metallo , S , m . das Metall .
Metailotéoa , s . f . Sammlung verschie¬

dener Metalle .
Metallurgia , s . f . die Metallkunde , Me¬

tallurgie ; Probier - und Scheidekunst
der Metalle .

Metamórfose , js s . f . die Verwandlung ,
Metamorfosi , j Metamorphose .
Metaplasmo , s . m . Wort - oder Sylben -
, Veränderung .
Metatarso , s , m. der Hinterfuß , Mittel »

fuß -
Metate «! , s . £ Buchstabenversetzung —

Verpflanzung einer Krankheit aus ei -
iikm Ort in einen andern .

Metempsicosi , s . s, die Seelenwaude -
rung .

Meteor » , » . f . ein Luftzeichen , Lufter¬
scheinung .

Meteorico , adj . meteorisch , von der Na -
• tur der Lufterscheinungen .
Metecrist » , meteorólogo , s . m . ein

Wetterheobachter .
Meteorologia , s . f . die Lehre von Luft -

zeichen ; Wetterkunde .
Meteorològico , adj . zu den Luftweichen ,

zur Wetterkunde gehörig ; subst . ein
Wetterkundiger , Wetterbeobachter .

Meteoróscopo , meteoroscópio , s . m . In¬
strument zur Beobachtung und Aus -
niessung der Gestirne .

Meticcio , ia , adj . ber , die , so von ei¬
nem Europäer und einer Indianerin ,
(oder umgekehrt ) gezeugt worden .

Metodicamente , adv . methodisch , or¬
dentlich .

Metodico , adj . methodisch , ordentlich .
Metodizzare , v . » . methodisch ordnen ,

oder vortragen .
Mètodo , s m . die Lehrakt , Methode —

die WeCe , Gewohnheit , Methode .
Metonimia , 8 . f . Figur , da die Ursache

statt der Wirkung steht re -
Metonomasi » , 8 . fi Abänderung des Rah¬

mens . ^
Métopa , 8. f . Zwischentiese ; Zwischen¬

raum in dorischen Säulen .
Mefopfo , 8. m . eine Art Baum , wovon

das Gummi Ammeniaeum kömmt .
M» topo8co ^ >>i>, 8 . fi die Wahrsagerkunst

aus den G - sichtszügen , was einem wi¬
derfahren wird . 1

Mctrétta , s . f. eine Art Maß der Alten,Eimer .
'

Metricamente , adv . in Versen
Mètrico , adj , metrisch , in Versen ; arte

metrica , die Verskunst , Dichtkunst ;
. subst . ein Dichter .
Metrito , 8 , m , s. mit ! ito .
Mètro , s . m . das Maß , Sylbenmaß —

ein Vers .
Metromama , s . f . die Reimsucht , Dicht¬

sucht , VerSsucht .
Mctrómelro , s . m . Maschine , den Taet

in musikalischen Stücken zu bestimmen .
Metropoli , 8 . ft dift Hauptstadt oder

Hauptkirche .
Metropolit « , 8 . m . der Erzbischof in ei¬

ner Hauptstadt .
Metropolit »»» , na , adj . ( Chièsa , o Cit¬

tà ) die Hauptkirche oder Hauptstadt ;
snbst . der Erzbischof .

Mettente , adj . Verb, setzend , legend , der
fetzt re .

Méttere , v . a . hineinthun , hineinbrin¬
gen — setzen , legen , stellen — verse¬
tzen , bringen ; Lettere in contusione
— anlege » , (Feuer ) wohin bringen ,
anbringen , aufnehmen lassen ; mette¬
re una ragazza in un convènto — vor¬
tragen , in Erwägung bringen ; mette¬
re in deliberazione —> treiben , aus -
schlagen ; l ’ólbero ba messo foglie ,
metter denti , penne ecc . Zähne , Fe¬
dern ansetzen , bekommen — ein Thier
bespringen lassen ; mettere il verro al¬
la troja , il c vallo alla cavalla — an¬
ziché» , anlegen , ein Kleidungsstück —
einlegen , Geld zu einer Handlung '—
anhebcn , anfangen ; vornehmen ; mét¬
tersi a studiare ; mettersi a gualche
cosa — sich begeben ; mettersi ill ca¬
mino , sich auf

'
de» Weg begeben —

mettersi a sedére , sich niedersetzen —
sich ergießen ; Clima mette nella Sala,
die JIme ergießt sich in die. Sale — in
einander gehen ; fallen , von Flüssen re.
— setzen , im Spiele — mettere a bot¬
tino , plündern ; mettere a cavallo ,
einen auf das Pferd sehen ; mettere
a cavallo una spada , eine Klinge An¬
stößen ; mettere a dosso , o addosso ,
s. addossare ; ( auch ) aufbürden , zur
Last legen ; (auch) anliegen , in einen
dringen ; aufbielhen , über den Hals
schicken , dringlich ersuchen lassen ; met¬
tere a entrata , ln die Ein ;! 0.hme drin¬
gen ; (und fig .) sichere Rechnung wor¬
aus machen ; mettersi a fortézza , sich
verschanzen ; mettersi a fuggire , sich
auf die Flucht begeben ; mettere a
fuòco , zusetzen , das Essen kochen ; wet¬
tere a fuoco e fiamma , sengen Und

•J*

*



brennen ; mettere a guadagno , etwas
auf Gewinn legen ; mettere alào
in grazia , o in disgrazia , in Gnade
» der Ungnade , in Gunst oder Ungunst
bringen ; mettere al di sotto , unter¬
drücken ; mettere alla pruóva, auf die
Prede stellen ; mettere alla via , in
Stand fetzen ; méttersi alla via , sich
aus den Weg machen ; mettere alle
eoltélla , o a morte , umbringen ; met¬
tere al libro , in Rechnung bringen ,
mettere al lotto , in die Lotterie legen ;
mettere al niènte , Vernichten ; met¬
tere a non calére , o mettere in non
cale , in Wind schlagen , nichts achten ;
mettere al punto , einen wozu zwin¬
gen ; mettere. a oro , o metter doro ,
mit Gold Überziehen — mettere a par¬
tito , etwas in Vortrag bringen re .
mettere a petto , in Vergleich stellen ,
vergleichen; mettere a petto ebieebes-
siaj entgegen stellen , einest Beobachter
eineè andern bestellen ; mettere a ar¬
gènto , mit Silber bedecken , überzie¬
hen , versilbern ; mettere a ragióne ,
einem den Kopf zurecht setzen , einen
zurecht bringen — mettere a ripeu-
téglio , in Gefahr sehen ; mettere a
sacco , ausplündern ; mettere a sedé¬
re , einen absetzen ; mettere a soqqua¬
dro , zerrütten , in Unordnung brin¬
gen ; mettere a uscita , in die Ausga¬
be bringen ; mettere bene tra alcuni ,
unter einigen Gutes stiften ; metter
bene , wohl bekommen ; mettere capo,
«inen Vorgesetzten geben ; metter ca¬
po , metter Idee , sich ergießen ; wo
auSgehen , sich endigen ; anstoßen k -
metter nel capo , beybringen , in den
Kopf bringen ; lehren ; metter nel ca¬
po , nel cuore , Überreden , in Kvpf
fetzen ; metter cervèllo , zu Verstand
konunen ; mettere casa , einen eigenen
Haushalt anlangen ; mettere il cer¬
vello a partito , s. cervèllo , mettere ,
il cervello a bottéga , de » Kvpf daran
strecken ; herumsinnen ; mettere com¬
passióne , Mitleid erwecken re . met¬
tere consiglio a qualche cosa , etwas
reiflich erwägen ; mettere, conto , Nu¬
tze» bringen ; metter cuore , Herz ,
Muth machen ; mettere in cuòre ,
dahin bringen ; bereden ; méttersi in
cuòre , v . p . sich vornehmen ; metter
cura , Acht haben ; metter 'da banda ,
dry Seite legen , thun ; mettere d’ae-
córdo , einig machen ; mettere dadi
falsi , mit falschen Würfe !» spielen ;
brettere del SUO , zufctzen , zubüßen ;mettere tutto il suo in una cosa , scin
ganzes Hab nnbGukdaran setzen , daran
wenden ; mettere di bocca , mit Wor¬
ten , durchs Zureden etwas wozu bep -

tragen ; mettere di cosciènza , fein
Gewissen verletzen ; mettere diètro al¬
le spalle , außer Acht fetzen , vernach¬
lässigen ; mettere erba , Gras treiben ,
wachsen ; metter fuòri , hcrauszieben ,
herausnehmen ; metter guài , gewal¬
tig weinen ; jammern , winseln ; -net¬
tere il becco in molle , f. becco , met¬
tere in abbandóno > in Stich lassen ;
vernachlässige » ; mettere in ahiése ,
fertig , parat machen ; mettere in as¬
sètto , s. assettare , mettere in avven¬
tura , o a rischio , in die Schanze
schlage» ; wagen ; mettere in campo ,
e mettere in canzona , s. cainpo , o
canzona , mettere in chiusa , cinste-
cke » , einsperrcn ; mettere in ciclo ,
in Himmel erheben ; herausstreichel , ; it ,
mettere in cóncio , zurecht Machen ,
in Ordnung bringen ; -nettere in o»r-
de , s. incordare , mettere in faccèn¬
de , einem zu thun geben , Arbeit ge¬
ben ; mettere in sorse , in Zweifel
ziehen ; in Gefahr setzen ; mette,e in¬
sième , zusammen machen , verbinde » ;
mettere in mezzo , dazwischen setzen ;
verschieben ; hintergehen; mettere in
molle , eiuweichen ; weichen lassen ;
mettere in musica , in Noten setze » ;
fig . Hinderniß in Weg legen ; verzö¬
gern ; mettere innanzi , cincin sort -
hclfen , befördern ; mettere innanzi ,
Vorbringen , vortragen , vor Augen le¬
gen ; mettere in novèlle , in canzo¬
na ; vexircn , verhöhnen ; mettere in
obbho , in Vergessenheit sehen , verges¬
sen ; mettere in pràtica , ausüben ;
mettere in punto , in órdine , zu recht
machen , bereiten ; it . mettere in pun¬
tèlli , stützen , steifen ; mettere in
santo , eine Wöchnerin aussegnen ;
mettere in voce , ins Gerede . in üb¬
len Ruf bringen ; -nettere male , ver¬
hetzen ; metter mano , metter le ma¬
ni , tra le mani, per le mani , ecc .
s. mano ; mettere mente , s. mente ;
mettere mezzo , Vermittlung treffen ;
mettere al serro , in serro , ne ' serri ,
in Hettcn und Bauden legen ; met¬
tere neli’ ànimo , eingeben ; in ben
Sinn geben ; mettere nella strada , in
den Gang bringen ; mettere nella via ,
auf den Weg bringen , zurecht weisen;
mettere neve , einen Schnee legen ,
schneien : mettere òpera , zu Werke
gehen , handeln ; mettere in opera ,
ins Werk richten ; (auch) brauchen ,
anwenden , verarbeiten ; mettere ór¬
dine , verordnen ; mettere a órdine ,
f. preparare , mettere paura , in Furcht
setzen ; mettere pegno , zum Pfände
setzen t (auch) wette » ; mettersi per
servidore , beh einem als Bereuter



gehe» ; mettere per servidóre , einen
al » Bedienten anbringen ; mettere
piede , wohin tremi , wohin gehen;
mettere piede addosso , fuòri , ecc . s.
piede , mettere a giógo , anjvchen ;
mettere a mattonèlla , auf dem Bil -
leard colle setze » ; metter l’esca nell’
amo , den Köder an die Angel machen;
mettere una clausula , eine © laufet
bei- bkinqen ; metter a line , verzehren ,
atte machen ; mettere a parte , abson¬
der » , wegschaffen ; mettere in dubbio,
bezweifeln ; mettere ali ’ ombra , in
Schatten setzen ; mettersi in istrada ,
sich auf de » Weg machen ; mettere
alla cappa , nur das große Segel auf-
spaniieil ; mettere als incanto , vct -
aurtiouiren ; mettersi in guàrdia , sich
in Acht nehmen ; mettere in serbo ,
etwas auf die Seite legen , aufheben ;
mettere tabacco in corda , Tabak
spinnen ; metterle aringhe ne ' barili ,
die Härinste etnlegen ; metter remo¬
re , o a remore , metter ragióne , met¬
ter sossópra , metter strida , metter
tàvola , metter tempo , ecc . f. remo¬
re , ragióne , ecc . metter sù , eillsè -
tzen „ !M Spiel — wetten — anhetzen
— metter sù còcchio e cavalli , sich
Kutschen und Pferde anschaffen ; met¬
ter su bottéga , einen Laden anlegen ,
aufnchtc» ; mettere in tàvola , anrich -
ten , auftischcn ; mettere tempo , Icit
zubiingen » anwenden ; metter tempo
in mezzo , zögern ; mettere , oder
mettersi vento , anfangen Wind zu
gehen ; mettere un tallo sul vècchio ,
wieder jung werden , verjüngert wer¬
den ; mettere zeppe , Zwietracht stif¬
ten ; mettersi coll ' arco delle ossa ,
alle Kräfte anstrengen ; mettersi sotto,
sich unterwerfen , verwüsten ; auch sich
einer Arbeit unterziehen ; praet . misi ,
part . mésso .

]Vlettilóro , s . m . ein Vergolder.
IMettitóre , s . m . ein Leger , Seher , Steller .
'Mettitura , s . f. die Legung , Setzung ,

da » Legen re . ; it . die Verfertigung .
Bleu , s . m . Bärwurz , Bärenfenchel, Bä¬

rendill , HauSmark.
Mézza , s . f. vierthalb Stunden nach Ein¬

tritt der Nücht .
Mežzabârba, s . m . ein Halbbärtiger.
Mezzädo , s . m . ein Ziyimer im untern

Stockwerk.
Mezzajuolo , s . m . ein Pachter .
Hczz .daua , s . f. eine Alt Tuch , halb

wollen und halb leinen ,
Mezzaluna, s . f. ei » Festungswerk in der

Gestalt eines halben Mondes .
Mezzana , s . f. eut Backstein , Ziegel zu

Fußoöden — eine Art Saiten auf die
Làute » , ein Segel am Hintermast —

f. von mezzano, eine Kupplerin , Mit¬
telsperson.

Mezzauaméute , adv . balbweg , mittel¬
mäßig.

Mezzanétto, adj . von Mittelgröße.
Mezzanézza , s , f. f. mezzanità.
Mezzanino, s . m eins der kleinen Zim¬

mer eines Halbgeschosses zwischen zwey
Stockwerken oder wenigstens unter
dem Dache ftttgroßen Palästen — auch
bas ganze Halbgeschoß ; iìnéstra mez¬
zaluna , Bastardfenster.

Mezzanità , mezzunitàde , mezzanitâtc ,
s . f. die Mittelmäßigkeit , die Mittel¬
straße — Vermittelung . Vorschub .

Mezzano , s . m . eine Mittelsperson ,
Vermittler ; ein Kuppler.

Mezzano , adj . mittel , mittler ; mezza¬
na via , Mittelweg — mittelmäßig.

Mezzóre ., v . u . (mit geschlossenem e und
scharfem z) welken ; teig werden .

Mezzàrlon, s . m . Lorberkraut , Keller¬
hals.

Mezzäro , s . m. zu Genua ein Schleyer
der Frauenzimmer, welcher das Haupt ,
die Schultern und die Arme bedeckt .

Mezzaruóla, s . f. eine Art Maß
Mezzatinta , 8 . f. Mittelfarbe zwischen

Licht und Schatten , lichte Schatttrung .
Mezzatóre , s . m . s. mediatóre , mez¬

zano .
"‘Mezzèdima , s f. die Mitte der Woche,
Mezzéreon, s . m. Lorberkraut,
Mezzétta , s . f. s. metadélla.
Mezze ttino , s . m . dim . VVN mezzétta, s.
Mezzina , s . f. ein Krug , Wasserkrug .
Mézzo , adj . (mit scharfem z , und ge¬

schlossenem e ) teig , welk.
Mézzo , s . m . (mit ä , und sanftem z) die

Mitte , das Mittel , der Mittelpunet
— die Hälfte — Vorschub , Vermitte¬
lung re . ; non avér mezzo , keine Mit -
teistraße halten ; in quel mezzo , adv.
inzwischen , Mittlerwelle ; produrle in
mezzo , hervorbringen ; andarne di
mezzo , Übel wegkommen , Schaden da -
bey leide» ; èsser di mezzo , sich ins
Mittel schlagen , Mittler seyn ; a mez¬
zo , zur Hälfte ; senza mezzo , unmit¬
telbar ; dare in quei mezzo , den Streit
zum Vorthei ! beyder Theiie schlichte»;
darla per mezzo , alle Scham und
Scheu ablegen ; ili mezzo , praep (mit
dem Genit , und Dat .) a mezzo , mit
dem Genit . und Accus . ) mitten in ,
in der Mitte ; teuer !a via di mezzo ,
die Mittelstraße halten ; star di mez¬
zo , neutral seyn ; mettere . in mez¬
zo , httiie . gehen ; non vedere alcu¬
no al mezzo , inntgst lieben — cdj .
halb ; di mezza nóiie , zur Mitter¬
nacht ; mezza grandézza , Mlttch.u 0j>e;
dl mezzo sapóre , von jweyeriey Ge-
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schmück ; mezzo tempo , düs Frühjahr
obec Herbst ; ne’ mezzi tempi , ill
den Mittlern Zeiten — adv . halb , key¬
nahe ; mezzo mezzo , just bu Mitte ;
it . halb und halb , beynahe ; per mez¬
zo , vermittelst, durch ; per mezzo -li
te , durch deine Vermittlung , durch
dich.

Mezzolnisto , s, m, ein Brustbild , Brust¬
stück .

Mezzocérchio , s . m . ein Halbzirkel.
Mezzo colóre , S. rn . Mittelfarbe , Schat -

tirung .
Mezzocli , 1 5 . m . der Mittag ; it . Mit -
Nezzoclie , / tag , Süden .
Mezzogiórno , e . m . Mittag , Süd ; der

Mittag , dir Mittagsstunde , Miktags-
wind , Südwind .

.Mezzo gràppolo , s . m . Wein aus klei¬
nen Weintrauben.

"Mezzohiiia , s . f. s. mediocrità.
’Mezzolanaménte , adv mittelmäßig.
Mezzolanità , mezzolanitàde, mezzolaui-

tite , s . f. (ftltb alt ) s mediocrità .
Mezzolàno* adj . s. mediocre , fava mez -

zolaua , eine Art Dohnen .
Mezzmpiàrto , s m , ein Haibguart , ein

Maß von flüssigen Sachen .
Nczzcriliévv , s . m. halb erhabene Arbeit

k der Bildhauerey.
Mezzoscüro , s . m . lichte Schattirung
Mezzale , 8 . m . der Theil des Faßbodens,

wo der Hayn steckt .
Mi , pron . mir . mich ; ciò che tu m ’hai

fatto , was du mir gethan ; costóromi
ci salmo entrare , diese hier lassen mich
hinein ; io mi credo , ich glaube ; io
mi son giovanetta , ich bin noch jung .

Miagolare, 1 V. n. miauen , miautzen ,
Miagolare , J wie die Katze ; it . sür nic¬

chiare , s.
Miagolata , s . f. das Miauen .
Mhigro , miàro , s . m . der Leindotter,

Flachsdotter .
Miào , 8. rn . Miau , das KaHengeschrey.
Miasma , s . f. das Gift einer anstecken¬

den Seuche .
Mica , (mit non , nè) , gar nicht , ja

nicht , nicht etwann ; non è mica poco
quel che vi do , das ist nicht etwa we¬
nig , was ich euch gebe.

Mica , s . f. (T . miner.) Glimmer; mica
di colór d’oro , Goldglimmer, Ka¬
tzengold ; mica bianca argèntea , Ka¬
tzensilber.

Micàceo , adj. mit Glimmer vermischt.
Micâute , adj . (tat. ) schimmernd , glan¬

zend , blitzend.
Micca , s . f. eine Suppe , Brühe .
Miccia , s . f. die Laute.
" Micciànza , s . f. ein Unfall , Unglück.
Miccicinno , s . m . et adv . ein Bißchen ,

klein wenig ; tu non hai paziènza un

miccichino , du hast gar keine Ge¬
duld .

Miccicre , s . m . der aus dem Esel reitet.
Miccinino , s . m . ein ganz klein wenig ,

ein Bißchen .
Miccino , adj. in . wenig ; miccino , o un

miccino , adv . ein Bißchen , ein Weil¬
chen ; fare a miccino d 'umi cosa , sehr
räthlich , sehr sparsam womit tiri » ;
favellare , o parlare a miccino , a spiz¬
zico , a spilluzzico , a spicchio , lut¬
iti g Unì» bedächtig reden .

Miccio , s . m . miccia , s . f. ein Esel ,
eine Eselin.

Micida , i s . m . ein Mörder ; mici-
Micidiàle , / diale , adj . mörderisch ,

tödlich .
*Micidiäro , s . m . ein Mörder .

Micidio i ssim} ein Mord , Todtschlag .
Micio , s . m . micia , s . f. ein Kater , eine

Katze , Miche.
Micolino , s . w . ein kleines Bißchen, Krüe

welchen , Bröckchen , adv . s. miccino.
Micrâriico , adj . von einseitigem Kopf¬

schmerz ; migränisch .
Microcosmo, » , m . die kleine Welt , der

Mensch .
Microfonici , 8. m . Instrument , den

Klang zu vermindern.
Micrografia , s . f. Beschreibung kleiner

Körper , die nur durch Vergrößerungs¬
gläser zu sehe » .

Micologia , • s . f ängstlicher Fleiß in
schriftlicher Behandlung unbedeuten¬
der Kleinigkeiten .

Micromcga , s . m . ein geometrisches In¬
strument , welches den sechsten Theil
eines Quadranten verstellt.

Micrometro , s . m. ein Instrument , ver¬
schiedene Kleinigkeiten am Himmel
auszumessen .

Microscopico , adj . mikroskopisch ; zum
Mikroskop -gehörig .

Microscopio , s . m . ein Mikroskop ; Ver¬
größerungsglas -

Midólla , » . f. Krume,Brotkrume,Vro -
sam — der Kern im Baum — das
Mark in Beinen ; midolla spinale ,
das Rückenmark ; fig . das Mark , der
Kern , das Beste.

Midóllo , s . m. die Krume im Brot ; fig .
das Mark , das Beste.

Midollonaccio , adj . dumm , einfältig ;
8 . ein Tropf , Gimpel.

MidollÓ8o , adj . markig , voll Mark ; pa¬
no midolioso , Brot , das viele Krumen
hat.

Mièle , 8 . rn . . der Honig.
Miètere , v. a . mähen , ärnten ; Lg . ein-

ärnten, ^ sammeln , einsammel » ; mie-
tar palme , allòri ; mietere nel)’ altrùi
campo, in eines andern Gehege ge»
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he,, ; in seine Rechte , in sein Amt ei¬
nen Eingriff thun

Mi«‘titóre , s . m . ei » Schnitter . Ärnter.
Mietitrice , » . £ ein« Schnitterin , ÄrN'

teriu .
Mietitura , 8 . f. Me Arnte , das Arnten ;

die Ärntezeit , Ärnte
Mietuto , part . geärntet , eingeärntct je.
Miga , f. mica.
Migüacciare , v . a . viel,von einer Spei -

sc , in Italien migliaccio genannt ,
essen .

Migliàccio , s . m . eine Art Speise von
Blut , weiches wie ein Eyerfchmalz in
der Pfanne geröstri wird.

Migliäjo , s . m. die Zabl von ein Tau¬
send ; lin pi . le migliàj ,i) eilte Meile —
a migliaja ., adv . zu tausend , in schwe¬
rer Menge.

Migliamole , s , m . Perlhirse , Manna¬
aras , Schwadengras .

Migliarla , adj . gramigna migliarla , Hir -
seqras .

Miglialina , 8 . t'. eine Art kleiner Vogel ;
Hirschvogel .

Migliaróla , s . f. Schrot , Schrotkorn , zum
. Schießen ; Vogeldunst.

Miglio , 8 . m . splur. 1« miglia ) eine Meile ;
mostrarsi delle cento miglia , sich
dumm stellen ; èsser mille miglia lon¬
tano da ’ una cosa , himmelweit ent¬
fernt se » n — Hirse . .

Miglioraménto, e mcglioraménto, s. m .
die Verbesserung ; miglioramento di
salute , Besserung , Herstellung der
Gesundheit — das Beste ’von dem, was
man besttzt ; il miglioramento della
morie , das gewöhnliche Wohlsein der
Kranken kurz vor ihrem Tode .

Migliorante, ad ; , ver !) , der sich bessert , der
wieder gesund wird ; quando si tro¬
vano migliorarli 1 della lebbre.

Bligliorânv.a , s . £ die Besserung , Ver¬
besserung.

Migliorare , e megliorâre , v . a . verbes¬
sern ; besser niachen ; migliorare, V. rr .
o migliorarsi , v . p . sich verbessern ;
besser werden ; sich bessern .

Migliorativo , ad ; was Besserung schafft ,
gesund macht ; medicaménti , elle iran¬
no più rie ! peggiorativo , elle del mi¬
gliorativo , Aczuehiinnel , die mehr
schaden als Helsen ,

Migliorato, e megliorato , part . verbes-
. seri te .
Migliòre , adj . besser sop . il migliore,

da» Beste . .
Migua , 8 . f. die Qlivenblüthen.
Mignatta , s £ ein Blutige ! ; sig . mi¬

gnatta delle borse altrùi , ein Blutiges»
Let ! ièschinder» Bcuieifeaer — ein Knau¬
ser , , ; tlz re . ; tarsi méttere le mignat¬
te , sich .oiutigel setzen lassen.

Mignélla , 8. m . ein Erzknicker , Fis,
Geitzhals. ' '

Mignolare, v . n . blühen , von Oliven¬
bäumen.

Mignolo , 8 . m , der kleine Finqer , oder
die kleine Zehe ; mignoli, die Kuv - pender Olivetiblüihen.

Mlgnonoéllo , 8 . m . ein Liebling , Herz¬
blättchen .

Mignone , s . m . der Liebling , das Herz¬blatt , der Schatz .
*Mignòro , s . m. s. mignolo .
Migrare , v . n . ( lat .) wandern , auswan -

dern , abwandern , fvrtgehen. *
Migrazióne, s . £ Wanderung < Abwan¬

derung.
Mila , Mül . pl . von mille , tausend § due

mila , zweyrausend .
Milensâggine , s . f. die Dummheit , Al-

beruheit.
Mìlénso , adj . albern , dumm , eiufâitig.
Miliare , adj glàudule miliari , kleine

Drüsen in der Haut , wie Hirsekörner ;fèbbre miliare , Flecksieber , der Frie-
W -

Milionario , s . m . einer , der Millionen
besitzt .

Milióne , 8 . m . eine Million ; un milio¬
ne di milionidi saluti , hunderttausend

■ Grüße .
Milionèsimo, adj . der millionste Theil.
Militante , 8 . et adj . «in Streiter , Krie¬

ger , Kriegsmaiin ; it Chiesa militan¬
te , die str - itende Kirche.

Militare , V. n . dienen , Kriegsdienste
tinnì — dienen , helfen , ichnhen , ges¬
te» , Kraft haben , wenn von Ursachen
und Beweggründen die Rede ist ; que¬
sta ragióne non milita per voi ', diese
Ursache Hilst eurer Sache nicht« , schützt
euch nicht ; questo rio » ha luògo , nè
milita nei caso nostro , dieses findet
nicht Statt , und dient nicht in gegen¬
wärtigem Falle ; Vostre ragióni mili¬
tano eontiariaménte , eure Gründe
sind wider euch , beweisen bas Äegen-
rheil .

Militare , adj . militärisch , zum Krieg ge¬
hörig ; ordine militare , ein Ritteror¬
den ; it . s . in . der Milita ' stand .

Militarmente , adv . militärisch , nach Sol -
dakenart.

Miniatore , s . m . ein Krtegsmann , Krie -
qer .

Milite , s . m . ( lat ) ein Soldat .
Militório , adj . f. militare.
Milizia , s . f . der Krieg , dieKriegrknnik ,

da» Kriegswesen — Minnschatt , Krieqs-
volk — milizie , Miliz , Landmiliz —
ein Ritterorden ; iig . la vita dell ’ uò¬
mo è ima milizia , 0 guèrra continua
sopra la terra , das Miiischltche bedeti
ist ein beständiger Streit , Krieg . .
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M ili — 705 — Mine
Millanta , n . imm . (im Scherz ) , erschreck - Mimo , 5 . m . (lat ) einPicktlhäring . Pos.

lich viel . senreissec — ein Possenspiel ; bcy den
Miilantamille , II . Dam . ( im Scherz ) UN - Alten ein theatralischer Gaukler. .

eirdlich viel . Mimósa , s . fi Stnnkraut ; die Aeacia .
Millantare , v. a . heraiisffreichen ; V. II . Mimula , s . m . der Gaukler ; mimula , s . s.

et p . prahlen , aufschneide » , groß die Rachenblume,
thun , sich breit machen . Mina , s . f. ein Maß , halber Scheffel —

Millantato , part . herausgestriche » re . ' eine Art Baum - - eine griechische
Millantatóre , s . in . ein Prahler . Prahl - Münzsorte — eine Mine . Pulvermine

hans . Großthuer, Aufschneider . Wind - — ein Schacht ! Bergwerk , Erzgrube;
beute! . carioar la mina , die Mine laden . mit

MillantatHce , * . f. eine Prahler !» , Auf-
schneiderin re .

Miilaittatiira , s . fi Prahlerey .
Millanteria , s . fil Prahlerei ) . Anfschnei -
Millanto , s . m . / derèy , Grvsisprecherey .

Grvßthuerep, Wiudbeuteley.
Mille , adj . et s . jmm . (in pi . mila) tau¬

send — sehr viel ; a mille a mille, adv.
u tausend ; in schwerer Menge — mil¬
ii , eine unbestimmte große Zahl ; mi

dà mille f
'
astlclj ; mille volte , o mille

fiate , lio chièsto ecc . star in sol mille,
dick , gravitätisch thun ; parére mill' an¬
ni , che segua una cosa , einem Zeit
und Weile lang werde » , bis etwas ge¬
schieht.

Millesimi , s . m . von allerhand Genick
vermengter Tabak — ; Tausendblüm-
che» - Wasser , oder Kuhseicke , welche
ehedesseü als ein GesundheitStcank ge¬
nommen wurde .

'Millefòglie , s . f. Schafgarbe , ein Kraut .
Millelâtern , ra , adj . (figura ) èin Tau -

senöeck.
Millemorhia , s . f. s. scrosciarla.
Millenario , adj . was tausend enthält .
Millenàrio , s . m . ein Chiliast ; der das

tausendjährige Reich behauptet.
Millepièdi , s . m . eine Assel , Maueresel,

Kellerwurm .
Millepóra , s . f. die Punctkvralle .
Millèsimo , adj . der tausendste .
Millèsimo , s . m . eine Zeit von tausend'

Jahren — die Jahrzahl ; vi siete scor¬
dato del millesimo, ihr habt die Jahr -
zahl vergessen ; méttere il millesimo,
die Jahrzahl dabey sehen.

Milluina , s . f. der Rothhals , die Strauß -
ânte , Mittelânte .

Milvagino , s . m . ein See -Meerfalk, flie¬
gender Fisch.

Milvo , s. iNihbio .* Miluògo , s . m . i -er mittelste L>rt .
Milza , s . f. die Milz ; tirar le milze , o

stiracchiar le milze , kümmerlich leben .*Milzo , adj . s. méncio ; sig . ritornò mol¬
to milze , d . i . acni .

Mimico , adj . possierlich, possenhaft , gauk -
lecisch.

Minima , s . f. ein Püppchen, ganz kleines
Mädchen .

Pulver anfüllen ; far giuocar la minai ,
dar l'uóco alla mina , die Mine sprin¬
gen lassen.

Minaccévole, adj . drohend .
Minaecevolménte, adv . drohender Wei¬

se ; drohend .
Minàccia , 8 . f. die Drohung , Bedro¬

hung ; prov. ' di minacce non temere,
di promésse non godere , vor Dro¬
hung muß man sich nicht fürchten , und
auf Versprechen nicht bauen.

Minaeciaménto, s . in . bas Drohen ; Be¬
drohung , Dränung .

Minacciaiite , adj . versi , drohend , bedro¬
hend ; der drohet.

Minacciàre , v . a . drohen , bedrohen ; mu¬
ro che minàccia ruina , eine Mauer ,
die Umfallen will ; ehi castiga uno ,
cento ne minàccia , die Strafe eines
Einzigen dient Tausenden zur War¬
nung.

Minacciato , part . gedroht , bedrohet . . .
Minacciatore , s . m . ein Drohen ; Bedro¬

hen ; der drohet.
Mmacciatrice , s . fi die Droherin , Be-

droherin.
Minacciatnra , s . f . s. minàccia.
Minaccevole , adj . drohend.
Minaccio , s . m. f. minàccia.
Minacciosamente , adv. drohender Wei¬

se ; mit Drohungen .
Minaccióso, adj . drohend ; voll Dro¬

hungen.
Minare , v . a. mini« « , untergraben .
Minato , part . minirt , unierminirt .
Minatóre , s . m . et « Minircr ; (auch) ein

Bergmann .
Minatorio , adj . drohend .
Minchia , s . f. das männliche Glied ; s.

COSO.
Minchiàie , * fi pl . eine Art Tarokspiel.
Miuchiouàre, v . a . vexiren , foppen .
Minchionato, part . geschoren , vexirt ,

verspottet.
.Minchionatóre, «, m . f. corbellatóre.
Minchionatòrio , adj . Hämisch , spöttisch ,

schäkerhast , zum scheren.
Mincliionatóra . S. fi. Neckerey , Vcxire -

rey , Hvhnerey.
Minchioncéllo, s . m . ein nasmpeiftc

staffe .
Y J
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Minchióne , 8 . m. ein Lasse , Tölpel, Gini- Minima , » . f. Note von einem halb«»

pel , Dummkopf. Schlag .
Minchioneria , s . f. Höhnercy , Spotte - Miuimaménto, s . m , die Verringerung,

rep ; ein Plunder , Lumperey , Lappalie , Minimäre, v. » . vermindern , verrin-
dummes Zeug , Schnitzer ; tare una gern.
minchioneria , delle minchionerie. Minimissimo, adj . sup . der allerge,-Minciàbbio , s . m . der Venusberg; quat- ringste.
tro dita sotto il bellico verso ii min - Minimo , adj . der geringste , mindeste ; it.ciabbio metti la saétta. minimo che , s . das Mindeste-

Minerale , s . m . Minerale ; Bergart ; Minio,s . rn . Mennig — Miniatur , Mah.
Stufe ; adj . sai minerale , acqua mi- lerey .
nerale , mineralisch Salz , Wasser . Ministeriale , adj . zur Bedienung , zur

Mineralista , s . rn . Liebhaber der Mine - Regierung gehörig .
ralogie, Mineralist . Ministerio ,1 8. m . das Amt, die Bedie»

Mineralizzare, v . a , vererzen , in Erz Ministèro , / nung — Dienst , Vermitt -
verwandeln. lung — die Regierung — Staatsbe -

Mineralizzato , part . vererbt - dienung — die Miuisterstelle, Minis
Mineralogia , s . f. Die Mineralogie; Wis- sterschaft .

senschafk der Bergarten . Ministrante , adj . verb. verwalkend ; der
Mineraloge ; s . m . Kenner der Erze . verwaltet.
Minerario , s . m . Bergknappe. Ministrare , v. a . fein Amt verrichten ,
Minestra , s . f. Suppe mit vielen einge - verwalten — das Nöthige darreichen

brockten Semmeln , oder mit Nudeln, — verwalten , besorgen , verrichten -
mit Reis , Kräutern oder andern nähr - Ministrativo , adj geschickt etwas zu ver»
haften Zuthaten — ein « apf solche schaffen , zu verwalten.
Suppe ; met„ il fare le figure grandi Ministratore , s . m. Verwalter ,
eli ’ è un ’ altra minestra, tic giguren in Ministratrice , s . f. die Verwalterin .
Lebensgröße machen , ist ganz war an- Ministrazióne , s . f. die Verwaltung .
Der « ; farle minestre , worüber schalten Ministralo , s . m . ein kleiner Agent ,
und walten . Ministriére , e minestriére , s . m. ein Hof-

Minesiréjo , s . m . der die Suppe aus - mann , Hosbedienter.
theilet. Ministro , s . m . ein Minister ; mini -

Miuesträre , v . a . die Suppe entrichten giro di stato ; ministro di chiòsa , dell»
— befehlen , regieren , schalten und paróla di Dio , ministro di giustiziawalten . — auch ein Diener , Verwalter , Be-

Minestrélla , s . f. ein Süppchen . sorger.*Minestréllo , s . m . ein Höfling, Hofbe - Minoranza , 8 . î. die Minderjährigkeit ,dienter. Unmündigkeit; it . die Verminderung;Minestriére , s . m . f. ministriére. it . die Kleinheit.Minestrina , s . s. s. minestrimela. Minorare , v. a. vermindern , schmählern.^Minestro , s . m . s. minestra. Minorasco , s . m . ein FideevMMiß , soMinestracela , s . f. ein Süppchen- dem Jüngsten gehöret-
Mingherlino , adj . dünn, Hager, schmäch - Minorativo , adj . vermindernd , schmäh »

tig . lernd ; it . subst . ein gelind abführendes
Miniare , v . a . in Miniatur mahlen — Mittel ,

mit Farben illuminiren ; miniar le Minóre , adj . et 8 . minder , kleiner , ge-
carte geograsiche ; hg . nel cuor Hio ringev — minderjährig , unmündig—
miniato , ich Hab ’ es in mein Herz ge- soon Geschwistern ) jünger ; minore , 0
prägt ; miniarsi , sich schminken. sa minore , der Hintersatz , in der Lv-

Miniato , part . in Miniatur gemahlt, il» gik. bratiminori , die Minoriteli , Fran-
luminirt , carte miniate , illuniinirke zißkaner .
Karren . Minorenne , adj . minderjährig.

Miniatore , 8 . m . ei » Miniaturmahler , Minyrennità , S. f. die Minderjährigkeit;
, Miniaturist . das minderjährige Alter.Mioiatrice , s . f. Miniaturmahlerin . Minoringo , s . rn . der Geringere.

Miniatura , s . f. die Miniatur . Minorità , 8 . f. die Minderjährigkeit, Un-
Miniéra , 8 . f. ein Schacht, Bergwerk — Mündigkeit .

Stufe ; lig. eine Quelle ; una miniera ^Minormente , adv . weniger, minder ,
di ricchézze. Minotauro , s . m . der Minotaur , Stier »

Minieràle , adj . mineralisch ; acqua mi - Mensch .
Ili orale , mineralisch Wasser , Sauer - Minnäle , adj . von geringem Standepge-
brunnenwasser. mein -
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Minugia , s . f. ì ( in pi . le minugia , o Minuzzata , s . f. Blätter Und Blume » ,
Minugie , S. m j le iuimige ) ein Darm ; womit an gewissen Zesttagen die Gas-

Darmsaite ; auch corda <ll minugia , sen bestreuet werden ,
it . minugia d 'ottóne , Saite von Mes- Minuzzato , pari , gehackt , klein gehackt ;
sing. , % • le nostre ricchézze in molti non

Minnire , y. a . verringern K . auch n . ab » possono passare se m .u minuzzate ,
nehmen , sich verringern . bi - geheilt , zertheilt.

Minuito s part . verringert ! c . Minuzzo , s . in. f. minuzzolo.
Minuscolo , adj . minùscola, o lèttera mi - Minuzzolare , V. a . zerbröckeln , ganz

nuscola , ein kleiner Buchstabe . klein schneiden , klein hacken , stoßen .
Munita , S. f. das Concepì ; der Aufsatz ;

Minuzzoli,«. , » • m . ein Bröckcheu , Srä -
far la minuta d’un memoriale. înelchen , Bißchen.

Minutàglia , .s. f. Kleinigkeiten ; aller- Minuzzolo e minuzzo s . m . er» Brock »
handklcine Sachen — Pöbel , schlechtes $ cit ' Stückchen, Bißchen ; minuzzolo,
Volk , Gesindel . “dT- 6 ^

. . . _ ., T. x , i « f • . c» . . , Mio , 8 . in . das Meunqe , oas Meine.Minutamente , aâv. Nnn , Hl Blßch- N . Mi mia pron . posses, . .„ ein ; plur.in Stückchen - aussuhrlich , umstand - màsc> lnièi> prov . tanto é mio
Iio; , genau .

. godo e do per Dio , was man genießtMinutante , adj . et 5 . der Concipist; und um Gottes willen gibt , hak nur
der ein Concept , einen Aufsatz macht , einen Werth .

Minutare , v . a . das Concept von etwas Miope , s . iu . et k. ein Kurzsichtiger , eine
aufsetzen . Übersichtige .

Minuteria , s . f. f. minutàglia , auch al- Miopia , sf . die Kurzsichtigkeit , ein kur .
lerley goldener Schmuck , alo Ring , © »piti
Ohrengehänq u . Lgl. welche lavori di Ml ™ > s - f- das

,
Korn , Visir auf der

minuteria genannt
'
werden ; und sol- Ö Iuite re . ; dirizzar la mira verso alcun

oggetto ; togliere , torre , prendere ,
pigliare di mira alcun oggetto , auf ei¬
nen Gegenstand ziele» ; % . sein ganzes
Absehen auf einey habe » ; porla mira ,
aver la mira ; fìg . sein Absehen , Au¬
genmerk worauf haben ; it . còglierla
mira , das Korn in die Augen fassen .

Miràbile , adj . wunderbar , erstaunend.

chen Schmuck bearbeiten, heißt lavora¬
re di minuteria .

Minutézza , 5 . f. Kleinigkeit , kleine Um¬
stände — die Kleinheit.

Minutiére , s . m . ein Goldschmied .
Minutissimamente , adv . ganz klein ; in

ganz kleinen Stückchen .
Minutissimo , adj . sup . sehr dünn , sehr Mirabilissimo , adj . sup . höchst tvnnder-

flein — sehr gering , ganz geringfügig, bar w.
Minuto , 8 . m . der sechzigste Theil eines Mirabilmente , adv. Ivunderbaklich , er--

Grads ; minuto errino , eine Mi - staunlich , ungemein rr .
» Ute ; minuto secóndo , eine Sernn - Mirabolano , s . m . Mirabellenbauin .
de — eine grüne Suppe , Kräuter - Miracolo , s , m . ein Wunder ; Wunder-
st>ppe . werk — etwas Wunderbares ; mirà-

Mimito , adj . dünn , sehr klein — schlecht , coli , Wunder , Gewunder, viel Wesens ;
gering , niedrig , vom Pöbel — uner - fare i miracoli , Wunder aus etwaî
heblich , gering — genau , umständlich , macheu .
ausführlich — klein , mager , schwach ; Miracolone , s . m . ein großes Wunder ,
bestie minute, kleines Vieh , als die großes Wunderwerk.
Schafe re . ; le spese minute , die kiel - Miracolosamente , adv. wunderbarer
neu Ausgaben , die Nebenausgaben ; a Weise ; durch ein Wunderwerk,
minuto , per minuto , adv . s. minuta- Miracolóso , adj . wunderbar , wunder-
ménte ; véndere a minuto , einzeln thcing re .
verkaufen . Miràglio , s . m . s. spècchio.

Minuto , adv. s. minutamente. Miragùsto, s . m. ein RagvUk,Appetitessen .
Minuto minuto , adv . s. minutissima- Mirando , adj . f. miràbile,

niènte . Mirante , adj . verb. beschauend , aufmerk -
Minùzia , s . f. eine Kleinigkeit . sani , betrachtend .
Mmuziùcola , s . f. ein Plunder ; was gar Mirare , v. a. « » sehen , beschauen , genau

nichts bedeutet .
‘

besehen — betrachten — abzieleu ; sein
Miuuzzime , *. ra . Stückchen , Bröckcheu , Absehen , Augenmerk worauf haben —

Bißchen . zielen .
Minuzzare , V. a . klein hacken , in keine Mirato , part . beschauet , besehen.

Stückchen zerschneiden ; genau unter- Miratóre , e miradüre , s . m . ein Zn-
suchen . schauer , Anschauer — ein Spiegel .
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Mìrioe , s . f. s- tamerice.
Mirifico , adj . ( lat .) wunderbar , wun¬

dersam .
Mirinicoleóne , s . f. ( fat. ) ber ?tmeisen-

löwe , fin Insect .
Miro , adj . {lat .) wunderbar , bewun¬

dernswürdig.
*Mirólla , s . f. s. midólla .
Mirra , s f. Myrrhe » .
Mirróide , s . f, Myrrhenkerbel.
Minare , v , a . mit Myrrhe,! « „ machen —

'Myrrhen anzünden , oder mit Myrrhen
jalben.

Mirrato , Part , mit Myrrhen eingesalbt ,
oder in Myrrhen geweicht ; fig . voll
Bitterkeit , voll Schmerzen

Minide , s . £, spanischer Kerbel , ein
Kraut .

Mirteo , adj . flat . ) Myrten , von Myrten .
Mirtéto , s . m . ein Myrtenwald . , .
Mirtillo , s . m . die Heidelbeere *

; mirtillo
rosso , die Preiselbeere.

Mirtino , adj . Myrten , von Myrten .
Mirto , 3 . m . eine Myrte ; Myrtenbaum .
*Misagiäto , pari . s. disagiato.
*Misàgio , s . m . s. disagio .
Misâlta , ». f. gepöckelt Schweinfleisch
Misidtire , v . a . Schweinfleisch pöckeln ,

einsalzen .
Misantropia , s . f. der Menschenhaß .
Misàntropo , s . m , ein Menschenfeind ,

Misanthrop .
Misavvedutaménte , adv . unversehens;

plötzlich , ganz unvermuthet.
Misavvenimcuto, s . m . ein Unfall.
Misavvenire, v . imp . Übel ausschlagen ;

mißlingen ; unglücklich gehen ; praet .
misa \ venne , part . misavveuuto.

Misawentura , s . f. ein Unfall , Unglück .
Mtseadcre , V. imp . Übel gerathen ; Übel

ausschlagen ; praet . rniscàdde , part .
rniseadüto.

Misera , s . f. © m ’unpet, altek oder schlech¬
tes Geräthe unter einander — eine
Kleinigkeit .

Miscellanea, » ; f. Misr.ellâma , vermischte
Materien , ein Buch von allerlei) In¬
halt .

Miscellàneo, adj . vermischt , von vieler¬
lei) unter einander.

Mischia , 8 . f. das Gefecht , Handgemen¬
ge — ein Streit , Zank.

Mischiaménto, s . m . das Mischen , Men¬
gen , Gemisch !C.

Mischiatile , adj , veri) , mischend ; der mi¬
schet , vermenget — ein Aufhetzer

Mischianza , s . f. das Gemeng , Gemisch ; e .
Mischiare , V. a . mischen , mengen , ver¬

mischen , vermengen — zanken , Zänke¬
rei) anfangen ; teco non mischio , mit
dir will ich nicht zanken ; (Dante) mi¬
schiarsi , v . p . sich darein^ mischen , «
mengen .

Mischiata , s . f. das Gemisch , Gemenge
Mischiatarnéntc , adv . Hitler einander -

durch einander , verwirrt .
Mischiato , s . m , das Gemisch , Gemeng.
Mischiato , part . gemischt , gemengt .
Mischiatiti:» , s . f. s . mischiaménto..
Mischio , s . m . ein Gemisch,Gemengsel;

Verwirrung .
Mischio , e m 1sti 0 , adj . melìrf , schäckig,

bunt , vielfarbig , von Tuch , Marmor ;
s. marmo mischio oder mistio.

Miscibile , adj . mischbar .
Misconoscente; adj . veri) , unerkenntlich ,

undankbar.
Misconóscere , ^ V. » . verachten , gering
Miscognóscere, j achten , nicht erkennen ;

praet . misconóbbi, part . misconosciuto.
Misconténto , adj . mißvergnügt , unzu¬

frieden
Miscredènte , adj verb. mißgläubig , Un¬

gläubig.
Miscredenza , s . f. der Unglaube ; Un¬

gläubigkeit — Hartnäckigkeit; Bos¬
heit .

Miscrédere , v . I>. schlecht glauben ; nicht
glauben ; ungläubig seyn .

Miscuglio , s . m . ein Gemengsel — Mi¬
scherei) , Verfälschung ; miscuglio di
più colóri , VunUchâckigkeit .

Misdire , v . n . Übel Nachreden , Böses
nachsagen ; «slerreden — widerspre ?
che » ; praet . misdissi , palt , misdétto .

Misello , adj . ( las ) s. miscrédo.
Miseràbile , adj . eien !) , armselig , unglück¬

lich — sehr schlecht .
*Miseràbileméntc , s. miseràbilmente.
Miserabilità , s . t . bas Elend , die Trüb¬

sal .
Miseràbilmente , adv . elend , trübselig ,

unglücklich.
Miseracelo , adj . et s . ein armer Elen¬

der ; ein elender Tivpf .
Miseramente , adv . elend ; elender , un¬

glücklicher Weise — schmerzlich , elend ,
jämmerlich ; schlecht , kümmerlick —
auf eine knickerige , lumpichte Weise.

Miserando , adj . s . miseràbile.
Miserazióue , s . f. (lat .) Erbarmen , Mit¬

leid .
Mise,èlio , adj . elend , armselig,unglück¬

lich .
Miserévole , adj . f. miseràbile.
Miserevolménte, adv . f . miserabilmente .
Miserére , (lat . ) erbarmet euch ; misere¬

re di me , erbarme dich meinet' ( (Dan¬
te) miserere d’un contrito ùmile , er¬
barme dich eine« zerknirschten denni -
thigen Herzens. (Petrarca ) .

*Miserevolézza , s . f. Elend ,
'
Zannner ,

Trübsal .
Miser!» , s . f. Elend,Jammer,Unglück ,

Armuth , Dürftigkeit — Kargheit , Kni -
ckvrey .
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Misericordévóle , miserioordevolméntc,

s misericordiévolc ecc .
Misericòrdia , s . f. die Barmherzigkeit,

Erbarmen . Mitleiden ; >t. ein Ausruf
des Schrecknis ; misericoidia ! — gri¬
dar misericordia , lim Erbarmen
schreyen .

Misericordiévolc , adj . erbärmlich , erbar¬
mungswürdig.

Misnicordievoiuicnle,
"
ì adv . barinher-

Miseiicordiosamcnte , / zig ; barmherzi¬
ger Weise.

Miscricordiosissimamènte , adj . sup. sehr
barmherzig ic .

Misericordiosissimo,ì adj . sup . höchst
M'iscricordissimo , J barmherzig.
Misericordióso , adj . barmherzig, Njitlei-

big , gütig.
Miscrissimo , adj . höchst elend , sehr Un¬

glücklich .
Misero , adj . elend, unglücklich , bedrängt

— schlecht , Übel beschaffen; böse —
klein ; knapp , kurz und enge ; zu schmahl
— knickerig , filzig ic .

Miseróne , adj . et s . äußerst karg , filzig ;
ein Erzknicker , Knauser , Pfennigfuch¬
ser ie .

Misér,imo , adj . s. miscrissimo.
Misertà , misertàde , miseriate , s . s. Kni¬

ckere !) , Kargheit , Filzigkeit — Elend,
Arniuth , Hunger und Kummer.

Misfàre , V. n . mißhandeln ; Übels thun ;
Verbrechen begehen , oder einem Un -'

.recht und Schaden thun — zuwider
handeln ; praet. misféci , part . mis¬
fatto .

Misfatto , part . ( aver misfatto verso -r--)
gemißhandelt , Unrecht und Schaden
zugefügt haben ; zuwidergehandelt ha-
ben re.

Misfatto , s . m . eine Miffethat , Übel¬
that , Mißhandlung , Verbrecheg .

Misfattöre , s . m . ein Miffethäter.
Misgradito , adj . ungenehmigt, Übel aus¬

genommen .
Misi . s . m . gelbes Atrament-
*Misléa , s . f. ein Handgemeng, Gefecht .
Misleale , adj . unredlich , untreu , treu¬

los ; argènto misleale , geringhaltiges
Silber .

Mislealtà , mislealtâde , mislealtâte, mis-
leànza , s. dislealtà,

*Mispregiàre,v . a . s. dispregiare.*Mispréndere , V. n . f. errare.’Mìsprésa , s . f. ein Versehe » , Jrrthum .
*Missére , s . m . f. messere.
Missióne , s . f. eine Mission,Sendung ;

> padri della missione , ein geistlicher
Orden , der sich mit Katechisiren abgibt
— das Blutlaffen.

Missionàrio , s . in . ein Missionär.
Musivo , s . m . missiva , » . f . ein Send¬

schreiben .

Misso , part . ( lat . ) besser mésso , f.
Mìstagógo , s . m . ein Ausleger der Ge¬

heimnisse in einer Religion.
Misteriaiménte , adv. geheimnißweise .
Mistério , e mistero , s . m ein Geheim -

u iß in ber Religion — eine Heimlich¬
keit > Geheimniß. Uihro de ' misteri ,
Meßbuch in Mittlern Zeiten.

Misteriosamente , adv. , geheimnißvoller
Weise .

Misterióso , adj . geheimnißvell.
Mistia , s . f. ein Streit , Gezänk , Zwist .
Mistianza , s . f . Gemisch , Mischerey , Ge -

meug .
Mistmto , part . gemischt , gemengt.
Mistica , s . f. die Mystck .
Misticamente , adv . geheiinnißwelse , bild¬

lich .
Misticâre , V. a . Verwirren , vermengen.
MisticLità , misticliitiide , mistici» täte ,

s . f die Heimlichkeit ; der geheimniß-
vvlle Sinn .

Mistico , adj . geheimnißvoll , mystisch ,
bildlich .

Mistüinco , ea , adj . ans krummen und
geraden Linien besiehend.

Misti" , adj . s . mischio.
Mistiónc , s . f. die Mischung, Mengung .
Misto , adj . gemischt , vermischt ; misto

impèrio , Gewalt die Verbrecher leicht
zu strafen , um seine Rechte zu behaup¬
ten , und in allen Civilsachen zu richten ;
snli ' t . ein Gemisch re . corpo misto ,
ein gemischter Körper.

Mistura , s . f. die . Mischung , das Ge¬
misch — etti medici nischer Trank auè
vermischten Ingredienzien .

Misturato , adj . vom Weine , verfälscht .
Misvenire , v . n . ohnmächtig werden , in

Ohnmacht fallen — übel , schlecht aus -
schlagen ; mißlingen ; praet . misvénni,
part misvenuto.

Misventüra , s. f. ein Unfall , Unglück .
Misura , s . f. das Maß — das Streich¬

holz , das Korn vom Scheffel abzustrei¬
chen — Wiedervergeltung ; noi rice¬
veremo tal misura qual faremo altrui ,
mit dem Maß , da wir messen , wird
Uns wieder gemessen werden — die
Mensur , der Tact re . — das Ziel ;
prènder la misura , zielen ; prèndere
le sue misure , feine Maßregeln neh¬
men ; guastare , rompere le misure di
alcuno , eines Maßregeln vereiteln;
èsser tagliati ad una misura , über ei¬
nen Leisten geschlagen seyn ; èsser fa¬
gliato a certa misura , etwas besonde¬
res an sich haben , das auszeichnet ; a
misura , gemessen , abgenieffen , mit
Maßen ; a misura che , nach dem Maße,
als ; je nachdem ; so wie ; fuor dì mi¬
sura , «dv . außer der Maßen ; über -

»
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mäßig ; überaus : über alle Maßen ;
misura cólma , ein gehäuftes Maß ;
misura rasa , ein gestrichenes Maß ;
girista misura , richtiges Maß ; buòna
misura , reichliches Maß .

Misuràbile , allst meßbar.
Misuraménto , s . m . bi £ Messung , Ab¬

messung, Ausmessung , das Messen re.
Misurante , allst verb. messend, abmes-
r send ; der mißt.

*Misurànz,a , s . f. f. misura.
Misurare , v. a . messen , obmessen , aus -

messen ; misurar ganni , Tücher , aus -
Messen ; misurar terre , Feld messen ;
misurar palle , die Kugeln obmessen ,
gegen einander halten , vergleichen ;
misurar le sue horre con quelle li al¬
tri ; misurarsi , v . p . feine Kräfte prü¬
fen ; seine Ausgaben nach den Einkünf¬
ten abmessen ; sich nach der Decke stre-
ckeu ; prov. ein si misura la dura, wer
seine Ausgaben gut eiutheilt, geht nicht
zu Grunde ; misura tre volte e tàglia
una (volta) , bedenke dich wohl, ehe du
etwas entscheidest , beschließest.

Misuratamente , adv . ordentlich ; mit
Maß , mäßig.

Misuratela , s , ft die Gemessenheit , das
Maß , die Mäßigkeit.

Misurato , part . gemessen, abgemessen re .
il misurato , subst . das Gemessene.

Misuratóre , s . in . der Messer , Abmesser;
misuratore di terre , Landmesser , Feld¬
messer ; misurator del sale , Salzmes¬
ser — Instrument den Weg zu messen ,

' to ein Schiff zurücklegt
Misuratrice , s . ft die Messeri !! , Abmes-

serin ; misuratriee del prèndo, die, so
die Belohnung nach Verdiensten ab¬
mißt.

Misurazióne , s . ft s. misuraménto.
Misurévole , allst s. misuràbile.
Misusâre , v . a . s. abusare.
Misuso , s . m . der Mißbrauch , s. abuso .
Mite , ad ; . ( lat . ) gelind , mild , glimpf¬

lich , freundlich re .
Mitemente , adv . gelind , glimpflich ,

freundlich .
Misera , s . ft eine Papiermütze für Mis -

sethäter am Pranger — ein Galgen¬
strick , Halunke sc.

Miteräre , y . a . die Schandmütze auf¬
setzen .

Miterino , adj . et subst . der den Pran¬
ger verdient ; ein Schurke.

Miteróne , s . m . eine große Schandmütze,
f mitera.

Milidio , s . m . Ordnung , Maß ; Ver¬
stand , Einsicht , gute Manier ; (niedri¬
ge Redensart ) ea !i non ha uè garbo ,
né mitidio, '

Mitigaménto, s . m . Linderung , Milde¬
rung ; mitigamento del tempo , gelin¬
deres Wetter .

Mitigare , V. a . mildern , lindern , mäßi »
gen , besänftigen se . mitigarsi , Nachlas¬
sen ; gelinder werden , sich besänftige,,
lassen ; il freddo si mitiga , die Kälte
läßt nach ; mitigare i dolóri , die
Schmerzen lindern ; mitigare la còlle¬
ra , den Zorn besänftigen. 1

Mitigativo , seist lindernd , mildernd,
stillend .

Mitigato , part . gemindert , gelindert sc .
Mitigatore , s . m . der mildert , lindert ,

stillet sc .
Mitigazióne, s , f. Me Linderung , Mil¬

derung.
Mitologia , s . ft die Fabellehre, Mytho¬

logie .
Mitològico, adj . zur Fabellehre, Göttcr -

lchre gehörig ; mythologisch .
Mitólogo , s . m . ein Fabellehrer , My -

tholog , Mylhologist.
Mitra^ e nutria , s . ft die Bischofsmütze ;

die Insul ; it . die von den alten Per¬
sern angebethete Sonne .

Mitrare , e mitrato , s. milriâie ecc .
Mitria , s . f. f. mitra.
Mitriàre , v . ->. die Jnful aufschen,.auch

zum Bischof machen .
Mitriate , o mitrato , part der einen Bî -

schofshut trägt ; ein Bischof ; un ab¬
bate mitrato , ettt iuftilirter Abt .

Mitridàtico , adj . Von Mithridat .
Mitridàto , s . ni . Mithridat , Arzeney

Ivider das Gift .
Milrito , s . m . das böse Wesen .
Mitulo , s . m . kleiner Muschelsisch.
Miva , s . f. Quirtensast mit Honig zuL

Arzeney .
*Mivolo , s . m . ein Glas .
Mo , adv. NUN , jetzt , ( Lombardisch) ; oft

ohne Bedeutung , als : mo vedi tu ?
siehst du ? mo mo , gleich gleich ; den
Augenblick .

Moàtra , s . ft Art schädlicher Contract.
Mobiläre , v . a . mvbliren , ausmöbliren »
Mobiläto , part . möblirt , ausmöblirt.
Mobile , s . m . Möbel , Mobilien ; Ge-

räth , Hab und Gut , fahrende Habe ;
far mobile , zu Vermögen kommen ;

' primo mobile , der oberste Himmel ,
wo die Fixsterne sind.

Mobile , adj . beweglich — wankelmüthig ,
flatterhaft , flüchtig .

Mobilità , 1 s . f. die Beweglichkeit ,
Mobilitarle , ? Bewegbarkeit.— Wankel-
Mobilitate , i muth , Unbestand , Flüch¬

tigkeit .
"Mobolato , adf . wohlhabend , begütert ,

geldreich , moboiato di monéta .
*Móbole , s . m . Vermögen , Reichtbum.
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•Mocajàrdo , e mucajârdo , s . m . einèArt Moderatamente , adv. mäjjij] , mitMäßi -
hämer Zeug . gung , mit Maßen .

Moccatójo , s . m . s. smoccolatóio. Moderatézza , s . f. f, moderazióne.
Moccéca , s . coni , ein Pinsel , Alberling, Moderato , adj . mäßig , gcmäßlget , ent -

Gimpel , Rotznase, s . f. Einfalt , Dumm - haltsam , ordentlich ,
heit. Moderatóre , s . m . ein Regierer , Führer .

Moccicala , s . f. klebrige Materie wie Moderatrice, « . f. die Regiererin.
Rotz ; rotziges Zeug. Moderazióne , s . f. die Mäßigung , Ent »

Moccicare , v. n . den Rotz aus der Nase Haltung.
laufen lassen ; eine Rotznase haben . Modernamente , adv . neu , nach der

Moccichino , s . m , ein Schnupftuch. neuen , heutigen Art .
Moccicóne , s . m . ein Lasse , Tölpel , Modernissimamente , adv. sup . ganz mo-

Gimpel ; Rotzlöffel , Schlingel . dern , ganz nach der heutigen Art .
Moceiconeria , s . f. die Dummheit , Töl - Modernissimo , adj . sup . ganz modern;

peley , Schlingeley. der heutigen Art ganz gemäß.
Moccicóso ,ì adj , rotzig ; it . met . dappo- Modernità , s . f. die Neuheit ; Moder »
Moccióso , / co , moccicone, f. nität .
Móccio , s . m . der Rotz ; allogar ne' moc- Moderno , adj . neu ; jetzig , neumodisch ,

ci , bey der geringsten Schwierigkeit Modestamente, adv bescheiden , ehrbar ,
sich verlieren . sittsam .

Moccolàia , , . f. die Schnuppe , Licht- Modèstia , s . k. die Bescheidenheit , Sitt -
schnuppe . samkeit — Ehrbarkeit , Schamhaftig -

Moccolino , s . m , ein Stümpchen Licht. keik , Züchtigkeit .
Moccolo , s . rn . ein >Äiuinpf,Stümpfchen Modèsto , adj . bescheiden , sittsam , ehr »

Licht — ein kurzes Licht ; prov . se tu bar , mvdest — mäßig,
non hai altri moccoli , wenn du wei - Modificante, adj . veri ) , mäßigend , Hilf *
ter nichts hast ; wenn du sonst keine derud , einschränkend .
Mittel weißt — die Nasenspitze . Modiiìcàre , v . a . mäßigen , mildern , ein-

Moccolóne , s . m. ein starkes Stück Licht; schränken — modifieiren , eine gewiss«
auch für moccicone , s. , Bestimmung dem Wesen einer Sache

Mochétta , s . k. die Lichtputze. geben .
Moco,s. m , die Erve ; prov . aver l 'ócchio Modificativo, adj . mäßigend , mildernd—

a’ mochi , sich Vor Betrug sehr in Acht modifieirei d , einschränkend , bestim-
nehmen ; it . der Mochastein . mend .

Moda , s . f. die Mode ; la moda d’oggidi, Modificato, pari . gewildert , niodiffeirt ,
die jetzige Mode ; alla moda, nach der bestimmt .
Mode . Modificazióne, s . f. die Milderung , Ein -

Modâlc , adj . bedingungsweisegesetzt , in schrânkungMydificirung, Bestimmung.
der Logik . Modigtióne,

'
s . m . Krappstein,Sparren -

Modanatàra , S . k. die Zusammensetzung , köpf . «
oder Vertheilung der Baustücke ; das Modio , s . m . (latrin .) ein Scheffel,
Leisten - , Simsenwerk , Frisen re . Scheffelmaß.

Modano , s . in . Instrument , die Größe Modino , s . m . s. mòdano,
der Sterne zu messen — das Schiff- Mòdo , s . m. die Weise ; Mittel , Aus-
chen zum Netzstricken— Riß , Muster ,
Model , zu Arbeiten — das Maß zu
Messung der Säulen .

Modellare , v . a ein Modell , Muster ma »
che» ; abformen, modelliren .

Modellato , part . modelliti , abgeformt.
Modellatóre , s . m . Modellmacher,Mu¬

stermacher — Modellirer.
Modellétto ,1 s . rn . ei» Modellchen , Mu -
Modellino , j sterchen ; kleines Muster.
Modèllo , s . m . das Modell , Muster ,

Beyspiel ; Vorbild — die Person , so
in der Akademie abgezeichnet wird ;
rii,arre dal modello, nach Oeiìì Modell
arbeiten .

Moderaménto , s . m .l . ,
Moderànza , s . f. / s' moderazione
Moderare , v . a . mäßigen , Einhalt thun,

dämpfen ; moderarsi, v . p . sich mäßigen .

kunft — Art ; «sernaiie» , varunirr —
Maß und Ziel — Eigensinn , Wille-
Vermögen — Gelegenheit , Bequem¬
lichkeit ; le egli avesse saputo por
modo alla sua felicità , hätte er gewußt,
seiner Glückseligkeit Maß und Ziel zu
sehen ; non si può lar cosa ninna a
lor modo , man kann ihnen nichts
recht machen ; avere il . modo , das
Vermögen , die Mittel haben ; bey
Mitteln , bemittelt seyn ; non ha
modo di studiare , er hat das Vermö¬
gen nicht zu studieren ; trovar modo ,
Mittel und Wege finden ; cominciò a
pensare che modo dovesse tenére ,
wie ers anstelle » , es anfangen wollte ;
dar modo , Auskunft geben ; zeigen^
wie man es machen soll ; bor modo ,
anordnen , einrichten — Schrank?» «
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Maß und Zie ! setzen ; dove è uòmini , wollte seine Frau wohl zurecht bringen ,
« mudo. prov. die Leute wissen sich wen » er eine hakte , und wenn creine
schon zu helfe» ; m ehe modo , wel - hat , läßt er alles gut seyn . .
chergestalt V wie ? in veriin modo , auf Mogliéma , s . f. f. mogliéma .
keine Weise , kàeswegs ; per modo Mogliéra , mogliére , e mogliéri , f,di dire , (0 zu sagen ; zum Beyspiel ; màglie.di , in modo che , dermaßen , daß ; in Mója , s . f. eine Salzquelle ; le moje di
«juel modo che , gleichwie ; a un certo Volterra.
modo , wie ; per modo , so , svlcherge- Moine , s . f. pi . Geschmeichel , Gestrei¬
ftalt .

Modulare , v. a . s. modulare.
Modulare , v . a die Stimme oder den

Klang eines Instruments einrichten .
Modulato , pari , eingerichtet , vom musi¬

kalischen Klang.
Modulazióne , s . f. di « Wodulirung ;

richtige Abänderung der Töne.
Mòdulo , s . in .

Model.
Mofeta , s . f. Herd oder Stelle vulkani¬

scher tödtlicher , obgleich unsichtbarer
Ausdünstungen.

Moggiäta , s . f. eine Hufe Aeker zu einem
Malter,

Màggio , s . m . ein Malter .
Mògio , udj . fchläseiig , trag , dumm ,

Dàinifdi ; prov, can mogio , e cavai
desto , ein träger Hund , und ein auf¬
gewecktes Pferd -

Mogliéma , e mogliéma , (statt móglie
mia ) s , f. meine Frau .

Mogliéta ? (statt móglie tua ) s . f.
Weid , deine Frau.

chel , Geziere , Ziererep ; lar moine.
Moiniére , s . m . ein Schmeichler ; ber

ein schmeichelhaftes Wese » an sich hat.
Mòla , s . f. ein Mühlstein — ein Mond¬

kalb ; unförmliche Geburt .
Molare , adj , dente molare , eill Backen¬

zahn .
Molato , adj . geschärft , geschliffen,

( latein.) in der Baukunst , Mólcere , ( nur in der dritten Person
praes , .indicat , gebräuchlich ) lindern—
angenehm , sanft berühren , streicheln ;
wohl thun ; ergehen ; pensici , die
molce il cuòre ; Paura molce le mem¬
bra languide.

Mòle , s . f. ei » großes und prächtiges
Gebäude ; eine sehr große und lchipere
Maschine — iig . die Ausführung eines
großen und überaus lchwereuUnlerneh -
mens ; mente capace di tanta moie ,
ei » zu großen Dingen fähiger Geist ;
moie , die Große , der körperliche Um¬
fang : créscere di mole , an Größe , an
Umfang zunehmen .

dein Molecola , s . 1. ein TheUchen , Klümp¬
chen .

Mogliäzzo , s . m . die Heirath , Hochzeit . Molenda , 5. f. f. rnnlcnda.
Moglie , s . f. (pi . mogli ) bie Frau , Ehe - Molesino , s . m . f . Valerianélla.

fra » , das Eheweib ; prov. chi ha , o Molestamente , adv . lästig , beschwerlich,'
tòglie moglie , merita »na coróna di verdrießlich IC. ; sopportar molesta -
paziénza , chi due , una di pazzia , wer mente , ungern , Nut Unwillen leiden,
ein Mal freyk , zeigt Geduld , wer aber Molestaménto , s . m . die Plage,Bèlâsii<
zwey Mal freyt , ist nicht gescheit»; chi gung , Überlast.
conósce dal eappóne al gallo , sa ben Molestare , v . a . belästigen , beschweren,
che non si debhe mai lodare bella drücken ; plagen , beunruhigen ; siö-
moglie . -vin dolce , buon cavallo , sein ren ; necken ; scheren ; molestare il iie-
Weib te . muß man niemanden vor - mîco con agnati , e scaramuccie , dem
lobe » ; né moglie , né acqua , né sale , Feinde mit heimlichen Nachstellungen
a clri non te ne chiède , non gliene und Scharmützeln Abbruch thun.
dare , wer kein Weib , kein Wasser und Molestato , part . geplagt , beschwert , 6c »
Salz verlangt , dem muß man keines unruhiget .
geben ; dòglia di moglie morta dura Molestatóre , s . m . ein lästiger Mensch ,

V insino alla porta . 11 duol della meglio Beuuruhiger ; ein Plagegeist ; ei » Frie -
è come il duol del gómito , Witwer- denSstörer ; ein Unruhstifter ; difése
und Witwen - Leid vergeht gar bald ; l 'impcro contro Ogni molestatore.

. dagli moglie , e halo giunto , gib ihm Molestévole,1 adj . lästig beschwerlich,
nur ei » Weib , da wird er schon gut Molestévile , / störend , beunruhigend ,
thun lernen ; malanno e moglie , non verdrießljch .
manea mai , zu Unglück und zu einer Molèstia , S. f . Beschwerde , Verdruß,,
Frau kann man leicht kommen
Ognuno ha buòna moglie , e cat ~
tiv’ arte , jeder lobt seine Frau , und
klagt über sein Handwerk ; tal gastiga
la moglie , clic non Pba , olle quando
Pha , gastigar non ig sa , mancher

Plage ; Neckerey ; Ungelegniheit ;
fare recare , dar molestia ad alcuno ,
einen beschweren , einem zur Last fal¬
len ; einen necken , plagen , beunruhi¬
gen , scheren ; ricévere molestia « >
àloéuio , von einem beunruhiget , bela -
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geneckt werden ; darsi molestia, Molliccico, ^ adj . etwas feucht , ein we°

sich ärgern , sich bekümmern . Molliccio , | nig naß .
Molèsto ,

'
s . m . f . molestia ; facea all1 oste Mollicello , aclj . weichlich, zart , schnieldig.

molto molesto , er that dem feindlichen Mollieicaménto, s . ru . die Erweichung .
Heere vielen Abbruch Mollificare , v . a . erweichen , lindern

Molèsto . adj . lästig , beschwerlich, ver - ( nieist in figürlicher Bedeutung ) .
drießlich re . Molliiicatlvo , adj . erweichend , lindernd.

Mòli , s . in das gelbe Mvly , Knoblauch - Molliiìcâto , part . erweicht ,
mvly ; il piccolo mali , der italienische Mollchcazione, s . f. Die Erweichung.
Zwergleiuch , das niedrige Mvly . Mollire , V a . si ammoiire ; praes , isco .

M lineilo , S. IN. f . mulinello. Mollitivo , adj . erweichend .
Molino , s . m . f mulino. Molli/.ia , s . f die Weichheit , Weichlichkeit ,
Mòlla , s . f . eine Feder , Stahlfeder , Zärtlichkeit — die Selbstbefieckung ;

Springfeder ; % . Triebfeder, Antrieb vivere in moüizie , ein weichliche» ,
— die Klappe an einer Flöte » . dgl . wollüstiges Leben führen.

Mostàccio , adj . sehr weich , ganz schwach . Mollare , Î s . m . die vom Regen verur-
Mollàme , s . m . das weiche Fletsch ver - Mollume , si sachte Feuchtigkeit ; Nässe .

schiedener Glieder des Leibes . Mòlo , s . m . ein Damm , Wehr , Land -
Mollare,v . a . et n . Nachlassen , aufhö - feste am Hafen,

reut ablassen , unlerlasse »; ; non molla - Molòsso , s . m , ein Bullenbeißer ,
vano nò di . no notte , sie ruhten Uî .d *Mólsa , s . si Brotkrume ,
rastete« nicht re ; mollare la gómena, Molliccio , s . in . Schlamm , dünner ,
das Tau schieße » lasten — nachgeben , wässeriger Koch,
locker , schlaff werden ; la corda veniva Moltitòmie , adj . vielgestaltig, vielsor-
a mollare , das Seil wurde schlaff ; mig ; von vielerlei ) Art .
molla in liando ! laß fahren ! auf den Mollisi, oute , a, !j . was von vielerlei) Sei »
Schiffen. ten angesihen werden kan» .

Molle , adj . welch , naß , feucht , durch - Moltilritero , adj . vielseitig ,
weicht ; molle di sudóre , durchschwitzt; Moltilóguiu , s . in . s. ciarleria,
lig . sanft , gelind — weich , schlaff , Molilparo , adj . viel gebährend ; frucht-
locker , t iaicht ; aver le carni molli ; bar .
pere molli , vizze — weichlich, schwach , Moltiplicabile , adj . vermehrbar ; was sich
zärtlich, weibisch — bsiegsam , schmeidig, vervieliältigeu läßt ,
geschmeidig ; ferire, o fedir nel molle , Moltiplicaménto , s . m . die Vervielsalti-
fig etwas Mühsames liege » lassen , quiig.
und sich über etwas Leichteres machen ; Moltiplicando , « . m . Zahl , so mit einer
tenére , O méttere in molle , eiuwei - andern multiplieirk werde » soll ,
chea ; weichen lassen ; mettere il becco Moltiplicante , adj . verb . vervielfältigend,
in molle , s . becco ; nomo di molle Moltiplicare , V. a . s . multiplicare. i
complessióne , von schwächlicher EüM - Moltiplicataménte , adv . s. multiplica-
plexivn ; un colpo molle , ein schwacher taménte . >
Hieb , Stoß ; èssere molle nel bere , Moltiplicato , parsi vervielfältiget,
der Trunkenheit ergeben feyn Moltiplicatóre , s . m . si multiplicatore.

Mòlle , e molli , s . si pi . ( auch , un pajo Moltiplicazióne , s . si die Bervielfâlli¬
di molle ) Die Feuerzange ; erróre, cosa , gung , Vermehrung , Vergrößerung ,
da pigliare colle molle , colle molli , Moltiplice , adj . si. multiplice ,
ent handgreiflicher J '

rrthuin , eine Hand- Moltiplicità , s . f. die Vielfältigkeit ,
greifllche Sache . Mannigfaltigkeit .

Molleggiare , v . n . nachgeben ; sich leicht Moltiplico , 8 . m . die Vervielfältigung ,
hin und her biegen . Vergrößerung ; méttere a moltiplico .

Mollemente , adv. gelassen, sanft, gelind , le rèndite , gì
’mteréssi , die Interessen

glimpflich — weichlich, zärtlich — zum Capital schlagen , sich die Zinsen
. schwach , matt , schlaff . verinteressiren lassen.
Mollétta , 8 . 1. der Haken am Brunnen - Moltissimo , adj . snp . viel , überaus viel.

seil , das Gesäß daran zu hängen. Mollitudine , s . f. die Menge, große Au -
Modétte , s . si pl. ein Zängelchen ; kleine zahl — der Pöbel .

Kneipzange . Mólto , s . m. die Vielheit , große Menge.
Mollèzza , s . si Die Weichheit , Biegsam- .Mólto , adj . viel , zahlreich , groß ; uomo

keit , Schmeidigkeit — die Weichlichkeit, di molta famiglia , der einen großen
Zärtlichkeit , Wollusi ; dèdito alla mol- Haushalt hat ; con molta mia -copso -
lezza , der Weichlichkeit , der Wollust er - lazióne , zu meine !» großen Trost ;

Mollica, s . f. Brosam , Brotkrume .
geben . molti e molti anili , sehr viele Jahre ;

l 'eséreito molto , das zahlreiche Heer .
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Mólto , adv. viel , beträchtlich , sehr ;

stark , heftig ; molto grandissimo , mol¬
to bellissino , ü&crctuö groß , ungemein
schön ; di qui a poco non è mollo , du
sollst nicht lang ungestraft bleiben ; mol-

* to , e§ ist viel , es ist { tt bewundern ;
molto s ’ è riunitalo ! es ist Viel , daß
er sich geändert hat ; molto or»
scoperto , es ist doch viel , daß §r sich
edtdeckt hat ; sa molto , er weiß viel
davon ( iron .) ; da molto ; geschickt ,
wacker , ansehnlich ; isuoi dolori i miei
in molto avanzano , sein Schmerz Über -
trifft den meinigen bey weitem ; mol¬
to molto , gar sehr.

Momentàneamente, adv . augenblicklich ;
sogleich , plötzlich .

Momentaneo , adj . Vergänglich , schnell
dahin eilend ; hinfällig , eitel .

Moménto , 8 . m . «in Augenblick — das
Gewicht — die Schwerkraft , der
Schwerpunet — cosa di momento , 0
di grande , e di piccolo momento ,
eine erhebliche , oder unerhebliche Sache
— die Bewegung.

Momördica , s . f. Storchenschnabel
(Pflanze) .

Móna , s . f. s. monna , madonna ; mona
mèrda , ein schamloses Weibsbild ; die
weibliche Scham .

Mònaca , 8 . f. eine Nonne ; farsi monaca,
eine Nonne werden ; monastèro dimó -
11adie , ein Nonnenkloster — der Weiß¬
ling , ein Seevogel ,
onaeäle , adj . den Mönchen gehörig ;
àbito monacale, ein Mönchskleid .

Monacànda , 8 . f. ein zur Nonne be¬
stimmtes Mädchen .

Monacare , v . a . zur Nonne machen ;
M monacarsi , eine Nonne werden .
Monacato , 8 . m . der Mönchstand.
Monacazióne, s . f. die Einkleidung einer

Nonne .
Monaccórdo , s . m , s, monocordo.
Monacèllo , 1 s . m . ein junger Mönch—
Monachétto, / der Haken zur Klinke —

ein Gimpel , Vogel ; monachetto , ein
Stützband » im Bau .

Monachétto , s . f. im Venetianischen so¬
viel als Cevettóne , s.

Monachile , adj . s. monacale.'
Monachina, s . f. ein Nönnchen, kleine

Nonne — die Funken von brennendem
Papier , die nach und «ach vergehen ;
le monachine vanno al letto , die Fun¬
ken des verbrannten Papiers vergehen .

Monachino . 8 . m . ein Gimpel — ein
Stützband .

Monachino, adj . lohfärbig ; fahlbraun ;
ŝ m . ein brauner Fleck im Gesicht von
Schlägen .

Monachismo, s . m . s. monacato.
Monaco , s . in . der Mönch ; tarsi monaco ,

ein Mönch werden ; prov . l’àbito
fa il monaco , das Äußerliche macht
es nicht aus — der Gimpel — ein
Giebelspieß .

Manacorde , s . m. s. monocòrdo.
Monacuccia , s . f. eilt Nönnchen.
Mònade , s . f. eine Einheit T . Fil, it,

ein Aß in der Karte .
Monarca, 8 . m , ein Monarch , Beherrscher .
Monarchie, adj . monarchisch .
Monarchia, s . f. die Monarchie.
Monàrchico , adj . monarchisch .
Monàro , s . m . ein Muller .
Monasterio , ì . „
Monastèro , / m ' « “ Kloster .
Monastico , adj . klösterlich.
Moncâre , v . a . verstümmeln; ein Glied

abhauen.
Moncherino , 8 . m . der nur eine Hand ,

nur einen Arm hat — eine abgehauene
Hand.

Monchino , 8 . m . s. moncherino.
Móncoj adj . einhändig , einarmig ; ver¬

stümmelt.
Moncóne , s . m . s. moncherino.
Mondâccio , s . m . die arge , böse Welt.
Mondamente, adv . sauber , reinlich .
Mondaménto, s . m . die Säuberung ,

Reinigung.
Mondana , 8 . f. eine Hure .
Mondanamente , adv . weltlich , UNgeist -

lich , nach der Welt , nach dem Welt¬
brauch , weltlich .

Mondano , adj . weltlich , ungeistlich —
sollst ein Weltlicher, Laye — fémmina
mondana, f. puttana .

Mondante , adj . verb . reinigend, säubernd .
Mondare , v. a . schälen , abschälen , die

Schale abmachen — reinigen, säubern ;
mondare il grano , das KvlN sichten ,
sieben ; mondare i ceri , die Erbsen lesen .

Mondato , pari , gereiniget , gesäubert —
gelesen , geschält ; orzo mondato, Grau¬
pen , Gerstengrütze .

Mondatóre , s . m . der säubert , reiniget .
Mondatura , 8 . f . das Reinigen , Säu¬

bern , Lesen , Schälen — der Unrath,
die Schalen .

Mondazione , 8 . f. Me Säuberung , Rei¬
nigung ..

Mondézza ,i s . f. die Sauberkeit , Rein -
Mondia , / heit , Reinlichkeit .
Mondézzàjo , s . m . die Mistgrube , Ölt

zu allerlei) Unrath .
Mondiale , adj . weltlich ; la màcchina

mondiale , das Weltgebäude, die Welt .
Mondificaméuto, s . m . die Reinigung.
Mondificànte , adj . verb . reinigend» ab¬

führend.
Mondiiicäre > v. a . reinigen, als Wunden .
Moudilicativo , adj . reinigend ; zum Rei¬

nigungsmittel dienend .
Mondificäto , pari , gereiniget..



Mondisicazióne , s . f. bie Reinigung ,
Reinmachung

Montiîglìa , s . f. der Abgang , Unrath ;
mondiglia di grano , das Ausgesiebte
vom Korn .

Mondizia , » . f. bie Reinigkeit; mondi¬
zia mentale , o di cuòre , bie Herzens'-
reinigkeiè.

Biondo , s . rn . bie West ; bie Erbe —
Länder ( ttt pi . lcmóndora , ( alt) die
Völker) ; le cose che per l'allro mondo
accadono , tvflâ in andern Ländern ge¬
schehet ; lo niondora Strane , e ne¬
miche , fremde und feindliche Vol¬
ker ; l 'altro mondo , il mondo di là ,
die andere Welt , jene Weit ; andar
noli' altro mondo , IN die andere Welt
gehen ; mondo , Lg . bie Menschen —
eine große Menge ; un gran mondo
di gente , un mondo di colónne ; un
mondo di roba — mondo nuòvo , etti
Schönraritätenkastchen ; fémmina di
mondo , etiti ! Hnre ; èssere al mondo,
o stare al mondo , ein Weltlicher , {in
Laye seyn ; questo mondo è fatto a
scala , chi le scende , e chi le sale ,
eins kömmt empor , bas andere geht
unter ; il più hello , il migliore del
mondo , bas Schönste , Beste von der
Welt ; pigliare il mondo come e' viene ,
sich nichts anfschten lassen ; es gehen
lassen , wies geht ; dar al mondo , zur
Welt bringen ; esser lutto quel del
mondo , alles- in ber Welt seyn , so viel
als nur möglich seyn ; senza una spesa
al mondo , ohne die mindesten Kosten ;
il mondo è di chi se lo’piglia , Wagen
gewinnt ; costare un mondo , überaus
Pici kosten ; così va il mondo , so geht
es in der Welt ; so ist der Lauf der
Welt ; che dirà il mondo , was wer¬
ben die Leute sagen ? tutto il mondo
è paese , si paese.

biòndo , adj . rein, gesäubert, gereiniget.
Monduàldo ; s . m . ein Curator dcrWei -

ber ; prov. egli non ha bisógno di
monduàldo , er braucht keinen Vor¬
mund .

monelleria , s . f. Büberey , SpiHbüberey,
Schelinerey .

Monellésco , adj . bübisch , schelmisch .
Monèllo , s . m . ein Spitzbube , Schelm ,

Landstreicher ; Beutelschneider .
Monéta , s . f. die Münze ; córrer Ia mo¬

nela , eine Münze gangbar seyn ; mo¬
neta bianca , Silbergeld , Silbermün -
ze ; moneta tosata , rasa , stronza , be¬
schnittene, abgeschabte Münze ; mone¬
ta spicciola , kleine Münze j egli fa¬
rebbe moneta falsa per lui , er wür¬
be für ihn durchs Feuer laufen.

Monetaggio , s . m . MÜNjkosten .

Monetäre , v . a . münzen , Münze , Gelb
schlagen .

Monetato , pars, gemünzt.
Mone ti ère , s . ni . der Münzer , Münz -

metster .
Monetimi , s . f. kleine Münze.
Mongâna , s . f. ein Milchkalb , Säuge¬

kalb .
Mougibéllo , s . m, der feuerspeyende

Berg Atna — fig , ein großer innerli¬
cher Brand .

Monile , s . m . ( latent .) ein Halsband ,
Halsschmuck , Halsgeschmeide .

Munimento ,
*
1 s . m . e) n Grabmahl ;

Monuménto , / eine Anzeige , Erinne¬
rung ~ ein Denkniahl.

Monipólio , s . m. das Monopolium ; der
Alleinhgnbel ; das Recht allein womit
zu handeln.

Munire , v. a . si ammonire.
Monistòro , munistéro , monìstério' , mu-

nistério , s . m. das Kloster .
Monitòrio , s . m . Monitorium , Verwar -

nuugèbcfehl.
Monizióne , s . f. si ammonizione.
Mònna , s. f. (verkürzt von madonna) ,

Frau , nur wen » man sich nach alter
Art ansdrück .' u will , gebräuchlich — ein
Asse ; pigliar la monna , sich berau-
scheu ; cotto come una monna , blind»
voll , s. suona .

Monnîno , s . m . ein kleiner Affe ; Meer¬
katze ; monuini , Stichelwyrte , ©tu
cheleyen.

Mormone , s . m . ein großer Affe ; fig.
eilt garstiger Kahlkopf .

Monn' onèsta ; s. f. eine ehrbare Frau .
Monnosino , adj , possierlich ; sahst , ein

junger Affe .
Mimnnccio , s . m . ein Äffchen .
Monòcolo , adj . einäugig — canocchia!«

monocolo , ein einfaches Brillenglas ;
it . der SchildstoH , das Einauge .

Monocòrdo , s . m . Instrument nur mit
einer Saite , so alle Töne angibt.

Monoeròinato, s . m . Gemählbe von einer
Farbe , als grau in grau .

Monodia , s . f . eine Leichenrede , Paren -
tatioii .

Monogamia, s . f. der Stand dessen , der
sich nur ein Mal verheirathet.

Monògamo , s . m ,
'der nur eine Frau

gehabt hat.
Monogramma, s . f. verzogener Nähme.
Monòlogo, s . m, ein Monolog ; Austritt ,

wo ein Schauspieler allein redet .
Monomachia, s . f. ein Zweykamps .
Monòmio , 8 . m . eine einfache Große ,

die nur einen Nahmen hat , in der
Algebra.

Monopetalo , adj . was nur ein Blatt
hat , von Blumen .

Monopolio , s . m. fl monipólio.
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Monopolista , s . m . Monopolist.

Monosillabo, adj . «illsvlblg
Mtmóstico , s . m . Monosticho » , einziger

VerS.
Monotclita , 8 . NI - ein Monothelik , Akt

Ketzer , die nur einen Willen in Christo
annahmen.

Monotonia , s . f. die Eintönigkeit.
Monótouo , adj eintönig.
MonotrigJifo , s . in Raum eines Drey -

schlitzes zwischen zwey Säulen.
Monsignore (rpio signóra ) , 5 . ni . heutzu

Tage ein Titel der Bischöfe und Vo¬
der Prälaten , Hochwürdigstcc , Hoch-
würdige Gnaden .

M . -nstróso besser monstruoso , s.
Mónta , s s. das Bespringen , Belegen

tanta — steigen , ausschlagen , theurer
werden — steigen , wachsen , zunebmen
— erheben — bringen , zu Wege brin¬
ge » ; non gli montò null » glori »
auf etwas oder nichts hinauslaufen ;
helfen , N!: tzen ; tu diresti , ed io direi ,ed alla line niente monterebbe , es
würde endlich auf nichts hinauslau¬
fen ; montar 1» stizza , la còllera , la
bizzarria ; montare in còllera , in be¬
stia ecc , in Zorn gerathen re . ; mon¬
tar in furóre , in Wuth gerathen ! c . ;
montar in superbia , in orgóglio ecc . ,
hvchmüthig werden ; montare una la¬
ma , eine Klinge einstoßen .

Montata , s . f. eine Anhöhe — das Stei¬
gen , Hinaufsteigen— das Wachsthuni;
Erhöhung ; non avea potére di fare
grande montata , iè fehlte ihm ctll
Kräften sich sehr zu erhöhe » .

ersteigbar , besteigbar ,
der Thiers.

Montagna, s . f. ein Berg , Gebirg ; vien Montatile , adj .
basino della montagna e caccia il «rfleigttch .
cavallo dalja stalla , von einem Dumm - Montato , part . gestiegen , erstiegen ; ben
köpf , dereinem würdigen Manne vor- mentalo , wohl beritten ; der auf ei-
aezogen wird. _ nein guten Pferde fitzt .

Mbntagnâccia , s . f. ein unförmlicher,
oder hart zu ersteigender Berg .

Montagmno , adj . f. montanino,
Montagnóso , adj . bergig , gebirgig ;

luòghi montagnosi.
Monùgnuóla , s . f. ein kleiner Berg .
Móutagnuólo , s . m. ein Bergbewohner.
Montambânco , s . m . ein Marktfchreyer,

Quacksalber.
Montamènto , s . rn . das Steigen , Hin »

aufsteigen .
Montanaro , s . m . ein Bergbewohner.
Montanèllo, s . m . ein Finke .
Montanésco , adj . was auf Gebirgen

lebt ; bergmäßlg; lnpi montaneschi ;
costumi montaneschi.

Montanino, adj . gebirgifch : was in Ge¬
birgen lebt —

'
auch bergig — rauh ,

grob K .
Montino , adj . was auf Bergen wächst ;

erbe montane , was sich in Bergen be¬
findet , darauf stehet , geschiehst ; cave
moni »LS

Iftcmtat.ójo j s . m . ein Tritt , Auftritt ,
beauem aufs Pferd zu steigen .

Montatóre , s . m . kill Hengst , Bescheller ;
auch jedesMännchen, welches dasWeib-
chen bespringt ; Innesto verro è un
bravo montatore.

Mónte , s . in . ci » Berg ; ein Haufen ;
un monte di checchessia , Viel , sehr
viel ; ebbero un monte di bastonate ,
sie bekamen sehr viele Schläge ; »
monti , haufenweis ; »'annegarono a
monti , sie « ' soffen haufenweise ; far
monte , andare a monte , anders ,
frische Karte geben ; darsi di monte
morèllo per la testa , unmögliche
Sacken vornehmen; porre a monte
alcuna cosa , etwas ungeendiget , un¬
vollkommen liegen , stehen lasse» ;
gettare a monte , über einen Haufen
werfen ; monte , Leihbank , welche die .
darin liegenden Capitale verzinset ;
luògo di monte , s. luogo , monte di
pietà , ein Leihhaus , Versatzamt ;
monte di vènere , der Denushügel;
monte primitivo , Grundgebirge.

ein kleiner Hügel ,

tane.
"Montânza , s . f das Steigen , Aufstei¬

gen ; eine Höbe , Auhöhe ; sig . hoher Montictdlino , s . m .
Stand , Würde ein Häuschen .

Mouiapignätta , s . f. die Topfsteigerin , Monticello , s . m . kleiner Berg ; Hügel ;
Topffahrerin ; die aus den Topf steigt , Häufchen ; » n monticello di damin ,
von der Maus . di pólvere , farina , ein Häuschen

Montare , ' v . n , steigen , hinanfsteigen, Geld k .
auswärts gehen ; montare a cavitilo , Montièra , s f. eine Akt Mütze nur mit
in sella , zu Pferde steigen , sich auf - einem Aufschlag auf einer Seite .,
setzen ; montare le scale , die Treppe Montiere maggióre , s . in . Qberforst -
hinaufsteigen — bespringen , bele- insister ( im Neapolitanischen) ; f. ca -
gen 3c . ; montare la cavalla ; it . so pocâccia.
hoch kommen ; betragen , sich belan- Montista , s . m . der ein Capital aufder
fen ; una pezza di drappo monta Bank liegen Hat .
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jîontcncéllo ,1 s . IN. fin kleiner Wid-
Montpnciuo,/ der — ein Schaffell.
Moutöue , s . m . ein Widder ; das Wid¬

ders , ll ; ßg- ein Schöps , Dummkopf —
ein Mauerbrecher— der Widder , am
Himmel — eine alte französische
Munzsorte ; prov. cercar cinque piedi
al montone , voler trovare il quinto
piede al montone , unnölhigeSchwie¬
rigkeiten machen.

Montonino , adj . VVM Schöps j dkM
Schöps ähnlich .

Montuosità , s . f. die Ungleichheit des
Erdreichs .

Montuoso , adj . bergig , bergigt , reich
an Bergen 1 paese montuóso , vie mon¬
tuose e malagévoli .

Monuménto , s . m . f. moniménto.
Monzicchio , s . m . ein Haufe» .
Mòra , s . f. die Maulbeere ; mora pru¬

gnola , die Brombeere ; in prov . èsser
più lontano da alcuna cosa , die non
è geunàjo dalle more , noch ili sehr
weitem Felde stehen ; noch weit von et¬
was entfernt seyn — ein Schober grü¬
ner abgehauener Zweige — ein Spiel ;
fare giocare alia mora , wenn zwey
Spieler mehrere oder wenigereFinger
zu gleicher Zeit aufrichten, und i » dem
Augenblick , da sie dieses thun , jeder
von ihnen eine Zahl aufgerichteterFin¬
ger angibt , die er glaubt auf beyden
Seiten zu

' seyn ; ( lat .) Aufschub, Vor¬
zug ; èssere in mora , nicht einhalte» ,
den Termin nicht halten.

Moriggine , s . f. Verzögerung , Ver¬
weisung , Verzug.

Morajuòla, s . f. die Maulbeere .
Morajuólo , $ m . eine Art Öhlbaum .
Morale , s . f. gute Sitten ; it . die Sit -

tenlehre.
Morale , adj . sittlich , moralisch .
Moralista , s . m . ein Sittenlkhrer , Mo¬

ralist
Moralità , morahtâde, moraiitâte , s . f.

eine Sittenlehr « ; Ia moralità d’uua fa¬
vola — die Sittlichkeit , Moralität .

Moralizzare , v . n . mvraiisireu ; Sitten¬
lehren geben.

Moralizzato , part . morsiisirt .
Moralmente , adv . sittlich, sittlicher Wei¬

le IC.
"Morànza , s f. Wohnplah , Wohnstätte,

Wohnung .
Morato , adj . schwarzd^uro morato, voll¬

kommen schwarz.
Morétto , s . m . eine leichte Krankheit;

Unpäßlichkeit; it . ein Hallunke, Galgen¬
schwengel , Schurke.

Morbidamente , adv . weichlich , zart ,
zärtlich.

Morlndaménto , s . m . die Erweichung ,
Weichmachung.

17 — Mord
Morbidézza , 8 . f. die Weichheit , Mürb¬

heit , Sanftheit — ßg - Weichlichkeit ,
weichliches , verzärteltes Wesen , Wol¬
lust —. die Geschmeidigkeit , das sanfte
Wesen der Figuren in Gemählden.

Mòrbido , adj . . weich, geschmeidig , sanft,
locker — lieblich , sanft in Gemählden;
fig. weichlich , zärtlich , wollüstig .

Morbifero, ! adj . ungesund, d-r Gesund »
Morbifieq , J heit schädlich.
Morbiglióne , s . m . s. morviglióue.
Morbino , s . m. der Mukhwille — des

Kitzel , geile Lust , Lust zu schäkern ;
cavare ad alcuno il morbino , einem
den Kitzel vertreiben.

Morbisciito , adj . siech , kränklich .
Mòrbo , s . m . die Krankheit ; fìg. amo¬

róso morbo , die Liebeskrankheit —
die Pest ; cbe il morbo vi spenga tut¬
ti quanti , ein häßlicher Gestank .

Morbogâllieo , s . m . die Franzosen ; ve«
nerische Seuche.

Morbo règio , s . in . ( lat .) ft itterizia .
Morbo saero , s. epilessia.
Mòrchia , s . f. die ' -Öhlheftn , Ühldrüsen.
Morchióso , adj . voll Satz , trübe.
Mòrda , 8 . f . s. mòrchia.
Mordace , adj . beißend , beißig ; scharf ;

nmóri mordaci , scharfe Säfte ; Lg.
beißend , anzüglich ; lingua mordace ,
paròle mordaci — dorma mordace , die
wie ci » böser Hund UM sich beißt.

Mordàcchia , 8 . s. s. museruòla , fre¬
nèllo.

Mordaceménte , adv. mit einer beißenden
Schärft — beißend , anzüglich .

Mordacétto , adj . etwas beißend , ein we¬
nig scharf.

Mordacità , mordaciUde , mordacitate ,
s . f. die Anzüglichkeit , beißendes We¬
sen — beißend « Schärft .

Morddla , s . f. der Erdflohkäfer , Kohl¬
fresser.

Mordènte , s . m . Firniß zum Vergolden;
Goldpoliment.

Mordènte , adj . verb. beißend , fressend ,
scharf.

Mòrdere , v . a . heißen ; fig . finché mi Sa¬
ni il cuór colèi , che rimorse , d . l . die
es verwundete — durchziehen , sticheln,
Gewissensbisse haben ; come èsserpuò;
gàudio , ove morde la cosciènza? mor¬
dere con acute e odióse paròle, sticheln
mit Worten ; mordersi le mani, le dita,
etwas sehr bereuen ; pract . mòrsi, part .
mòrso.

Mordicaménto , s . m . das Beißen , Ste¬
chen .

Mordicante , adj . veri, , beißend , fressend,
scharf .

Mordicare , v . imp . beißen , brennen , fres¬
sen , in Wunden.

«
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Morigerato , part . wohlgesittet , Wohlge¬

zogen .
Moriglióne , » . ru . Kcummschuabel , ein

Wasservogel, fast einer Taube gleich .
Morioncino , » . m . eine kleine Sturm¬

haube — eine sehr anpassende Mühe
von Leder , wie das galericulum des
Kaisers Otto — eine Mütze oder klei¬

det» . ner Hut .
Morditóre , » . m . ein anzüglicher Mensch ; Morione , » . ln . eine Pickelhaube , Sturm -

der die Leute durchzieht, mit Stichel - Haube.
reden um sich wirst — ein Lästerer , Morire , v. n . sterben , verscheiden ; Lg .

ausgehen , verlöschen , die Kraft vcr-

Mordicativo , adj . beißend , fressend», bei -
tzend , scharf.

Mordicatione , ». f. das Stechen , Bei¬
ßen .

Mordigallina , » . k. Hühnerbiß , Gauch¬
heil . ein Kraut .

Mordiménto , s . m . das Beißen , der
Biß — ein Stich , das Sticheln , Ta -

Verleumder.
Morditrice , s . f. ein anzügliches Weib ,

die Skichelreden gibt , ein Lästermaul .
Morditura , ». k. das Beißen .
Morèlla, », k. Nachtschatten —»derStein,

das Eisen zum Peilkenspiel.
Morèllo , adj . schwarzbraun , schwärzlich ;

cavallo di pelo morello , ein Rappe .
Morèna , » . f Muräne , eine Art Aal im

sieilianischen Meere, welche schneeweiß,
und nicht so fett und weichlich ist als
andere Aale .

Morésca , » . f . der Mohrentanz ; ein krie¬
gerischer Tanz mit Waffen und vielen
künstlichen Bewegungen — auch statt
wunderlichergrottesker Sprünge , die
jemand macht ; gli la le più belle mo¬
resche intórno .

Morésco , adj . Nlvhrisch ; alla moresca ,
adv . nach Mohrenart .

Morétta , » . f. der Breitschnabel , die
Löffelänte .

Morettina , » . f . die europäische Hauben -
ânte , die Moorànte .

Morétto , ta , sahst , m , und 1. kleiner
Mohr , Neger .

Morl'ca , » . f. ein Ausschlag , Art Krätze .
Mórlìa , » . f . das Manl , die Fresse; em-

piér lamorsia , weidlich fressen!
Morlire , v . a . fressen , tüchtig schroten ;

prae » . isco .
Morgana , » . f . s. Fata .
Morgellina , » . f . der Hühnerbiß , das Vo -

gelkraut.
Morgi -ino , » . rn . Nähme einer Art Wein -

stvck und dessen Trauben .
Moria , s . f. die Pest, Seuche, das Ster¬

ileren ; la palla mori nel concime, die
Kugel erstarb im Miste ; i colpi mori¬
rono nella matèria mòrbida , die Hie¬
be verloren in der weichen Materie ih¬
re Kraft ; morire di rabbia , di sde¬
gno ecc sich zu Tode ärgern re . mo¬
rire di lame , di sete , di sonno , di
kreddo , vor Hunger , Durst sterben ,
erfrieren ; sehr hungern , sehr bür¬
sten re . morir« delle risa , sich zu tobt
lachen , vor Lachen platzen ; morir di
vòglia di checchessia , sich heftig wor »
nach sehnen ; morir di checchessia,
sterblich Verliebt seyn, gewaltig einge¬
nommen seyn ; morir di sno male ,
natürlichen Todes sterben ; morir sul
suo letto , in seinem Dette sterben , und
Lg. auf eine der Natur der Sache an¬
gemessene Art ein Ende nehmen ; se
coll ’ occhio si penetrasse nel cuór de¬
gli uòmini , l ’ipocrisia morirebbe sul
suo letto — morir colla ghirlanda , o
colla coróna , als Jungfer sterben ;
prov . un bel morir tutta la vita ono¬
ra , Ende gut , alles gut ; vo' morire,
poss ’io morire , se ho fatto la tal co¬
sa , ich will des Todes seyn . wenn ich
das gethan ; V. a . egli mi ha morto ,
er Hat mich getödtet ; praes, mòro ,
iriuojo ; praet . morii , part . mólto .

*Moritójo , adj . f. mortale
Mormicca , s . f . Schlaraffengestcht .
Mormieróso , adj . s. smanceróso .
Mórmito , s . m . der Murineisisch .
Mormoracchiare , V. u . über einen Her

seyn , ihm Böses Nachreden.

Moribóndo , adj . sterbend ; der in letzten ^ ° E ^ ènt °
^

8 .
^

«
^

d «.S
^

Te » >urmel .

Zügen liegt.
Muriccia , s . f . Rninen ; Steinhaufen von

zerfallenem Gemäuer.
Morice und inorici , s . f . pliir . die gol¬

dene Ader.
Moriamo , na , suhst . rn . U !ld 5 à Mvhr -

chen , kleiner Mohr .
M 'deute , ad ) , verh . sterbend .
Morigerare , v . » . ziehen , einen Sitten

lehien ; höflich marni' ».
•iùriger ;. ! é'i7,a , » . £. Sittsiimkeit

gezoge - heil .

Gesumse , dumpfes Geräusch .
Mormorante , adj . verh . murmelnd ; sllNI-

seud ; , rauschend .
Mormorare , v . n . sanft rauschen , VOM

laufenden Wasser und Winde — mur- -
meln , lispeln — verkleinern , übel
Nachreden ; per sim . girren , von Tau¬
ben — murren , brummen ; l’uómo
prudènte non mormora , quando è
corretto .

Wohl - Mormoratore , s . m . ei » Verleumder ,
Lästermaul.
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Mormoratrice , s . f. diè Murrerin ; wel¬
che murret , sich beklagt — Verleum¬
derin ; Lästerzunge .

Mormorazióne , s . f . das Murren , Ge¬
muere , Bcemmeln — das Verkleinern,
Verleumden .

Mormoreggiare , V. » . murmeln — rau¬
schen ; i venti mormoreggiavano leg -
gcrménte — le genti mormoreggiava¬
no , daß Volk fing an zu murren.

Mormorévole , adj . rauschend , mur¬
melnd ; rapportazión mormorevole ,
verleumderische Nachricht .

Mormorio , s . m . das Rauschen ; Ge¬
räusch , Gemurmel— böse Nachrederc-

Movmorióso, adj . s tnormoróso.
' Mormorità , mormoritàde , monnoritäte ,

s . f. s. mormorazióne .
Mormoróso , adj . s. mormorévole.
Mòro , s . m . der Maulbeerbaum .
Mòro , s . m ein Mvhr , Schwarzer ;

rinegâre e bestemmiare come un mo¬
ro , entsetzlich schwören und fluchen ;
lavare il rapo ad un moro , vergebliche
Arbeit thun -

Moroidâle, adj . hämvrrhoidisch , von der
goldnen Ader .' Morbide , s . f. pl . s. rnorioe .

Mòrola , s . f. eine Maulbeere .
Morosità , s . f. Saumseligkeit .
Moróso , adj . zauberhaft , saumselig ,

langsam , besonders in Entrichtung der
Schulden ; dilettazióne morosa , eine
Regung der Geilheit , woran jemand
wissentlich Vergnügen findet — auch
statt damo , amoroso , der Freyer ,
Liebste.

Mòrsa , s . f. morse , s . f. pl. die 83er»
zähnung einer Mauer ; die vorragen¬
den Strine zum Fortbau — dieVremse,
das Raseisen für die Pferde — ein
Schraubstock.

Morséa , s . f. eine Krankheit an dem
Maule der Pferde.

Morseccliiare , y . a . hier und dahiy bei¬
ßen ; mit den Zähnen anpacken , an-
fressen , zerfleischen .

Morjccchiato , part . angebissen , benagt ,
zerfressen , zerfleischt.

Morseceli iatrira , s . f. eilt Biß , Mahl
vom Beißen .

Maneggiare , v . ->. oft auf etwas beißen ,
was man im Munde har ; il cavallo
morséggia il freno — sempre al labbro
ba qualche lisca , eh’ ella morséggia.

Morselétto , s m . eine Pille ; un mor -
seletto dorato , eine vergoldete Pille .

Morsèllo , s . m . ein Bißchen ; ein Bro¬
cken , ein Stück ; u» morsello di pa¬
ne ; fig . ti mando alcun buon morsel¬
lo con questa pistola , ich schicke dir
etwas Erquickendes in diesem Briefe .

Morsicare , > . » , f. suorsecchüir « .

Morsicato , part . gebissen.
Morsicatura , s . f. ein Biß . Morsicatur»

del diàvolo , Teufelsbiß , ein Kraut .
Mòrso , s . m . der Biß ; der Theil , so ge¬

bissen worden ; fig . morsi dell’ invidia
ecc . , die Biffe des Neides re . , Gewis-
sensbiß ; primo o secóndo morso , die
Stockzähne der Pferde ; polédro di
primo morso , di secondo morso —
das Gebiß , der Zaum ; auch in fig .
Verstände ; rallentare il morso — qui
convien più duro morso — etil Bis¬
se» ; so viel man auf ein Mal mit den
Zähnen abbeißt — fig . i morsi dello
stomaco , das Magenwehe ; dare il
morso nel pane , nel càcio , inSBvvt ,
in den Käse beißen ; attaccare un mor¬
so ad alcuno , einem einen Biß verse»
tzen ; menare il morso dello ùnghie ,
mit den Nägeln kratzen , zerfleischen ;
gli acuti morsi del destino avverso ,
die empfindlichsten Tücken des Unglücks ;
felice , chi senza morso d’ânimo passa
la vita , glücklich , wem fei « Gewisse«
keine Vorwürfe macht .

Morso , pars , von mordere , gebissen.
Morso di gallina , s. morgeliiua.
Morsura , S. f. der Biß ; sig . morsura

delle demoni» , Reitzungen , Versu¬
chungen des Teufels — das Grimmen
im Magen ; morsura dello stomaco.

SSS ;: n
Mortajétto , s . m . kleiner Mörser .
Mortâjo , s . m. ein Mörser ; Morfei ;

prov . dibattere , pestare , diguazzar
l ’âcqua nel mortaso , sich Umsonst be¬
mühen — Mörser , Feuermörser.

Mortajóne , s . m . ein Sandstein mit sei¬
nen Körnern , leicht zu verwittern .

Mortale , adj . sterblich ; tödlich ; nimico
mortale , nimistà mortale , ein Tod¬
feind ; Todfeindschaft ; una ferita mor¬
tale , eine tödliche Wunde ; peccato
mortale , eine Todsünde ; s . m. und s.
der Sterbliche , die Sterbliche — der
Mensch .

Mortalità , I s . f. die Sterblichkeit —
Mortalitakle, > ein Sterben , eine Seu -
Mortalitàte ,J che — ein Blutbad , Ver¬

lust von Menschen ; in questa battàglia
fù grande la mortalità dall’ una e
dall’ altra parte , in dem Treffen sind
von beyden Seiten viele Menschen ge-
bliebeti . Bey den Alten findet man in
n . pl . mortalite .

Mortalmente , adv, tödlich , zum Tode ;
peccare mortalmente , eine Todsünde
begehen ; ferito mortalmente , tödlich ,
schwer verwundet ; odiare mortalmente ,
einen tödlichen Haß gegen jemand tra¬
gen , gewaltig , äußerji hassen-
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Mortamente , adv. rote ein Todter ; rote

todt .
Mortaretto , s . in eist Böller .
Mòrte, s . f. ber , baS 2lb !e&en ; èsser

mia morte , eine unausstehliche Pein ,
Qual seyn ; ( auch) wie ber Schatten
an ber Wand , ein bloßes Gerippe
seyn ; wie ber Tob aussehen ; èsser col¬
la morte in bocca , ben Tod auf ber
Zunge haben ; odiare smorte , o insino
» »»orte , auf ben Tod , tödlich Haffen ;inimicarsi a morte , todfeind werben
unter einander ; lei ire a morte , töd¬
lich , schwer verwunden : battere uno
insino a morte , einen fast tob schla¬
gen ; fa òpere degne di vita , cbi so¬
vènte pensa alla morte —- la morte
non ha calendàrio — contro la morte
non ci val muro nò porte — a lunga
corda tira , chi morte altrùi desira.

'Mortèlla , s . s. . Heidelbeerstrauch — ber
Brand im Korn ( im Modenesischen ) .

Moriedòtta , s , f. kleiner Heideibeer¬
strauch .

Morticelo , adj . halbtodt ; colór mortic¬
elo , eine bleiche Farbe.

Morticino , s , m . Leiche eines kleinen
Kindes. .

Morticino , na , adj . ( carne , lana ) Fleisch,
Wolle von natürlich gestorbenen Thie-
ren ; legname morticino , Holz von
einem abgestorbenen © mim .

Mortiferamente , adv . tödlich .
Mortifero , adj . tödlich , den Tod verur¬

sachend.
Mortisiramcuto , s . m . die Kreuhigung ,

Tödtung des Fleisches , Kasteyung ; Ver¬
tilgung der Kraft.

Mortificante , adj . verb. kasttyend ; züch -
mteuö tc .

Mortificare , v. a . dämpfen, tödten ; die
Kraft benehinen ; fig . kasteyen , züchti¬
gen ; das Fleisch kreutzigcu — kränken ,
betrüben ; auch , beschämen in anderer
Geaenwart ; mortificarsi , v . p . abster¬
ben ; se membro verrà per cancrena
a mortificarsi , wem eilt Glied durch
den Brand absterbe » sollte .

Mortificativo , adj . was die Kraft zu
dämpfen hat.

Mortificato , park , gedämpft , gezüchti-
get : c .

Mortificazióne, s . f. die Dämpfung der
Begierden ; Kasteyung , Kreutzigmig ,
Todrung des Fleisches ; eine Kränkung ,
Beschämung , Beschimpfung — das Ab -
sterben der Glieder , wie vom kalten
Brand .

Mortine , e morfina , s . f. s. mortèlla.
Moitinu , s . m . s. mortine.
Mortissimamente , adv . sehr schwach ,' vhltk

eie mindeste Letdeufchat't .
Mortilo , s . n*i eine Art Ragout .

MoSC
Mòrto , s . m , eil! Todter , ein Leichnam,

eine Leiche ; èssere , Oinostràreil mar¬
to in sulla bara , prov augenscheinlich
seyn ; vor ?! Ilgen liegen , von angerich¬
tetem Schaden — ein Verstorbener ,
Todter ; prov . ricordare i morti a tà¬
vola , etwas sagen , wo sichs gar nicht
schickt

Mòrto , adj . tobt , gestorben , verstorben -
— auch , gekostet — gedämpft ; carbó¬
ne morto , tobte , gedämpfte Kohie —
gefühllos ; carne morta , statt tramor¬
tita , sterblich verliebt , innamorato
morto , ober morto di uno , di una ;
sei morto fràcido della mia padróna
— Acqua morta , stehendes Wasser ;
colór morto , todblasse Farbe ; mano
morta , ein unveräußerliches und Ab¬
gaben freyes Gut ; ein Kirchengut ; per¬
sone di mano morta , Leute , die V0N
allen Abgaben frey sind ; piazza mor¬
ta , Löhnung , so derHaupkmann von
einem Soldaten zieht , den er nicht
hat ; fuòco morto , ein Brennmittel ,
welches das Übel langsam wegfrißt;
peso morto , die Schwerkraft , die na¬
türliche Schwere ; piètra morta , eine
Art poröser Sandstein , der dein /

' euer
widerstehet ( in Toscana ) cader morto ,
tobt zur Erde niederfallen ; candéla
morta , eine erloschene Kerze ; cari mor¬
to non sa guerra , einen gefährlichen
Feind muß man vertilgen ; morta 1,
béstia , morto ii veléno , das Nämliche :
morto di sete"

, di fatica , di paura ecc.
der vor Durst , Müdigkeit , Schre¬
cken te . , fast des Todes ist ; morto di
fame , der nicht das liebe Brot hat ;

'
fornèllo morto , padèlla morta , ein
Oien re . , den wenig Hitze hat , bei) den
Chemikern ; danaro morto , tvdtes
Geld.

Mortòrio, ^ s . in . das LeichenstegäuguiK;
Mortóro , J die Ausstellung der Leiche

in der Kirche sanimi den geistlichen
(Zeremonien , die dabey geschehen ; ein
Grabmahl , Begräbniß

Morvidaménto , s . m . die Einweichung .
Morendo , adj . s. mòrbido.
Momgliòne , s . m . die Windpocken .
Mosàico , adj . s. musàico.
Mósca , s . f. die Fliege ; e ’ non si può

avere il mele senza le mosche , prov .
keine Rose ohne Dornen ; kein Genuß
ohne Verdruß ; levarsi le mosche dai
naso , o dintórno al naso , sich Nicht
foppe » lassen ; saltar ad alcuno la
mosca , böse werden , einem etwas wi¬
der den Kopf fahren ; le mosche si po¬
sano , o danno addòsso a ’ cavalli ma¬
gri , ber Schwächste wird immer am
meisten gedrückt ; là mosca lira d cal¬
cio eh’ ella può , ( 6 krümmt sich der
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kleinste Wurm , menu er getreten wird ; Moschettcria , s . f . Mannschaft von MuS -
ésser , o restóse come mosca ima ci - îetierè .
po , prov . »on allem entblößt seyn ; Moschettière , s . m . ein Musketier »
weder aus noch ein wissen ; lar il ’uua Mnsohettlua , s . f. eine kleine Fliege ,
mosca uu elefante , aus einer 'Mücke Moschétto , » . m . eine Muskete . Flinte ;
«inen Elephanten machen ; egli è pin ferire d ’iin colpo ili moschetto , mit
fastidióso d ’uua musca , es ist höchst einem Flintenschuß verwunden ; invri -

lästig ! c- mosca culâja , der einem nicht re d ’im colpo di mosclietto , todt ge »
vom Halse gebt ; mosca cièca , blinde schossen werden .
5tuh , ein Spiel ; menare , o zombare Moschettóne , s . m . ein Musketen / Mus »
a mosca cièca , blind drauf los prü - kedvnner , eine grvßeMuskete mit einem

. gela te . darla a mosca cièca , lìg . ohne kurze » Lauf und einer weiten Mün »
Ausnahme , alle mißhandeln mit Wor - düng , mehrere Kugeln daraus zu
ten oder Werken ; in bocca clmisa non schießen .
entrò mai mosca , wer nicht wirbt . Moschino , s . m . eine kleine Fliege ,
verdirbt ; wer sich nichtmeldet . kriegt Mosci,tmà , s . f. àgesalzener Thunfisch .
Nichts ; pin débole d 011a moscabagna- Moscino , s . m s. moseberino.
ta , sehr schwach ; più raro d ’unamos - Móscio , ad ) , s . vizzo
ca bianca , sehr selten ; mosca dello Moscióne , s . m . eine Schnake , kleine
stereo , s emeróbio ; mosca scorpióne , ^- | i ege ; (,im Spaß ) ein SüUsau « . Svs -
die Storpivnflti ge ; mosca cavallina , -jep
die Plerdebremft. Mosc

'
oleato , ad) , mit Lisa », aemacht .

Noscsdato , ad) , nach Bisam riechend . Mùscolo, », rn . Moos — Muskel, n -äus-
Uuscadellctto , s . ml Muskatellertrau - ä>en .
Uoscadcilo , S. rn . . be — Muskaten - Mosconaccio , S . m . eine Schmeißfliege .
Moscadclla , s . s. J wein ; adj . frutte , Moscoucéllo ,f s . m . eine ' kleine Fliege ;

pere , fragole , ciriége ecc . rgoscadelie , Mosconcino , / Mücke .
Muekatelleroblt . Birnen re . Moscóne , s . m . eine große Flieg«.

LIoscado s m » ifom : ammorbare di Mó g _ f ß , £ Pâ . tmq . der Feîkzttg .moscado , sehr nach D ' . am stechen ; B da- Anrückrn - der Zu , im
noce rnoscada , eme Muskate , Mus - Damenspiel oder Schachspiel ; .piando
atennuß .

^ la bella mossa furio Camillo fece con -
Moscajo , s . m . em großer Fltegenschwarn »,

fig . etwas höchst Verdrießliches,
dlvscajoia , s s . f . ein Speiseschrank ,
Moscajuóla , ( Fliegenschrank .
Moscardino s . m . Spriiizel , das Mann -
Moscârdo , j chen PPM Sperber — die

Haselmaus — Bisamkügelchen . . . . . ,, , «
Moscatelbua , s . f ( bptnn . ) das Bisam « i^ ossc , s f . plur . die Schranken , wo dt «

kräutchen , Waldrauch. Rennpferde auslausen ; dar le mosse .
Moscatèllo, s m . s. muscadéllo .

tro a Brenno — alla sua mossa la
chièsa gli darebbe ogni ujùto - r in
sulla prima mossa — mossa , das Aus -
hphleu , die Aushöhlung, einen Sprung
zu thUN ; prèndere la mossa , auöüvh -
leti .

Moscato, s . m . ein Mückenschimmel ; auch
für moscado , s.

Moscerino , s . m . s. moscherino .
Moschea , s . f eine Moschee .
Moscherino , e moscerino , s . m . eine

Schnake , Mücke ; montare , salire , 0
Venire il moscherino , in die Stflfe
fahren ; gleich auffahren ; levarsi i mo-
scherini dal naso , nicht mit sich fa¬
ckeln lassen ; nichts vertragen können ;
moseberino lupo , eine schwarze kleine
Fliege , welche nach der weißen wvl -
lichten Kohlneffe (pecorèlla) sehr lü¬
stern ist.

Moschetta , s . f eine kleine Fliege ; it .
moschetto , s.

Moschettare , v . a . einen Musketenschuß
geben , erschieße » .

Moschettata , s . f. ein Musketenschuß
Moschettato , part . erschossen , von einem di ' . tacchi

MuSketenschuß getodtet. Schnurrbart .

das Signal zum Abläufen der Renn¬
pferde geben ; èsser buone mosse , nach
langer Zögerung oder nach vielen
Schwierigkeiten das Ziel endlich cm !»
chea ; pigliar le mosse , airfangen zu
rennen ; Hg . ein Unternehmen ansan-
gen ; it . sich ausmachen ; stare alle
mosse , sich Einhalt thun , Geduld ha¬
ben ; tenére alle mosse , einem Einhalt
thun , zurückhalten , daß er die rechte
Zeit erwarte ; non potére star all«
mosse, , cs nicht erwarten können ; sich
nicht einhalten können ! furare o ru¬
bar le mosse , einem ziivorkommen in
einem Vorhaben , das der andere heim -
lich gefaßt hat ; dar le mosse a ’ tre¬
ni nòti , Heber und Leger seyn, völlige
Gewalt haben .

Mòsso , part . von muovere , bewegt re .
Mussolina , s . f . s. mussolina .

m . «in Knebelbart ,
% *



4

Most — 72
Mostacciâccio , s , m . ein starkes , dickes ,

volles Gesicht . •
Mostacciäta , s . f. eine Maulschelle .
Mostaccino , s . m . Knebelbärtchen j klei¬

nes Gesicht.
.Mostàccio , s . m . das Gesicht : -lare all

uno nel mostaccio , rompere ad uno
il mostaccio , einen in das Gesicht
schlagen , vulg .

Mostaccióne , s . IN . eine Maulschelle .
Mosiacciuólo , s . m . dite ilvt Gebäck mit

Gewürze ; Pfefferkuchen ; Krastbrot ;
mostacciuólo di Pròpoli , neapolitani¬
scher Pfefferkuchen .

Mostacciuzzo , s . m ein kleines Gesicht.
Mostàja , s . f. eine All sehr süße Wein¬

trauben.
Mostarda , s . f. der Senf ; far venir la

mostarda al naso , einen aufstützig ma¬
chen .

Mósto , s . m . der Most ; andarne, 0 met¬
tervi il mosto , e l’actjueréllo , UNI ei¬
nes geringeren Gewinns willen alles
das Reinige zusetzen.

Mostóso , adj , mostig , mostartig ; wie
Most.

Móstra , s . f. das Zeigen, - Weisen , Vor -
zeigen , Ausweisen ; far mostra di se ,
sich prahlerisch,znrSchau sehen lassen re .
far mostra di gualcire cosa , etwas zur
Schau herumtragen , sich deßwegen
brüsten ;

‘ andar a mostra per tutto ,
überall zur Schau herumgehen — die
Musterung — der Schein , Anschein ;
far mostra di ritirarsi , ihn » , als
wenn man sich zurückziehen wollte —
Muster , Probe , von Zeugen te - —
Aushang ; zur Ansicht, zur Schau aus¬
gelegte Maaren — das Zifferblatt ; it .
Taschenuhr — Aufschlag , Klappe am
Kleide — (im Scherz) ein Gespenst ;
Ito paura , elle rjuel mostro non sia
una mostra fémmina .

Mostratile , adj . weièbar ; was man wei¬
sen , sehen lassen famt%

Mostramcnto , s . m . das Weisen , Zei¬
gen ; Vorzeigung ; Anzeigung ; con
mostrameuto di continuare , mit dem
Anschein svrtzusahren.

Mostrante , adj . verlr . zeigend , weisend ;
anzeigend .

*Mostrànza , s . f. das Zeigen , Anzeigen ;
Bezeigung-

Mostrare , v . a . zeigen , weisen , vorzei -
gen , vorweisen ; sehen lassen ; v . n .
erhellen ; zu ersehen seyn — sich stel¬
len ; , mostrar di non vedére , lhun ,
als sähe man nicht — mostrare il vi¬
so , o ’l volto , die Spitze biethen ; sich
nicht feig finden lassen ; poter mostra¬
re il viso , sick) .nicht schämen dürfen ;
mostrar coràggio , fermézza , keine
Furcht äußern ; in guter Fassung biei .

2 — Moto

ben ; mostrare a dito , mit dem Fi» ,
ger weisen ; Lg . deutlich erweisen —
gehen ; mostrare esempi» , ein t Bey -
fpiel geben — zeigen , lehren ; mostrar
la luna nel pozzo , s. .luna — «lustrar
buono , 0 cattivo viso , s. viso .

Mostrato , part . gezeigt , gewiesen , er¬
wiesen re .

Mostratére , 5 . m . der weiset , zeiget re .
Mostratrice , s . f. die zeiget , weiset .
Mostrarsene , s . f. die Zeigung, Weisung,

das Zeigen re .
Móstro , s . m . ein Ungeheuer; Mißge¬

burt , Unfvbm , Unthier, Wunderthier ;
Cg . ein Abenteuer, Wunder ; mostro
di scienza , di dottrina , ei » Wunder
von Gelehrsamkeit .

Mostro , adj . statt des part . mostrato ,
gezeigt , gewiesen re .

Mostróso , adj . s. mostruóso.
Mostiuosaménte , adv . un geheuer , er¬

schrecklich .
Mostruosità , mostruositàde , mostruosi-

tàte , s . f. ganz nnnatürl lche Gestalt ,
Wundergestalt ; eine Häßlichkeit , di «
in die Augen fällt .

Mostruósa) , adj . wie eine Mißgeburt ge-
. sialtet ; abenteuerlich, unnatürlich —
ungeheuer , entsetzliät , übermäßig
groß : c . ungestalt ; häßlich oder feh¬
lerhaft .

Mòta , s . f, dünner Kotb , Schlamm.
"Motiva , s . f. Erfindung ; Anlaß , Ursache .
Motivare , v . a . erwähnen , in Erwäh¬

nung bringen.
Motivato , part . erwähnt , in Erinnerung

gebracht .
Motivo , s . nr . der Bewegarund , Bewe -

guagsgnind,Antrieb,Anlaß re . — ein
Ausstand ; cominciarono gualcire mo-
tivù .

Motivo , adj . bewegend ; fähig zu bewe¬
gen ; cagione motiva , BewegUNgè -
grund.

Mòtivóne , s , m. ein starker Beweggrund,
großer Anlaß .

Mòto -, s . m . die Bewegung — Anirieb ;
di pròprio moto , aus eigenem Anirieb ;
moto locale , die Bewegung von einer
Stelle in die andere ; il moto perpe¬
tuo , -das Perpetuumttiobile ; Lg . dar
moto ad una cosa , eine Sache rege
machen , betreiben ; darsi moto , sich
Motion machen ; ruoti intestini , bür¬
gerliche Elllvorung ; mettere in moto ,
in Bewegung sitzen ; moto .accelerato ,
die an Geschwindigkeit immer zuneh¬
mende Bewegung ; moto convulsivo ,
Verzuckung , Kränurte.

Motóre , 5 . m . der Beweger ; der .i » Be¬
wegung bringt ; l 'Etcrno motore , Gott ;
motore d’uua congiura , d una un -

*•
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présa , ecc . ber Rädelsführer ^Anstifter,
Anfänger . '

Motóso ,
'

adj . schlammig , leimig , ko -
% • fa rimbalzare mirili spruzzi

di quella motosa nequizia , nulla quale
egli é invòlto , er besudelt alles , was
sich dem Pfuhl der Ruchlosigkeit nähert,
inorin er versenkt liegt.

Motrice , s . f. die Bewegerin , {meist
adj . ) causa motrice , virtù motrice ecc .
die Bewegungsursache , Bewegkraft re .

Mòtta , s . f. Ber Ort an einer Anhöhe ,
wo daS Erdreich herabgesunken — die
herabgesunkene, abgerissene , herabge¬
schwemmte Erde — dünner Kvth ,
Schlamm .

Motteggiaménto ,
'

s . m . Spaß , Scherz ,
Schwanke , Vexirerey mit Worten

Motteggiare, v . a . et n . spaßen , scherzen ,
vexiren , durchziehen , aufziehen , sich
übereinen lustig machen , sticheln —
spitzfindige Reden geben ; motteggiare
imo di qualche cosa , einen wegen et¬
was vepiren te . ; motteggiando dire ,
scherzend sagen.

Motteggiato , part , vexirt , gespottet ,
argestichell te .

Motteggiatóre , s . m . ein Spottvogel ,
Spaßmacher , Spötter ; der gerne sti¬
chelt te.

MotU’ggiatrice , s . f. eine Spötterin ,
Spaßmacherin ; die gerne stichelt.

Mutteggiévole , adj , schäkerhast , kurz¬
weilig , spaßhaft . . schnurricht , lustig .

Mottéggio , s . m . Scherz , Spaß , Kurz¬
weil ; Schwänke , Stichelwort , spitzfin¬
dige Reden ; favellare da motteggio ,
per motteggio , im Scherz reden .

Motteggióso , adj . f. motteggiévole.
Mottétto , s . m . ein Scherzwort ; kleiner ,

witziger , artiger Einfall — Art klei¬
nes Gedicht der alteri ToScaner— eine
Motette .

Métto , s . m . ein witziger Einfall ; ein
Denkspruch ; ein lustiger Einfall ; eine
Stichelrede — ein Wort ; far motto
ad alcuno , einem zusprechen , einen
grüßen , ober im Vorbeygehenanreden ;
far motto , o non far motto , sprechen,
laut werden , oder nicht laut werden ,
kein Wort sagen ; non lar né motto ,
né tetto , Mäuschen still seyn , sich
nicht regen ; fare , o toccare un motto
d' aldina cosa , einer Sache gedenken ,
sie erwähnen , berühren , ein Wort wo¬
von laufen lassen ; fate motto ! v , sa¬
gen Sie ein Mal , ob daß möglich.

Mottózzo, s , m . s . festóccia -r- fare un
mottozzo , etwas zum Schäker sagen .

MoUuzzo , s . m . ein Scherzwörtchen, ein
Späßchen te .

Motupròprio ,
'
s . m . was aus eigener Be-

wegung geschieht ; ein Cabinetsbefehl.

* Motiira , s . f. die Bewegung — die be¬
wegende Ursache .

Movènte , adj . versi , bewegend ; was be¬
weget was ansängt , wo angehet —leicht,
hurtig , gewandt ; ben movente , schmei -
dig , biegsam .

Movere , v . a . s. muòvere.
Movévole , bewegbar , beweglich — leicht

zu überreden ; folgsam .
Movibile , adj . beweglich .
Moviménto , s . m . die Bewegung ; mo¬

vimenti della fortuna , GiÜckswechsel;di proprio movimento , aus eigener
Bewegung ; movimento degli alletti ,
Bewegungen ; Regungen . Leidenschaf¬
ten — Ausstand , Bewegung , Unruhe—
Ursprung . -

Movitiva , s . f. f. moviménto.
Moritevi! , s . m . der Ursprung , Ursache.
Movitivo , adj . beweglich , rührend , er¬

regend ,
Muvitóre , s . m . s. motóre.
Mo vitrice , s . £ f. motrice.
Mozióne , s . f. f. moto.
Mozzaménto , s . m . die Verstümmelung

Adschneidung eines GUedmasieS —
Verkürzung ber Wörter ; fìg - ogni
mozzamento di ricchézze , e d ’ onór
mondani , alle Verminderung re .

Mozzarâleico , adj . betten von ben Moh¬
ren abstammendenChristen in Spanien
eigen .

Mozzârabo , s . m . Christ in Spanien , so
von den Mohren und Sarazenen ab¬
stammt.

Mozzare , v . a abhauen , abschneiden ,
abhacken , vermutzen , verstümmeln;
mozzare il capo , köpfen K ; per sim¬
ulozzar un discórso , il parlare , le
cerimònie , die Rede re . , abbrechen ;
fìg . guarda , che da me tu non sii
mozzo , d . i . abgetrennt ; it . mozzare
le mani , i denti , die Hände erstarren,
die Zähne erkalten ; mozzare il lièto ,
den Akhem verletzen.

Mozzato, part . abgehauen re .
Moz 'zétta, s . f eitt purpurfàrbiaes seidenes

Röckchen des Papstes , der Bischöfe und
Kardinale.

Mozzino , adj . pfiffig , abgefeimt , durch¬
trieben.

Mozzóne , s . in . eilt Rumpf , Mutz ,
Stumpf .

Mózzo , adj . abgehauen , vermutzt re .
Mózzo , s . m . ( mit Bern ersten o CtiuPef ,

und scharfem zs . der Ort , wo was ab-
geschnitten ist ; (mit Hellem o und
sanftem v.) ein Stück von Silber,Er¬
de re . ; mozzo della mota , die -Nabe
am Rad ; mozzo di càmera , Kam¬
merjunge ; mozzo distalia , Stalljunge ;
il . der Schiffsjunge.

Mozzorécchi , s . in . eilt Schurke je.
2 Z 2
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Mucajàrdo , s . m . s moeajardo.
"Mucceria , s . 1. f. beffa , villania.
Mùechero , s . m. Rosen - üb« Veilchkn -

maiser.
Mucchieréllo , i s . m , ein Häufchen , klei-
Muccbiétto , f ncr Schober.
Macchio , s . m . fin Haufe» , Schober —

auch eine Schutzwehrvon Steinen oder
Erde . um ein Haus vor dem ersten
Anfall zu schützen .

•Mucciére i v . a . vextren / zum Besten
haben — vermeiden ; v. n . und v. p .
sichausdemStaub machen , entwischen .

JUucclhiggine , s. mucilàggine .
Mncellaggiuóso, s. muciiagginóso .
Mùci , Mich , Mietzchen , Hietz , ( wie man

die Katze ruft ) . .
Muoia , e móscia , s . f die Katze , Kietze .
Mudilo , adj . schimmlich ; weich ; welk ;

zusammenaeschrumpft — halbfaul —
schmierig ; ca .mainare in fùria al sec¬
co , cd al mucido , durch dick und dünn
rennncn ; saper di mucido , altfckme-
ckend ftyu , vom Fleisch; nach Schimmel
schmecken .

Muciìàggiue, mucillàggine , mugellàggi -
ne , s . f. Schleim , zäher Saft aus Sa¬
menkörnern re .

Muciiagginóso , e mucillagginóso , adj.
schleimig , klebrig .

Mucina , s . f. ein Kätzchen , Kietzchen .
Muciuo , s . in . ei » junges Kätzchen ; i

mueini hanno aperto gli occhi , prqv.
man läßt sich nicht leicht mehr anfiih -
ren , prellen re .

Miico , s m . zäher Schleim.
Mucosità , mucositàde , iiiucositite , s . f.

■Schleim , Schleimigkeit ; schleimiges ,
zähes Wehn ; z . B - aus der Rase» in
dem Gedärme.

Mucóso , adj . schleimig.
Mucronato , ta , adj . (cartilaggiue) der

Knorpel am Brustbein.
Muda , s . f. das Mausen , die Mause der

Vögel — das Verhältniß des Vogels ,
wenn er sich mauset — der Wechsel ,
Umwechsel ; essere in muda , in der
Mause seyn ; la muda delie guàrdie ,
die Ablösung , cher Wechsel der Wachen

Mudandone , s . f. das Mause» , die Mau¬
sezeit der Vögel.

Mudare , V. n . sich mausen , von Vögeln
— das Geweih abwerftn.

Müffa , s . f. der Schimmel , der Kahm ;
lu muffa del VINO , dell' acéto — aver
la muffa , saper di muffa , schimmlig
schmecken ; fig . e cavo gli la muffa
dell’ elmétto , und zerspaltete ihm den
Kvpf; venire , o créscere la muffa al
naso , oder venir la muffa , böse wer¬
den , sich ärgern.

Muffare , V . n . schimmeln , vsrschimmesn ;
lehmig werden , lahmen ; s° è nonw -

24 — Mu gn
ni' va , il pan muffava , f. pane. fate ,
che le vostre marre non muffino,
machk̂ daß eure Streitkolben nicht ver¬
schimmeln ; guarda ehe tu non muffassi
a stare un giórno in gasa .

Muffaticcio , adj . etwas schimmlig ; kah¬
mig ; was anfängt zu schimmeln , zu
sah me » .

Muffato , pa : t . verschimmelt , schimmlig ,
kahmig ; vom Geruch des Schimmels,
des Kahms angesteckt ; carta muffata ^
botte muffata .

Muffeggiàre , v . u nach Schimmel rie¬
chen otzer tchmeckeii .

Muffarlo , s . m . der Mops .
Muflétto, s . m . ein Stutzer , Piippchen,

Putznärrchen.
Muffo , adj . s. muffito ; fig . erètico màr¬

cio e muffo , verstockter Ketzer.
Mufloné , s . m, das sardinischè Muffek»

khicr , das wilde Schaf Argali , die
sibirische Ziege ; muflóna , das Muf¬
ft lsch a f.

Mufti , s . m. ein Mufti ; Oberpriester
bey den Türken.

Mugavcro , s . m . Art Wurfspieß — Sol «
daftmit euiem Wurfspieße.

Mugelläggiue, * f. s. muciiiggine.
Mugghiameli to , s . m das Blöken , Ge¬

blök , Brüllen der Rinder .
Mugghiente, adj. ver» , blökend , brüllend .
Mugghiare , e mugliare , v . u . blöken ,

brüllen , vom Rindvieh — brüllen . vom
Löwe » ; flg . brausest , vom Meer —
entsetzlich schrey «, ; brüllen.

Mùgghio und mùglio , s . m . dach Brül¬
len , Gebrüll , Geblök , vom Rinde —
vom Löwe » — Gebrüll,kiägiichGeschrey .

Mùggine , s . f. Harder , der Großkopf ;
etn Meerfisih .

Muggioläre, v . n . s. mugolare.
Muggi

're , V . n . s. mugghiare ; praes, isco.
Muggito , s . m . das Gebrüll., Geblök .

Mughétto? } s - ” • Mayblümchen.

Mugiolir* , v . n . s. mugolare.
Mugito , s . rn . s . muggito.
Muglia , s . f. Gebrüll , GeblöS .
Mugliare , f . mugghiare.
Mùglio, )

'
, mùgghio .

Mugnàjo , s . in . ein Müller — die Mö«
ve , ein Wasservogel ; adj . zur Mühle
gehörig ; mola muguàja , Mühlstein-

Muguàro , s . in . s. mugnàjo.
Mùgnere , v . à . melken ; trovarono ribec¬

co più duro a mugnere , proy . sie fanden
härtere Nüsse aufzubeißen; flg . Heraus¬
pressen , abdringen , abschwatzen , ab¬
locken ; questa somma con fràude e
fallacia seppe del borsello del vècchio
mugnere ; praet . mùnsi , part . muuto.

Ingnillire , s m . ein Melker,
lugi .ivócrlm . sy » , ci « Kuhemelker

r .. .
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Mdg# , s m . der Krummholzbaum.
Mugolaménto , ». w . das Gewinsel,Win¬

seln .
Mugolare, v . n . winseln , wie die Hunde.
Mugolio , » . m . Gewinskl , Geheule .
Muins , s f. pl. f. moine .
Mül» , ». f. ein Maulthier , Mauleselin ,

s. mulo. bar da mula , reggere la mu¬
la , warten müssen ; it . ein Pantoffel .

Mulàcchia , » . f . eine Krähe , Dohle .
Mulacchiaja , » . f. ein Schwarm Krähen;

it . Plapperey, verdrießliches Geschwätz.
Muläccio , ». m . ein schlechterMaulesel.
Mulàggine , ». f. Starrsinn eines Manl -

thiers , s. caparbieria.
Mulattière , » . NI . Mauleseltreiber.
Muléllda und molènda , » . f. die Metze

oder das Mahlgeld.
Mulésco , adj . nach Art der Maulesel .
Mulétti , » . f. eine junge Mauleselin .
Mulétti , » . m . ein kleines Maulthier .
Muliàca , s . f. f. meliaca
Mulièbre , adj ( kt .) weiblich .
Mulinare , V. u . nachsinnsn , hin und her

denken ; nachgrübeln ; andar mulinan¬
do col cervèllo , per ritrovare modo
ecc . hin und her sinnen '

, ein Mittel
ausfindig zu machen .

Muliuàro , » . IN . s. mugnàjo .
Mulinèllo , e molinèllo , » . IN . eine klei¬

ne Mühle , Handmüble — Werkzeug
witRädern undSchrauben .Schlosserk .
aufzusorengen ; ein Wirbel ; il vento fa
mulinello— eine Windmühle der Kin¬
der . eine Windklapper , die Sperlinge
zu vertreiben —- fig . dumme Ränke ,
unßnntge Anschläge ; tu avevi in seno
il mulinello , elle lavorava , unsinnige
Anschläge gingen dir . im Kopf herum;
Sono infastidito de ’ tuoi strani muli¬
nelli — Stück Holz auf dem Oberlof,
die Spille zu hemmen -

Mulino , e molin # , ( pi . i mulini , und
le mulina) s . m. eine Mühle ; it . die
Mühle , wo in Bergwerken die Erze
zermalmt werden ; mulino a vento , a
acqua , d ’

acqua , a braccia , eine Wind¬
mühle , eine Wassermühle , eine Hand¬
mühle ; prov . chi va a’ mulini , è for¬
za , che »'infarini , womit man umge¬
het , das hängt einem an ; al mulino
e alla »posa manca sempre gualche
cosa , Hey Weibern und Mühlen fehlt
immer etwas ; tirare , O recare l’ac-
qua al suo molino , Wasser aus seine
Mühle leiten , seinen Nutzen suchen ;
ne mulo , né mulino , né Signóre per
vicino , né compare contadino , prov .
Maulesel , Mühlen und einen vorneh¬
men Herrn muß man nicht zum Nach¬
bar , und keinen Bauer zum Gevatter
haben .

Mulino , adj . vom Maulchier

Mullétte , » . f, f. mollétte.
Mullo , » . m . ein Barbe , Fisch-
Mulo , » . rn . der Maulesel — ein Huren¬

kind , ein Glückskind ; tener la mula ,
0 règger la mula , einem an die Hand
gehen , far da mula , 0 far mula di
mèdico , lauern , ewig warten , da ste¬
hen müssen ; camminine per la strada
de’ muli , den gemeinen , den sichersten
Weg gehen ; non voglio ferrare la mu¬
la , che altri la cavalchino , ich will
nicht die Mühe haben , und andern den
Nutzen lassen.

Mulomedico , » . rn . Maulthier - Arzt.
Mulóna , » . f. eine große Mauleselin ,
Mulsa , ». f. Meth .
Milita , » . f. eine Strafe , Geldbuße.
Multato , adj . zu einer Geldbuße ver-

urtheilt .
Multiloquio , » . m . Vielrederey , Geplap¬

per , Gewäsche .
Multilustre , adj . alt , bejahrt.
Multiplicaménto , » . m . die Vervielfälti¬

gung
Multiplicante , adj . Verb , was vermehrt IC.
Multiplicare , v . a . vervielfältigen , ver¬

mehren ; v. n . sich mehren ; wachsen »
zunehmen — mulkiplteiren ; multipli-
car in. novèlle , viel Redens worüber
machen .

Multiplicatamente , adv . vervielfälti¬
get re .

Multiplicatore , » . in . der vervielfältiget,
vermehret — der Multiplicator ; die
Zahl , womit mulliplicirt wird.

Multiplicatione , » . f. die Vervielfälti¬
gung — das Multipliciren ; Multipli¬
cation.

Multiplice , adj . vielfach , vielfältig.
Multiplicità , multiplicitâde , multipli-,

citate , » . f. die Vielfältigkeit , Viel¬
fachheit .

Multiplico > » . m . s. multiplicaménto ;
méttere un eapitâle a rimiti plico , die
Zinse» eines Capitols auf Zinsen auè-
leihen .

Multitudine , » . f. f. moltitudine.
Mummia, » . f. eine Mumie Speze -

reyen , womit die Araber die Leichen
einbalfamirten — ein garstiger und

. dürrer Mensch ; far le mummie, sich
bald sehen lassen , bald wieder verbera
gen -

Mundiàle , adj. s. mondiale.
Muneraménto , » . m . (lat .) Vergeltung
Munerare , v . r . s. rimunerare.
Muneraziórre , » . f. s. rimunerazióne.
Mungere , v . a, s. mógli e re .
Municipale , adj . besonder » Städten ei¬

gen , von Gesetzen.
Municipe , » . m . Bürger , der nach den

Gesetzen seiner Stadt lebt .
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Municipio , s . m. fin Municipium ;

Stadt '
, so ihre eigen ' Gerechtsame Hat.

Munificentissimo, adj . höchst mildthätig.
Munificènza , ì s , f. die Mildthàtigkeit ,
Mu !iilìcéuzia,| ungemeine Frehgcbîg-

feit-
Biniliîieo , adj . mildthätig, sch '.' freygebig .
B1 lini l» ,-n1.0 , 8 . 1kl. s. moiilmènto .
Munire , v . » . verwahren , versehen ; be¬

festigen ; munirsi , sich befestigen , sich
wider etwas verwahren ; munire ln
città cori nuòvo fortificazióni — mu¬
nirsi di privilégj >— e vago di aver
nipóti , 0 di munire di sì dolce presi-

■ dio la veccliiâja , praes , isco .
Munistéro , muuistério , s . 111. f. molli¬

si òro.
Munito , part . verwahrt , befestiget te .
Minatorio , s . Ili . eine Verwarnung ,

Nachricht ; statt monitòrio.
Munizióne , s . f. Verwahrung , Befesti¬

gung ; Verschanzung ; VertheidigungS-
weeke — das Schrat , eine Flinte zu
laden — Proviant für die Soldaten ;
munizione du guerra , Mugition ; Pul¬
ver und Bley re . munizione da guèr¬
ra e da bocca , Kriegs- und Mund -
vorrath ; it . für monizione , s.

Munizionière , s . m . Proviantmeister .
’Miiaii , » . m . Belohnung , Geschenk, Er¬

gi! ickuug.
Nònio , pari . V0 » rnügiiere , gemelkt , ge¬

molken ; 6g . hager, dürr ) ausgemergelt;
niiiiito di senno , der kein BißcheuVer¬
stand hat .

Muuòscolo , » . m . ( (af .) ein Gefchenkchen.
Muòvere , e movere , v . a . bewegen , re¬

gen ; 6g . bewegen , verleiten , rühren ,
antreiben, erwecken re . schmählern , Äb -
brnch thun , verletzen ; in nnlla mo¬
vendo il suo onore , ablegen , von sich
thun ; non »i lia inai mosso da dosso
il giubbóne da sédici anni , er Hat in
16 Jahren den Rock nie vom Leibe
gebracht ; muovere le passióni , muo¬
vere pietà , die Leidenschaften , Mitleid
erregen ; muover dubbio , quistióne
ecc . Zweifel , Zwist erregen ; muovere
paròle , sprechen , etwas sagen ; muo¬
ver lite ad alcuno , einen Prozeß an-
stèlien ; muover priégiii ad alcuno ,
bitten ; muovere il corpo , offenst! Leib
machen ; durchschlagen ; .muovere il
campo , ünfbreche » , das Lager aufhe -
ben ; muovere la greggia , mit der
Prende sorttreibe» ; muovere piànti ,
in Klqgen ausbrechen ; v, p muòversi,
sich regen , sich aufmachen , sich in Be¬
wegung setzen ; svrkschreiten ; muove¬
re . v. n . treiben , auèschlaqen ; ( von
Gewächsen ) le piànte cominciano a
muovere ; muovere ( da alcuna cosa )
von einer Sache entstehen , heekommen ;

la vaga luce , elle muòve d «'begli oc¬
chi — zahnen , Zähne bekommen ;vuol comperar béstie , che abbian
mosso ; praes , mòssi , part . mosso .

Muracelo , s , m . eine alte oder schlechte
Mauer , oder starke , dicke Mauer .

Muràglia , » . f, eine Mauer , Gemäuer ;
muraglia reticolata , 0 arete , MaUèr-
werk VVN (chieser Fuge ; muraglia in
piano collegàta , gebundenes Mauer¬
werk ; muraglia di getto , flitâgefiilltCS

- Mauerwerk .
Muraglione, s . m . eine sehr starke , dicke

Mauer .
Murale-, adj . zur Mauer gehörig ; coróna

murale , Krone für den , so die Mauer
der Feinde zuerst erstiegen hatte.

Muraménto , s . m , das Mauern / Bauen ;
Gemäuer.

Muräre , v . n . mancini , bauen ; murare
una porta , una finèstra , vermauern ,
zumauern , blenden , eine Thürete . —
mit Mauern umgeben ; v . n . sig . an*
kleben , sich dicht anschließen ; murare
a secco , trocken , ohne Kalk mauern ;
fig . etwas machen , das nicht lange
hält ; nicht von . Dauer machen ; mura¬
re a secco , fig . essen , ohne daben zu
trinken ; murare , e .piatire è dolce
impoverire , Banen und Prozessiert !,
macht arme Leute ; murare , v . a . riu¬
nì a nern, einePerson wegen Verbrechen ,
wie i » Klöstern .

Mmàta , s . f. Festung ; oder der festeste
Theil einer Cttadelle .

Murato , part . gemauert , gebaut — mit
Mauern umgeben — fest eingemacht.

Muratóre, », m . ein Maurer ; Ubero mu¬
ratore , Freymaurer .

Minatòrio , s . m . dem Maurer , oder zur
Mäurerey gehörig.

Morèllo , s . m . gemauerter Sitz am Fuße
einer Mauer ; niedrige Mauer .

Murèna , s . i . f . morèna,
Murétto , s . m . eine kleine Maner ;

Mänerchen.
Muriccia , s . f. ein Steinhaufen .
Muricciuolo , s . m. s. morello.
Murice , s . m . die Stachelschnecke , Pnr -
. purschnecke.
Muricum , s . m . s. raurèllo.
Muro , s . in . (pi . le mura u . i muri) eine

Maner — die Wand ; Ic mura d’una città ,
die Stadtmauern , der Wall ; muro di
spartimento , eine Scheidewand ; muro
d un riedito , eine Ringmauer ; muro dl
rinfòrzo, eilte@egenmatiec ;muro a scar¬
pa , s. scarpa , fig. Mauer , Voriiiauee
Schuß ; ie sagre mura , citi Kloster ; mu¬
ro a secco , eine Mauer ohne Kalk ; mu¬
ro sopraui»iattòne,eineWaitd vvnBack -
sieinen ; dire al muro , fig . es der Wand
sägen ; essere , o stare a muro a muro,

1
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dicht ben einander wohnen ; stringere
fra l’nsciö e muro , s. ùscio.

Murène , s . m f. Mufloné .
Murra , s . f. Chalcedon , eine Art

Stein -
Musa , s . f. eine Muse ; le muse , die

freyen Künste ; chas Studieren — eine
Flöte — Art Äpfel ; « ture « Ila musi ,
s. musare,

Musacclmiu, s . m . eine Art Küraß.
Musaico , s . m . init Steinen oder Glas¬

stückchen eingelegte Arbeit , adj . òpera
musaica , mvsaijche Arbeit.

MusWo , da , adj . einer'
, der Maulaffen

feil bat ; e :n Maulaffe ; der stehet und
voll Verwunderung. langer Weile , und
Dummheit das Maul aufsperrr.

Musare , V. u . . Maulaffen feil haben ,
maulaffen , müßig da stehen , und das
Maul aufsperren — mit vvrgestrecktem
Kinn und offenem Munde etwas starr
angaffen ; ciré musi t» ? che stà colui
a musare ? musare tutto dì ? mentre-
ché noi musiamo , ella sene corre
oltre.

Musata , s . f, pine Maulschelle — RÜM-
pfuug des Mauls aus Unwillen , aus
Ekel , aus Verachtung

Muscido , 1 adj . mit Bisam , nach Bi -
Maschiato,j fam riechend .
Mùschio,! s m . Moos ; INuscii io aibó-
Miisco , j reo , Steinleberkraut — Bi -
, fam ; das Bisamthier ; wusclrio greco,

die Müskatenhyaeinthe.
M 'ischióso, adj . mvvsicht , mit Moos be¬

deckt ..
Móscia , s . f. s. muoia .
Muscino *

, s . m . s. mncino,
Museo , ». m . f. muschio.
Muscolare, adj . jit den Muskeln gehörig ;

tendini muscolari , Muskelseiiueil.
Muscoleggiaménto , s . m , das Muskel¬

werk , die Arèieulation.
Musculeggióre, y. a. mit Muskeln ver¬

sehen , die Muskeln auszeichnen ; ar -
tieuliren .

Mnseolctto ^ S. m . ein Mäuschen , kleine
Mascolino, / Muskel.
Muscido , s . m . die Muskel. Maus , Mäus¬

chen — Scheukelblutaöer.
Muscolóso, adj . N.usklig , muskulös ; voll

Muskeln .
Muscóso, adj . s. rnirscbioso .
Musculare , adj . s . muscolare.
Móseulo , s . m . s. móscolo , mùscolo.
Muscolóso , adj . f. muscolóso.
Museante , adj . et s . citi Liebhaber VVN

Stücken aus der Naturkunde , der
Sammlungen , Eabinete davon macht .

M«sciano , s . m . Künstler in mosaischer
Arbeit .

Musèo , » . n>. ein Cabinet , Sammlung
von raren Dinge » ; per sim . Museum;
Werk von allerlei) Sachen .

Museruòla , s . f. Maulkorb ; it . der Na¬
seuriemen am Pserdezaum . ■

Musétta , s. f, der Dudelsack mit drey
Pfeifen , der mit einem Blasebalge ver¬
sehen ist.

Musétto, » , m . ein Schnäuhchen ; UN bei
musetto , im Scherz auch von Menschen .

Mùsioa,s . f die Tonkunst , Musik ; mu¬
sica da gatti , musica arrabbiata , eine
Katzenmusik ; musica di chièsa , da ca¬
mera , da teatro , Kirchen - , Kammer- ,
Theater - Musik — Gezänk , Zànkerey ,
Streit , Handel , in den Redensarten :
questa è una bella musica ; farebbe
una bella musica ; clic musica è que¬
sta ? finiamo questa musica — méttere
in musica , in Noten setze » ; fig . Hin¬
dernis ; in den Weg legen ; auf die lan¬
ge Bank schieben ; f. von musico , eine
Sängerin

Musicale , adj . tonkünstlich , musikalisch.
Musicalmente , adv . Musikalisch , tVN -

künstlich .
Musicare , v . I>. tmiftciren , Musik machen .
Musichino , s . in . ein kleiner Tvnsiknnstler.
Mùsico , s . IN. ein Tonkünstler , Musikus,

Musikant '— ein Sänger .
Mùsico , adj . musikalisch , tvnkünstlich .
Musicóne , s . m . ein großer , berühmter

Tonkünstler.
Mnsino , s . m. ein Schnäußchen , kleine

Schnantze — Art kleiner Aal.
Musivario , s . m . s. museiario.
Muso , s . m . die Schnantze , das Maul

des HundeS , auch anderer Thiere — die
Fresse , Schnantze , Gesicht ; saus Scherz
oder Verachtung) ein sauer Gesicht ,
sauertöpfische Miene , Maulhängerei, ;
sare ii muso , das Maul hängen ; tare
il muso ad aldino , mit einem böse
thun , eilt sauer Gesicht gegen ihn ma¬
chen ; torcere il muso , ans Ekel , ans
Unwillen , Verachtung das Mau ! rüm¬
pfen.

Mùso , sa , adj . traurig , sauer im Ge¬
sichte ; gerite musa e trista ; it . so Viel
als Museiârio , s.

Musoliéra , s . t . ein Beißkorb » Maul¬
korb .

Musóna , s . f. die maulet , das Maul
hängt , das Maul rümpft .

Muso,re , adj . und s . der das Maul hängt,
rümpft , aufwirft , aus widrigem Af-
fect ; it . ein Schlag ins Gesicht , Schel¬
le ; musone ; tare il musone , ein Tuek-
mäuser , Schleicher; seine Sache in al¬
ler Stille machen .

Musórno , s . m . ein Maulaffe , Tölpel ,
Dumwkops . ,

•
Mussolino , s . m . s. mussoio .
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Mùssole , e mussoline , s . m . Nesseltuch.
Mustàcchi , s . m . pi . Schnurrbart , Kne¬

belbart.
Mustàcchi , s . m . ein Venetianisches

Maß fiüssiger Dinge , deren 38 auf eine
Botte , und 75 auf eine Amfora gehen .

Mustèla , s . f. die Meeeguappc. Mustè¬
la vivipara , die Aalmutter , ein Seefisch .

IVt11s té 11a , s . f . tlat .) ein Wiese !.
Mustellino , adj . von dem Wiesel -
Miisiie , s . m . Mvvs .
Musulmano , s . m . ein Muselmann ,

Türke.
Muta , s . f. der Wechsel ; Abwechslung ;

a muta und a muta a muta , adv . wech¬
selsweise ; mula a quattro , e muta a
sei , ein Zug , Gespann mit 4 oder 6
Pferden , auch eine Kutsche mit » oder
6 Pferden ; muta de ' bachi , HHutllNg
der Seidenwürmer .

Mutàbile , adj . veränderlich , abwechselnd ,
Unbeständig . ,Mutabilità , mutaMlitàde , mutabilitate ,
s . f. die Veränderlichkeit— Unbestän¬
digkeit . Wankelmuty , Leichtsinn-

Mutàbilmente , adv . unbeständigerWeise .
Mutaménto , s . m . die Änderung , Ver¬

änderung , der Wechsel ; die Verwand¬
lung.

Mutande , 8. f. pl . Unterhosen , Schlaf¬
hosen .

Mutante , adj . verb. verändernd , oder ver .
änderlich .

*Mutanza , s . f. f. mutaménto.
Mutare , v . a . ändern , verändern ; mu¬

tare i panni , easa , luògo ecc , andere
Kleider « »ziehen , in ein anderes Haus ,
in einen andern Ort ziehen ; mutar
tàccia , eine andere Gestalt bekommen ;
mutar spècie , etwas ganz anderes

werden ; mutar ària , in freye Lust ge¬
hen , ausgehen , spatzieren gehen ; tig .
anders wohin ziehen ; chi muta paese ,muta ventura ; anderes Land , anderes
Glück ; mutarsi (abs .) , sich anders an¬
ziché» , sich umkleiden ; mutarsi di vi¬
so , sich im Gesicht verfärben ; v. n. und
v . p . seine Stelle verändern ; wegzie-
hen .

Mutato , part . geändert , verändert re .
Mutatore , 8 . m . Veräudercr .
Mutazióne, s . f. die Änderung , Verän¬

derung.
Mutévole , adj . s. mutàbile.
Mutevolménte, adv . veränderlicherWeise ,
Mutézza , s . f. s. mutolézza.
Mutilaménto , s . m . die Verstümmelung.
Mutilare , v . a . verstümmeln re .
Mutilato , part . verstümmelt re .
Mutilatóre , s . m . ein Verstümmlet.
Mutuazione , 5. f. die Verstümmelung.
Mùtilo, ’ adj . verstümmelt, vermutzt .
Muto , s . m . ein Stummer .
Mùto , adj . stumm , sprachlos — der nicht

redet , ob er gleich kann ; star muto ,
kein Wort sprechen ; still schweigen ;
scena muta.

Mutolézza , s . k. die Stummheit , Sprach¬
losigkeit .

Mùtolo , s . m. ein Stummer , Stumm -
geborner.

Mùtolo , adj . stumm ; verstummt.
Mutuamente , adv . gegenseitig , wechsel¬

weise , einander.
Mutuazione , 8 . k. die Gegenseitigkeit ,

Erwiederung ; Gegentausch.
Mùtuo , adj . gegenseitig , wechselseitig,

beyderseitig .
Mózzo , adj . säuerlichsüß ; sauerundsüß .
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